LIEN DOANH VIET - NGA
VIETSOVPETRO

S6: 3811 /26-HSMT-PTM/BMDH
Ngay: 07/04/2026r.

THOA THUAN
“COI''TACOBAHO”
Phé Tong giam doc Khoan va Sira giéng
3aM. reHepabHOro JUPEKTOpa

1o OypeHuto

Signed by: Nguyén Thai Son

Date: 15/04/2026 16:59:30

Certified by: Vietsovpetro CA

Nguyén Thai Son
Hryen Txaii [llon

THOA THUAN
“COI''TACOBAHO”

Pho tong giam doc Vietsovpetro
phu trach cac Hop dong Dau khi
(ngoai L6 09-1)
3am. reHepaIbHOIO JMPEKTOPA
BrercoBnerpo no HedgrerazoBbiM

KouTpaxkTaMm (Bue bioxa, 09-1
é)igned by: (l'rén Quoc Thang )

Date: 15/04/2026 17:05:47
Certified by: Vietsovpetro CA

Tran Quéc Thing
Yaun Kyok Txanr

THOA THUAN
“COI''TACOBAHO”
Pho tong giam ddc phu trach Thuong mai
3aM. reHepatbHOTO TUPEKTOPa

o KOMMeguMH

Signed by: Tran Quoc Thing

Date: 15/04/2026 21:50:25
Certified by: Vietsovpetro CA

Tran Qudc Thing
Yan Kyox Txanp

CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

Poc lap — Tw do — Hanh phac

PHE DUYET
“YTBEPXIAIO”
Tong giam doc Vietsovpetro
I'enepanbHbIi TUPEKTOP
BrercoBnerpo

Signed by: Vii Mai Khanh
Date: 17/04/2026 11:08:25
Certified by: Vietsovpetro CA

Vil Mai Khanh
By Maii Kxanb

PHE DUYET
“YTBEPXIAIO”
Pho tong giam doc thir nhat Vietsovpetro
[IepBbIii 3amMecTUTEND
reHepanbHOro Aupekropa BoercoBnerpo

Signed by: Cumopos Urops

HuxkomaeBuu

Date: 16/04/2026 21:47:35

Certified by: Vietsovpetro. CA
Sidorov Igor Nikolaevich

Cunopos Urops Hukomnaesud.

VSP-000-TM-238/BM-02

Phién ban: 02

Trang 1

: Van ban nay duoc xdc thyc tai https://eoffice.vietsov.com.vn vdi 6 dinh danh: 3811/26-HSMT-PTM/BMDH



HO SO MOI THAU
HOKyMeHIMbl npuzﬂameuu}l HA4 mem)ep

Pon vi dat hang: XNK&SG.
3aka3zuyuk: [1buKPC.

Pon hang sb: 91-DV-1021/26-KB, ngay 26/03/2026.
3asBka Ne: 91-DV-1021/26-KB, Jlara 26/03/2026r.

S6 hiéu g6i thau: 91-DV-1021/26-KB
Homep menoeprnozo nakema: 91-DV-1021/26-KB

Tén Gai thau: Thué dich vu cit trong cum 6ng chéng ngam bang tia thiy lwe dé hity vat ly giéng
TU-5XP L6 04-3

Ha npuoGperenue ycnyr: Yciyru no BHyTpeHHEH 00pe3KH MOIBOTHON KOMIIOHOBKH 00CaTHBIX
KoJIoHH TuapoadpazuHoit cTpyéit st GJIC ckB. TU-5XP na 6moke 04-3

Quy ché &p dung: Quy ché vé thé thirc mua sim hang héa va thué dich vu dé dam bao tinh lién tuc cho
san xuat va duy trinh hoat dong thuong xuyén cua Lién doanh Viét - Nga Vietsovpetro so VSP-000-
TM-238, phién ban 02, sira doi 02 hiéu luc ngay 01/01/2026.

[Ipumensercs Ilonoxenuto: [onoxxkenue o mopsiake mpuoOpeTEHUs TOBAPOB U YCIYT IS
o0ecrnedeHrs HeMPEepPhIBHOCTh X03sICTBEHHO-TIPOM3BOACTBEHHOM I€ATEILHOCTH U MOJICPKAHUS
nocrosiaHoi paboTel CIT «Brercomerpo» Ne VSP-000-TM-238, Bepcus 2, ¢ usmenenusimu 02,
neiicryromue ¢ 01.01.2026.

I. DANH MUC HO SO MOI THAU TRINH PHE DUYET - TENDER DOCUMENTS:
PHAN 1 QUY TRINH PAU THAU

MPOIIEAYPA MPOBEJEHUS TEHJIEPA

Part 1 — BIDDING PROCEDURES

Chapter I. Instructions to bidders

Chapter Il. Bidding data sheet

Chapter I11. Bid proposal evaluation criteria

Chapter IV. Bidding form

PHAN 2 CAC YEU CAU VE KY THUAT
TEXHUYECKHUE TPEBOBAHUSA
Part 2—- TECHNICAL REQUIREMENTS
Chapter V. Technical Requirements

PHAN 3 CAC PIEU KIEN HQP PONG VA BIEU MAU HOP PONG
YCJIOBUSA KOHTPAKTA U OBPA3EIl KOHTPAKTA

Part 3— CONDITIONS OF CONTRACT AND CONTRACT FORMS
Chapter VI. General conditions of contract
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Chapter VII. Particular conditions of contract
Chapter VII1. Contract forms

PHAN 4 CAC PHU LUC KEM THEO
INPUJTATAEMBIE ITPUJIOXEHUSA
Part 4 —- APPENDICES

Attachment 1. Scope of Supply/Services
Attachment 2 Technical requirements
Attachment 3. Technical evaluation criteria
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VIETSOVPETRO

Gilt Iia cho Tuong lai

INVITATION TO BID

Bidding package No. 91-DV-1021/26-KB

Title of bidding package: FOR ABRASIVE WATERJET
SERVICE CASING CUTTING

SERVICE FOR PHYSICAL
ABANDONMENT OF WELL

TU-5X ON BLOCK 04-3

Name of the project: FOR ABRASIVE WATERJET
SERVICE CASING CUTTING

SERVICE FOR PHYSICAL
ABANDONMENT OF WELL

TU-5X ON BLOCK 04-3
Issuedon: A /2026

Issued including Decision: No. [26-HSMT-PTM/BMDH
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BRIEF DESCRIPTION
Part 1. BIDDING PROCEDURES

Chapter 1. Instructions to bidders

This Chapter provides information to help bidder in preparation of Bid Proposal. Information
includes rules of preparation, submission of Bid Proposal, bid opening, bid evaluation and
contract award. Chapter | contains provisions that are to be used without modification.

Chapter I1. Bidding data sheet
This Chapter specifies in detail contents of Chapter | for applying for each bidding package.

Chapter I11. Bid evaluation criteria
This Chapter includes criteria for evaluation of Bid Proposal.

Chapter 1V. Bidding forms
This Chapter includes forms that bidder shall complete to form a part of Bid Proposal.

Part 2. TECHNICAL REQUIREMENTS

Chapter V. Technical requirements

This Chapter includes scope, progress of services supply, technical requirements, drawing for
description the specification of services.

Part 3. TERMS AND CONDITIONS OF CONTRACT AND CONTRACT FORMS

Chapter VI. General Conditions of Contract

This Chapter includes general conditions applied for all contracts of various bidding packages.
Chapter V1 contains common provisions that are completed by awarded bidder before contract
comes into effect.

Chapter VII. Particular Conditions of Contract

This Chapter includes contract data and specific conditions, which specifies detailed conditions
for each contract. Particular conditions of contract are to be modified and supplemented but not
to replace general conditions of contract.

Chapter VIII. Contract forms

This Chapter includes forms which, once completed, shall become integrated part of contract.
Templates of contract performance guarantee (Performance Bond) and Advance payment
guarantee (if any) are completed by awarded bidder before contract comes into effect.

Part 4. APPENDICES

- Attachment 01: Scope of services and Technical requirements;
- Attachment 02: Technical evaluation criteria;

- Other technical documents, ... + link for reference (if any).
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ABBREVIATION

ITB Instructions to Bid

BDS Bid data sheet

GCC General conditions of contract
PCC Particular conditions of contract
VND Vietnam Dong

usD US Dollar

EUR European currency
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Part 1. BIDDING PROCEDURES

Chapter I. INSTRUCTIONS TO BIDDERS

1. Scope of bid

1.1. Employer as specified in the BDS issues this Invitation to Bid for
selection of Bidder to implement bidding package for supplying of
services folowing single-stage one-envelope procedure.

1.2. Title of the bidding package; number, quantity of parts (in case
bidding package is divided into many independent parts) belongs to
bidding package as specified in BDS.

1.3. Time for implementation of contract as specified in the BDS.

2. Explanation of
terms used in
bidding

2.1. The Deadline for bid submission is the deadline for submission
bids and is specified in the Invitation to Bid.

2.2. Day refers to Gregorian calendar day, including weekends, holidays,
and Tet holidays according to the provisions of labor law.

2.3. Time and date is the time and date displayed on the National bidding
network (GMT + 7).

3. Source of funds

Source of funding (or method of capital arrangement) for bidding
package as specified in BDS.

4. Prohibited acts in
bidding

4.1. Offering, giving, receiving or taking a bribe;

4.2. Abusing positions or entrusted power to influence or illegally
intervene in bidding process in any form;

4.3. Collusive practice, including:

a) Reaching, with or without undue influence, an arrangement or
agreement which is designed to let one or more parties to prepare bids
for all bidders or to withdraw submitted bids so that one of them will
win the bid;

b) Reaching an arrangement or agreement on refusal to supply goods
or services, or subcontract, or reaching other agreements to limit
competition so that one party will win the bid;

c) A bidder or investor with appropriate qualifications and experience
has submitted a bid and meets the requirements laid down in the
Invitation to Bid but deliberately refuses to provide additional
documents proving their capacity and experience at the Vietsovpetro’s
request for clarification of the bid or verification of their submitted
documents with the aim of facilitating one party’s winning of the bid.

4.4. Fraudulent practice, including:

a) Forging or falsifying information and/or documents used in
bidding;

b) Deliberately providing information and documents which are not
accurate or objective in bids or proposals with the aim of falsifying
the contractor selection result.

4.5. Obstructive practice, including:

a) Destroying, deceiving, altering or concealing of evidence or making
false statements; threatening, harassing or intimidating any party to
prevent the verification or investigation into a corrupt, fraudulent or
collusive practice made with a supervision, inspection or audit
authority;

b) Obstructing the competent person, employer, Vietsovpetro, bidders

VSP-000-TM-238/BM-10
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in the course of contractor selection;

c) Impeding competent authorities’ rights of supervision, inspection
or audit of bidding activities;

d) Deliberately making false complaints, denunciations or petitions
with the aim of impeding bidding process;

e) Acts of violation against laws and regulations on cybersecurity and
safety intended to intervene or impede the online bidding process.

4.6. Inequality and non-transparency, including:

a) A bidder of a package or investment project is also Vietsovpetro or
employer or takes charge of performing tasks of Vietsovpetro or
employer of that package or investment project, violating against the
regulations stated in Point 5 ITB;

b) A person or entity concurrently engages in the preparation and
appraisal of Invitation to Bid, or RFP of the same package or
investment project;

c) A person or entity concurrently engages in the evaluation of bids or
proposals and the appraisal of the contractor selection result of the
same package or investment project;

d) A person who is working for Vietsovpetro/employer directly
engages in the contractor selection, or acts as a member of the expert
team or appraising team in charge of appraising the contractor
selection result, or is a competent person or head of
Vietsovpetro/employer, for a package or investment project for which
his/her family relative, as defined in the Law on enterprises, directly
submits a bid or acts as the legal representative of a bidder;

e) A bidder submits a bid for a procurement, construction or non-
consulting service package for which the bidder is also acting as a
consultant on preparation, verification and appraisal of cost estimate,
technical design, building drawings and designs, front-end
engineering design (FEED); preparation and appraisal of Invitation to
Bid; evaluation of bids; inspection of goods; appraisal of contractor
selection result; supervision of contract execution;

f) A person acts as a bidder for a package of a project or investment
project of Vietsovpetro or employer for which he/she worked and held
the executive or managerial position within 12 months from the date
of his/her resignation therefrom;

g) A supervision consultant also acts as the inspection consultant of
the same package.

4.7. Unauthorized disclosure of the following information and
documents on the contractor selection:

a) Contents of Invitation to Bid before they are issued as prescribed;

b) Contents of Bids, notebooks, minutes of bid evaluation meetings,
comments and evaluations for each Bids before publishing contractor
selection result;

c¢) Content of request for clarification of Bid proposals of Vietsovpetro
and responses of bidders during the evaluation process of Bid
proposals before publising the contractor selection result;

d) Report of Vietsovpetro, report of the expert group, appraisal report,
report of consulting bidder, report of relevant professional authorized
organization during the contractor selection process before publishing
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the contractor selection result;
e) The contractor selection result before it is disclosed as prescribed;

f) Other documents in the contractor selection process, which are
stamped confidential according to the provisions of Regulation No.
VSP-000-TM-238.

4.8. lllegal transfer of awarded contract:

The contractor transfers to other contractor(s) a volume of tasks of the
package worth more than 10% of package value; or worth less than
10% of package value but more than 02 million USD (after deducting
the work part of the subcontractor's responsibility as declared in the
contract), calculated on the signed contract price.

5.

Eligibility

bidders

of

A bidder that is an organization shall be deemed to be eligible if
complying the following requirements:

a) It is required to have registration and operational license granted by
the competent government body of the country in which it is
operating;

b) It must keep independent accounting records;

c) It is not undergoing dissolution process or subject to revocation of
enterprise registration certificate, cooperative/cooperative union/artel
registration certificate; is not facing insolvency as prescribed by the
law on bankruptcy;

d) It must ensure competitiveness in bidding as prescribed in BDS;
e) It is not being prohibited from participating in bidding;

f) It is not liable to criminal prosecution;

g) It is not the state of temporary suspension, termination of
participation in National bidding network;

h) It’s name is registered on National bidding network before the grant
of approval for contractor selection result as prescribed in BDS.

6.

Contents

Invitation to Bid

of

6.1. The Invitation to Bid consists of Parts 1, 2, 3 and 4 accompanied
with documents of Bid Proposal amendment as specified in ITB 7 (if
any) including as follows:

Part 1. Bidding procedures:

- Chapter I. Instructions to Bidders (ITB);

- Chapter 11. Bidding Data Sheet (BDS);

- Chapter 111. Bid Proposal Evaluation Criteria;
- Chapter 1V. Bidding Forms.

Part 2. Technical Requirements:

- Chapter V. Technical Requirements.

Part 3. Conditions and Forms of Contract.

This Part includes terms, conditions, data and forms that constitute the
complete contract.

Part 4. Appendices.

6.2. Vietsovpetro is not responsible for the preciseness, completeness
of the Invitation to Bid, explanation for clarification documents,
minutes of pre-tender conference (if any) or amendment of Invitation
to Bid as prescribed in ITB 7 if these documents are not obtained from
Vietsovpetro. In case of any contradiction, documents issued by
Vietsovpetro shall prevail for consideration and evaluation.

VSP-000-TM-238/BM-10

Phién ban: 02 Trang 7



6.3. The bidder is expected to examine all instructions, forms, supply
requirements and other requirements in the Invitation to Bid,
including the contents of amendment, clarification of the Invitation to
Bid, the minutes of the pre-bid conference (if any) for preparation Bid
Proposal including all information or documentation as required by
the Invitation to Bid.

7. Clarification and
amendment of
Invitation to Bid

7.1. The amendment of the Invitation to Bid shall be made as
prescribed in BDS prior to the deadline for bid submission by issuing
the written documentation for amendment in arcordance with the
methods as prescribed in BDS. To give bidders reasonable time in
preparing their Bid proposal, Vietsovpetro may, at its discretion,
extend the deadline for bid submission.

7.2. Any bidder who needs clarification of the ITB shall send a written
request to Vietsovpetro in a minimum period of time as presribed in
the BDS prior to date of deadline for bid submission in order that
Viesovpetro shall take consideration. After receiving the written
request for clarification by the deadline, Vietsovpetro shall make a
written clarification response in a minimum period of time as
prescribed in BDS, that specifying clarification content request
without specifying the name of the requesting bidder, and send it to
every bidder who have received the ITB from the Vietsovpetro. If the
clarification leads to amendment ITB, Vietsovpetro shall amend the
ITB in accordance with ITB 7.1.

7.3. If necessary Vietsovpetro hold pre-bidding conference to discuss
the contents in Bidding Document in which the bidders are unclear as
stiupulated in BDS. Vietsovpetro shall send an invitation to the pre-
bidding conference to all bidders who have received the Invitation to
Bid and post it on the System. The discussion shall be formally
recorded as minutes of clarification which shall be sent to all bidders
who have bought or acquired Invitation to Bid from Vietsovpetro.

7.4. In case the Invitation to Bid is required to be modified after the
pre-tender conference, Vietsovpetro shall issue a written document for
amendment as specified in ITB 7.1, minutes of pre-bidding conference
is not the amendment of Invitation to Bid.

7.5. No participation in pre-bidding conference or without a
confirmation letter that bidder having particiated in pre-bidding
conference is not the reason to reject the Bid proposals’ bidder.

8. Cost of bidding

The bidder shall bear all costs associated with the bidding process (the
preparation and submission of its Bid Proposal). Vietsovpetro shall
not be liable for those cost under any circumstances.

Cost of bidding as specified in the BDS.

9. Language of Bid
Proposal

The bid proposal, as well as all correspondence and documents
relating to the bid proposal exchanged by the bidder and Vietsovpetro,
shall be written in English. Any supporting documents in bid proposal
can be written in other languages and concurrently attached with
translation in English. In case of no translation, if necessary,
Vietsovpetro may ask bidder for supplementation of documents.

10. Documents
comprising the Bid
Proposal

The Bid Proposal consists of the following:
10.1. Application for bidding in accordance with ITB 11;

10.2. Consortium agreement in case the bidder is Consortium in
accordance with Form No. 03, Chapter 1V — Bidding forms;
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10.3. Bid Bond, in accordance with ITB 18;

10.4. Proof documents for eligibility of bidder in accordance with ITB
5;

10.5. Proof documents for eligibility of signatory under the
Application for bidding, in accordance with ITB 20.3;

10.6. Proof documents for capacity and experience of bidder, in
accordance with ITB 16;

10.7. Technical proposals and proof document for service
qualification, in accordance with ITB 15;

10.8. Financial proposals and price schedules with full information, in
accordance with ITB 11 and 13;

10.9. Proposals of technical alternatives, in accordance with ITB 12
(if any);

10.10. Other contents as specified in BDS.

11. Application for
Bidding form and
price schedules

The application for bidding form and respective price schedules shall
be prepared using the relevant forms furnished in Chapter 1V, Bidding
Forms.

12. Proposals of
Technical
alternatives

12.1. In case Invitation to Bid stipulates in BDS for probability of
technical alternatives, then those technical alternatives shall be
considered and evaluated.

The bidder is required to clearly state the main offer and the
alternative offer in the bidding proposal.

12.2. Technical alternatives are only considered when main solution
meets requirements and bidder is ranked first. In this case, bidder shall
provide all information necessary for evaluation of the alternatives by
Vietsovpetro, including notes, drawings, technical specifications,
progress of supply and other relevant information. The evaluation of
technical alternatives in accordance with Section 5 Chapter 111 — Bid
Proposal Evaluation criteria.

13. Biding prices
and discounts

13.1. Bidding price stated in the Application for bidding and in the
bidding price tables with discounts must comply with the regulations
as specified in this Section:

a) The bidding prices means the price stated in Application for
bidding, including all costs for implementation of bidding package
(not including discounts) as prescribed in Part 2 — Technical
Requirements.

b) In case the bidding packages is not devided into independent parts,
on condition that bidder offers discount, this can be offered directly in
Application for Bidding or put in separate letter for discount. Bidder
has to specify the content of discount and details of discount allocation
into specific items in columns of “List of goods”, “Services
description”. In case details are not provided, the discount is assumed
to apply uniformly for all items in the columns of “List of goods”,
“Services description”. Letter for discount (if any) can be submitted
with Bid Proposal or separately provided that Vietsovpetro receive
prior to Deadline for bid submission.

c¢) Bidder shall submit Bid Proposal for all work described in ITB 1.1
and offer unit prices, extended amount for work specified in columns
of “List of services”, “Services description” in accordance with
respective FORRM prescribed in Chapter IV — Bidding forms.
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In case columns “Unit price” and “Extended amount” are not offered
or offered “0”, it is assumed that bidder allocates prices of these goods
and services into others prices of those in bidding package, bidder is
responsible to provide goods, services in accordance with
requirements of Invitation to Bid and not receive payment from
Vietsovpetro during implementation of contract. Bidder is required to
offer prices in each Price schedules.

13.2. In case bidding package is divided into independent parts and
bidder is allowed bidding in each part specified in BDS, bidder is able
to bid for one or many parts of bidding package. Bidder has to bid all
work of such part which the bidder attends. Should the bidder offer
discount, bidder shall specify details and prices of discount in each
part as per ITB 1.2.

13.3. The bidder shall be responsible for the bidding price quoted to
perform and complete the work in accordance with the requirements
as stated in the Invitation to Bid. In case the biddier offer a low unit
price in abnormal manner which affecting to the quality of the bidding
package, the Vietsovpetro may require the bidder to clarify the
feasibility of such abnormal unit price.

13.4. Bidder’s bidding price quoted shall include all taxes, fees and
charges (if any) in response to tax rates, expenses, fees at the time of
28 days prior to the stipulated deadline for bid submission. In case
bidders announce bidding prices not including taxes, fees, charges (if
any), bidders’ Bid Proposal shall be rejected.

13.5. Bidders offer the bidding price as stipulated in BDS.

14. Currencies of
Bid and payment

14.1. The currency of the bid shall be offered in VND/USD/EUR.
Cost incurred inside Vietnam shall be offered in VND. Cost incurred
outside Vietnam shall be offered in VND/USD/EUR. Bidders have to
offer by only one currency for a specific work. In case bidding price
is offered in foreign currency, bidder has to prove that the respective
work has been using foreign currency.

14.2. The currency of payment for work items shall correspond with
the currency of bid for those items. Domestic costs are only paid in
VND.

14.3. The currency for conversion of different bidding prices from
various currencies into unique currency for evaluation and
comparison is: VND/USD applying the selling rate stated by
Vietcombank on the date when the bid is closed. If all bidding prices
are in foreign currency, then bid evaluation and comparison shall be
done in USD. In the event that one of bidding prices is in VND, then
bid evaluation and comparison shall be done in VND.

14.4. Without prejudice to any terms mentioned above and
relevant applicable laws, contract currency for domestic bidders
shall be in VND, applying the selling rate stated by Vietcombank
on the date when the bid is closed.

15. Documents
establishing the
conformity of the
technical
specifications
standards

and

15.1. To establish the eligibility of the services in accordance with
Invitation to Bid, the bidder shall furnish as part of its Bid Proposal
the documentary evidence that the services conform to the technical
specifications and standards specified in Chapter V — Scope of
Services.

15.2. Standards for service supplying specified by Vietsovpetro in the
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Chapter V — Scope of services, are intended to be descriptive only and
not restrictive. The bidder may offer other standards of quality for
service, provided that it demonstrates, to Vietsovpetro’s satisfaction,
that the substitutions ensure substantial equivalence or are superior to
those specified in the Chapter V — Scope of services.

16. Documents
establishing the
capacity and

experiences of the
bidder

16.1. The bidder shall provide necessary information in FORMS in
Chapter IV — Bidding Forms in order to demonstrate capability and
experiences for performance of contract as specified in Chapter Il —
Bid Proposal evaluation criteria. The bidder shall prepare original
documents for verification if Vietsovpetro requires.

In case application of pre-qualification, if there are changes in
capacity and experience when submitting the bid proposal in
comparison with the information in the evaluated pre-qualification
documents, the bidders must update their capability and experience;
in case there is no change in bidders’ capacity and experience, the
bidders must send a written commitment that they still satisfy the
bidding package’s requirements.

16.2. The documentary evidence of the bidder’s capacity to perform
the contract if its bid proposal is accepted.

16.3. If pre-qualification has been applied to a bidding package, if
there is a change in the contractor's capacity and experience when
submitting the Bid Proposal and participating in the pre-qualification,
their capacity and experience must be updated.

17. Period of
validity of Bid
Proposal

17.1. Bid Proposal shall remain valid not shorter than the period
specified in the BDS. Bid Proposal with shorter validity period shall
not be considered and evaluated by Vietsovpetro.

17.2. In exceptional circumstances, prior to the expiration of the bid
proposal’s validity period, Vietsovpetro may request bidders to extend
the period of validity of their Bid Proposal. The Bid Bond as also
requested shall be extended for 30 days beyond the deadline of the
extended validity period. If a Bidder refuses to extend its Bid
Proposal validity as required, the Bid Proposal shall not be further
considered and the Bid Bond shall be returned to bidder. The bidder
have accepted Vietsovpetro’s extension request shall not be permitted
to modify any contents of its Bid Proposal, except for the extension of
the validity of the Bid Bond. The extension request and acceptance or
non-acceptance shall be show in writing.

18. Bid Guarantee

18.1. When attending the bid, prior to deadline for bid submission, the
bidder shall implement bid guarantee and attach it to Bid proposal
under the following forms:

a) A form unconditional guarantee issued by a bank or financial
institution which is legally operating in Vietnam or foreign bank
branches established under Vietnamese law in accordance with ITB
18.2;

b) Or pay a deposit or bank transfer to VSP’s account as specified in
BDS 18.2;

c) Or submit a certificate of surety bond insurance issued by a
domestic non-life insurer or branch of a foreign non-life insurer duly
established under the law of S.R. Vietnam.

In the case of a bank guarantee, the bid security shall be submitted
either using the Bid Bond Forms — 04(a) or 04(b) included in Chapter
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IV — Bidding Forms or in another substantially similar format with
full basic contents of Bid Bond.

In case the validity of Bid proposal is extended as specified in ITB
17.2, the Bid bond’s validity shall be accrodingly extended. In case of
consortium bidder, all partners of consortium shall implement the
same form of Bid Bond.

In case of Consortium, the Bid Bond shall comply with one of the
following:

a) Each Consortium partner shall provide a separate Bid Bond;
however, the aggregate amount of Bid Bond submitted by all
Consortium partners is not less than the required amount specified in
ITB 18.2. If the Bid Bond of any Consortium partner is determined to
be invalid, the bid of the Consortium shall not be considered and
evaluated further. If any Consortium partner is in breach of the rules
resulting in without return of Bid Bond in accordance with ITB 18.5,
then bid securities of all Consortium partners shall not be returned.

b) All partners of the Consortium shall nominate one partner to
arrange a single Bid Bond for itself and all other partners in the
Consortium. In this case, the Bid Bond shall be in the name of the
Consortium or the name of the partner who arranges the Bid Bond for
the entire Consortium provided that the total amount is not less than
the required amount in BDS of ITB 18.2. If any Consortium partner is
in breach of the rules resulting in without return of the Bid Bond in
accordance with ITB 18.5, the Bid Bond shall not be returned.

18.2. Amount, currency and valid period of the Bid Bond shall be as
specified in the BDS.

18.3. The Bid Bond shall be considered illegitimate in one of
following cases: having lower value, with shorter valid period as
specified in ITB 18.2, incorrectly states the name of the beneficiary,
not original and without legitimate signature, signed before
Vietsovpetro issues the Invitation to Bid or accompanied with adverse
condition for Vietsovpetro (including not fully committed with
content of the Bid Bond Forms — 04A, 04B, 04C in Chapter 1V). In
case of using a letter of guarantee or certificate of insurance, the letter
of guarantee or certificate of insurance must be provided, signed and
stamped (if applied) by one of the following: a lawful representative
of a domestic credit institution, a branch of a foreign bank established
under Vietnamese law, a domestic non-life insurance enterprise, a
branch of foreign non-life insurance enterprise established under
Vietnamese law. In case of using a letter of guarantee (of
deposit/transfer to Vietsovpetro's account), the letter must be signed
and stamped by the legal representative of the contractor.

18.4. Unsuccessful bidder shall be returned or released the Bid Bond
in the maximum duration specified in the BDS since the date for
notification of result of selecting bidder. For successful bidder, the Bid
Bond shall be returned or released after the bidder furnishes the
contract performance guarantee.

18.5. The Bid Bond shall not be returned in one of following cases:

a) After the Deadline for bid submission and during the validity period
of the bid, the bidder withdraws their bid or gives a written refusal to
perform one or some tasks proposed in their bid in accordance with
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the requirements laid down in the Invitation to Bid;

b) The bidder performs any of the prohibited acts specified in Point 4
ITB or commits violations of the bidding law resulting in bid
cancellation as prescribed in Point 32 ITB;

c) The successful bidder fails to furnish the required performance
security as prescribed Point 37 ITB;

d) The first ranked contractor is invited to negotiate the Contract.
Within seven (07) days from the date of receipt of the invitation to
negotiate the contract from Vietsovpetro, the bidder does not come to
negotiate or refuses to negotiate the contract or offers conditions
different from the contents. content in the Bid proposal or
withdrawing commitments in the Bid proposals leading to
unsuccessful contract negotiations, the Bid bond shall be not returned
to bidder, except in cases of force majeure;

e) The bidder fails or refuses to complete the contract within twenty
(20) days from the date of receipt of notification of Bid award from
Vietsovpetro, except in cases of force majeure;

f) The bidder refuses to sign the contract within ten (10) days from the
date of completion of the contract, except in cases of force majeure.

18.6. In case the bidding package is divided into a number of
independent parts, Bidder can choose Bid Bond for individual part or
combination of parts as follows:

a) Bid Bond for all parts/combination of parts, value of Bid Bond
should be equal to Sum of Bid Bond value with respective parts. In
case that value of Bid Bond is less than Sum of those Bid Bond value
with respective parts, Vietsovpetro has the right to decide Bid Bond is
used for which part of package attended by Bidder.

b) Bid Bond for individual part attended by Bidder.
In case that Bidder violates and the Bid Bond shall not be

returned as per ITB 18.5, non returned value of Bid Bond is
calculated on the part that Bidder violates.

19. Deadline for Bid
submission

19.1. The deadline for bid submission is the time specified in the BDS.

19.2. Vietsovpetro may at its discretion, extend the deadline for the
submission of Bid Proposal by amending the Invitation to Bid in
accordance with ITB 8, in which case all rights and obligations of
Vietsovpetro and bidders previously subject to the deadline shall
thereafter be subject to the new deadline as extended.

19.3. The bidder submits directly or delivers the Bid Proposal to
Vietsovpetro address provided that it arrives before deadline for bid
submission specified in the BDS. Vietsovpetro receives Bid Proposal
of all bidders before deadline for bid submission, including the case
bidder has not bought or received the Invitation to Bid from
Vietsovpetro. For such case, the bidder shall submit the remittance,
evidencing the transfer of monetary amount accounting for selling
price of bidding document at the moment of submission of Bid
Proposal, but must be ensured before the deadline for bid submission.

19.4. The method of purchasing and submitting Bid Proposal is
specified in the BDS.

19.5. Vietsovpetro may at its discretion, extend the deadline for the
submission of Bid Proposal by amending the Invitation to Bid in
accordance with ITB 7.3, in which case all rights and obligations of
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Vietsovpetro and bidders previously subject to the deadline shall
thereafter be subject to the deadline as extended.

19.6. Vietsovpetro shall not consider any bid proposal that arrives
after the deadline for bid submission. Any bid proposal received by
Vietsovpetro after the deadline for bid submission shall be declared
late, rejected, and returned unopened to the bidder.

20. Submission,
withdrawal,
substitution and
amendment of Bid
Proposal

20.1. The bidder shall prepare Bid Proposal comprising: one original
as specified in ITB 10 and some copies with amount mentioned in the
BDS. The cover of dossier shall be marked clearly “ORIGINAL OF
BID PROPOSAL”, “COPY OF BID PROPOSAL”.

In case of amendment, alternative of Bid Proposal, the bidder shall
prepare one original and some copies of dossier with amount specified
in the BDS. The cover of dossier shall be marked clearly “ORIGINAL
OF AMENDED BID PROPOSAL”, “COPY OF AMENDED BID
PROPOSAL”, “ORIGINAL OF ALTERNATIVE”, “COPY OF
ALTERNATIVE”.

In case of technical alternative in the Bid Proposal specified in ITB
12, the bidder shall prepare one original and some copies with amount
mentioned in BDS. The cover of dossier shall be marked clearly
“ORIGINAL OF TECHNICAL ALTERNATIVE”, “COPY OF
TECHNICAL ALTERNATIVE OPTION”.

20.2. Bidders shall be responsible for the appropriateness of the copies
compared to the original. In case of deviation between original and
copy but without changing the bidder ranking, the original shall be
used for evaluation. In case of deviation between original and copy
leading to different results in evaluation of original and the copy, and
resulting change in the bidder ranking, the Bid Proposal of that bidder
shall be rejected.

20.3. The original of Bid Proposal shall be typed, printed with
inerasable ink, with continuous page numbers. The application for
bidding form letter, letter of discount (if any), supplementary
documents, clarifying the Bid Proposal, price offer list and other
forms in Chapter IV — Bidding forms shall be signed and stamped by
the bidder's legitimate representative or the bidder’s legitimate
attorney (if any), in case of attorney, letter of attorney specified in
Form No. 02, Chapter IV — Bidding forms or certified copy of
company charter, decision on establishment of branch or other
documents to demonstrate power of attorney shall be submitted with
the Bid Proposal.

20.4. In case of Consortium bidders, Bid Proposal shall be signed by
legal representative of all partners in Consortium or legal partner
representating Consortium bidders according to Consortium
agreement. In order that all partnerss of Consortium to be legally
bound, Consortium agreement must be signed by legal representatives
of all partners of Consortium.

20.5. Any words added, written between lines, erased, overwritten
shall only be deemed legitimate if having signature nearby or in that
page of signatory on the application for bidding letter.

20.6. The envelope of Bid Proposal comprises of original and copies,
duly marking “BID PROPOSAL”.

In case of amendment, alternative of Bid Proposal, then the amended,
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alternative document (including original and copies) shall be placed
in separated envelopes other than the envelope for Bid Proposal,
clearly marking “AMENDMENT OF BID PROPOSAL”,
“ALTERNATIVE BID PROPOSAL”.

In case the bidder proposes an alternative technical plan, the entire
alternative technical plan, including technical proposals and price
proposals, must be contained in separate envlopes from the Bid
Proposal envelop, the outside must clearly state "PROPOSED
ALTERNATIVE TECHNICAL OPTION".

The envelopes: for Bid Proposal; amended Bid Proposal, proposed
alternative technical options (if any) must be sealed. Sealing method
is according to the bidders' own regulations.

20.7. The envelopes shall:

a) bear the name and address of the bidder;

b) be addressed to Vietsovpetro in accordance with BDS;
c) bear title of bidding package in accordance with ITB 1.2;

d) bear a warning “not to open before the time and date for bid
opening”.

20.8. The bidder shall be responsible for aftermath or disadvantages
if is not in accordance with this Invitation to Bid such as not sealing
or losing seal of Bid Proposal during delivery to Vietsovpetro, not
marking right information on envelopes of Bid Proposal as specified
in ITB 20.6 and ITB 20.7. Vietsovpetro shall not be responsible for
confidentiality of information in Bid Proposal if the bidders do not
comply with above requirements.

20.9. Vietsovpetro shall not consider any Bid Proposals submitted
after the Deadline for bid submission. Any Bid Proposals received by
Vietsovpetro after the Deadline for bid submission shall be declared
late submission, be rejected and be returned unopened to the Bidder.

20.10. After submitting the Bid Proposals, the Bidders may amend,
replace or withdraw the Bid Proposals by sending a written notice
signed by the bidder's legal representative, in case of attorney, a power
of attorney letter must be enclosed as prescribed in ITB 20.3. Dossier
for amendment or replacement of Bid Proposal must be enclosed with
a written notification of the corresponding amendment, replacement
and must ensure the following conditions:

a) Being prepared by the Bidders and being submitted to the
Vietsovpetro in accordance with ITB 20, the dossier containing the
notification must be clearly stated "AMENDMENT OF BID
PROPOSAL" or "SUBSTITUTION OF BID PROPOSAL" or
"WITHDRAWAL OF BID PROPOSAL";

b) Being received by Vietsovpetro before the Deadline for bid
submission as stipulated in ITB 19.

20.11. The Bid Proposals which the bidder requests to withdraw in
accordance with ITB 20.10 shall be returned unopened to the bidder.

20.12. The Bidder is not allowed to modify, replace or withdraw the
Bid Proposal after the Deadline for bid submission until the expiration
of the Bid Proposal's validity as stated in the application for bidding
form letter or until the expiration of the extended validity of the Bid
Proposal.
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21. Bid opening

21.1. Except in the cases specified in ITB 20, Vietsovpetro shall
publicly open and read out, clearly information in accordance with
ITB 21.3 of all Bid Proposal received before the deadline for
submission of bids. The bid opening shall take place publicly at time
and place specified in the BDS in the presence of bidders and
representatives of related organizations. The bid opening does not

depend on presence or absence of bidders’ representatives attending
the bid.

21.2. In case bidder requests withdrawal or substitution of Bid
Proposal, Vietsovpetro shall firstly open and read out clearly
information in envelope of which outer notification marks
“WITHDRAWAL OF BID PROPOSAL”, the envelope of Bid
Proposal of bidder with request for withdrawal shall remain sealed and
be returned unopened to Bidder. Vietosovpetro shall not accept the
Bidders' withdrawal of the Bid Proposal and still open such the Bid
Proposal if the written notice of "Withdrawal of Bid Proposal™ does
not include documents providing that the person signing such
documents is the bidder's legal representative and must be publicly
announced during the bid opening.

Next, Vietsovpetro shall open, read out clearly information in
envelope of which outer notification marks “SUBSTITUTION OF
BID PROPOSAL” and this shall be replaced with the previous. This
previous shall not be opened and be returned unopened to bidder.
Vietsovpetro shall not accept the bidder to replace the Bid Proposal if
the written notice of Bid Proposal replacement is not accompanied by
documents proving that the person signing the document is the
bidder's legal representative and must be made public during the bid
opening.

For envelope with notification marked “SUBSTITUTION OF BID
PROPOSAL”, any attached notification document accompanied with
amended Bid Proposal shall be opened, read out clearly. Vietsovpetro
shall not accept the bidder to amend the Bid Proposal if the written
notice of Bid Proposal’s amendment does not include documents
proving that the person signing the document is the bidder's legal
representative. Only Bid Proposal opened and read out at the bid
opening then shall be considered further and evaluated.

21.3. All the Bid Proposals shall be opened one at a time following
the alphabetical sequence of the bidders’ names and sequence below:

a) Examine the seals;

b) Open original of Bid Proposal, amendment of Bid Proposal (if any)
and read out clearly at least the following information: name of bidder,
quantity of originals and copies, bidding price in letter of bid, bidding
price in summarized price list, discount (if any), validity of Bid
Proposal, date of contract performance, value, validity of Bid Bond
and other necessary information. In case bidding package is divided
into many independent parts, then bidding prices and discount for each
part shall be read out. Only discount read out in bid opening shall be
further considered and evaluated,

¢) Representatives of Vietsovpetro shall countersign in original of
letter of bid, Bid Bond, summarized price list, letter of attorney of
bidder’s legal representative (if any), letter of discount (if any),
Consortium agreement (if any). Vietsovpetro shall not reject any Bid
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Proposal at the bid opening, except for late submission Bid Propsals
as specified in ITB 20.

21.4. Vietsovpetro shall prepare a record of the bid opening that shall
include information specified in ITB 21.3. The record shall be signed
by representatives of Vietsovpetro and bidders attending bid opening.
The omission of a bidder’s signature on the record shall not invalidate
the contents and effect of the record. The record shall be distributed
to all bidders attending the bid.

22. Confidentiality

22.1. Information relating to the evaluation of bids and
recommendation of contract award shall not be disclosed to bidders or
any other persons not officially concerned with the bidder selection
process until publication of result of bidder selection. Under no
circumstances, is the information in Bid Proposal revealed to any
other bidders, except for the information that need disclosing during
the bid opening.

22.2. Except for the case of enquiries for clarification of Bid Proposal
and contract negotiation, bidder is not permitted to contact
Vietsovpetro for issues related to bidder’s Bid Proposal and other
relevant issues of bidding package during the time from bid opening
until the result of tendered selection is published.

23. Clarification of
Bid Proposal

23.1. After bid opening, the bidder shall be responsible to clarify the
Bid Proposal if required by Vietsovpetro, including eligibility,
capacity and experiences of the Bidder. In terms of technical, financial
proposal in bidder’s Bid Proposal, the clarification shall comply with
the principle of not changing the basic content of the submitted Bid
Proposal and not changing the offed bidding price.

23.2. During the evaluation process, clarification of Bid proposal
between Bidders and Vietsovetro is perform directly in written.

23.3. Clarification of Bid Proposals is only performed between the
Vietsovpetro and Bidder whose Bid Proposals need to be clarified. In
terms of clarification contents that directly affect evaluation of
eligibility, capacity, experiences, technical requirement, financial
issues, if period of clarification exceeds deadline and bidder does not
submit documentation for clarification or submitted documentation
does not comply with requirements of clarification from Vietsovpetro,
Vietsovpetro shall evaluate based on the Bid Proposal submitted
before deadline for bid submission. Vietsovpetro shall give the Bidder
a reasonable period of time to clarify the Bid Proposal.

23.4. In case after Deadline for bid submission, the bidder knowing
that the Bid Proposal it has submitted falls short of documents
establishing its eligibility, similar contracts, production capacity,
financial reports, tax declaration and payment obligations, documents
on personnel, specific equipment proposed in its Bid Proposal may
provide such evidence to the Procuring entity within a period of time
specified in the BDS. The Procuring entity shall receive, consider and
evaluate the bidder’s additional and clarifying documents, which shall
be considered as part of the Bid Proposal.

23.5. In case of any inconsistencies in the Bid Proposal’s content or
on the condition that the content is unclear, Vietsovpetro request
clarification toward the bidder based on compliance as specified in
ITB 23.1.

23.6. In case of doubt about the authenticity of documents provided

VSP-000-TM-238/BM-10

Phién ban: 02 Trang 17



by the Bidder, Vietsovpetro shall verify with organizations and
individuals related to the content of the documents.

23.7. In case the Invitation to Bid requires the commitment, Contract
Principles for equipment rental, main material supply, warranty,
upkeep and maintenance, but such documents are not enclosed in the
Bid Proposals, Vietsovpetro shall request Bidders to clarify their Bid
Proposals and supplement documents within an appropriate period of
time but not less than 03 working days as a basis for evaluation of Bid
Proposals.

24. Deviations,
Imposing
conditions and

Omission of content

The following definitions shall be applied during the evaluation
process of bidding proposals:

24.1. "Deviation" refers to any differences from the requirements
stated in the Invitation to Bid;

24.2. "Imposing conditions” means setting conditions that are
restrictive or indicate a partial non-acceptance of the requirements
stated in the Invitation to Bid;

24.3. "Omission of content" refers to the contractor's failure to provide
some or all of the information or documents as required in the
Invitation to Bid.

25. Determination
of responsiveness

25.1. Vietsovpetro’s determination of a responsiveness of Bid
Proposal is to be based on the contents of the bid Proposal itself, as
defined in ITB 10.

25.2. A substantially responsive Bid Proposal is one that meets the
requirements of the Invitation to Bid without material deviation,
reservation, or omission. A material deviation, reservation, or
omission is one that:

a) if accepted, would affect in any substantial way the scope, quality,
or performance of services; limit in any substantial way, inconsistent
with the Invitation to Bid, the purchaser’s rights or the bidder’s
obligations under the contract;

b) if rectified, would unfairly affect the competitive position of other
bidders presenting substantially responsive Bid proposal that meet the
requirement of the Invitation to Bid.

25.3. Vietsovpetro shall examine the technical aspects of the Bid
Proposal submitted in accordance with ITB 15 and ITB 16, in
particular, to confirm that all requirements of the Invitation to Bid
have been met without any material deviation or reservation, or
omission.

25.4. If the Bid Proposal is not substantially responsive to the
requirements of Invitation to Bid, it shall be rejected; not being
allowed to deviations, reservation conditions or omission of basic
content in such Bid Proposal with the purpose of making Bid Proposal
to be met substantially responsive to the requirements of Invitation to
Bid.

26. Nonmaterial
mistake

26.1. Provided that a Bid Proposal is substantially responsive,
Vietsovpetro may waive any mistakes in the bid proposal that not to
be a material deviation, reservation or omission.

26.2. Provided that a bid proposal is substantially responsive,
Vietsovpetro may request that the bidder submits the necessary
information or documentation, within a reasonable period of time, to
rectify nonmaterial mistake in the bid related to documentation
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requirements. Such mistakes shall not be related to any aspect of the
bidding price. Failure of the bidder to comply with the request may
result in the rejection of its Bid Proposal.

26.3. Provided that a bid proposal is substantially responsive,
Vietsovpetro shall rectify quantifiable nonmaterial mistakes related to
the bidding price. To this effect, the bidding price shall be adjusted to
reflect the price of a missing or non-conforming item or component;
this adjustment is for comparison purposes only.

27. Subcontractor

27.1. Sub-contractors are organizations, individuals signing contracts
with the bidders to perform related services.

27.2. Requirements of Subcontractors are specified in BDS.

27.3. Sub-contracting will not change the bidder’s responsibilities.
The bidders shall be responsible for the workload, quality, progress
and other responsibilities for the parts of the contract carried out by
the subcontractors. Sub-contractors’ capacity and experiences shall
not be considered in evaluation of the Bidder’s Bid proposal. The
bidder itself must comply with capacity criteria (no consideration of
sub-contractors’ capacity and experiences).

27.4. The bidder may sign contracts with sub-contractors according to
the list of sub-contractors stated in the Bid Proposal or signing
contracts with sub-contractors approved by Vietsovpetro to
participate in performing the work.

27.5. The bidders is not allowed to utilize the sub-contractors to carry
out the tasks other than the tasks of the subcontractors mentioned in
the Bid Proposal; the replacement or addition of sub-contractors other
than the list of sub-contractors prescribed in the Bid Proposal shall
only be carried out when there is a valid and arpprorpiate reason and
is approved by Vietsovpetro; in case sub-contractors are utilized to
carry out the taks other than the tasks listed in the Bid Proposal that
using a sub-contractor with a value of 10% or higher (after deducting
the work part of the sub-contractor's responsibility) calculated on the
contract price signed, as an act of "bid transfer".

28. Bid preferences
in the selection of
bidder

28.1. Subjects are eligibled for bid preferences when participating in
international bidding for the provision of non-consultancy services
include:

- Domestic bidders participate the bidding as an independent bidder
or Consortium;

- Foreign bidders shall enter into Consortium with domestic bidders
and domestic bidders undertake for above 25% of the working value
of bidding packages;

- Bid preferences are applied during evaluation process for comparing
and rating Bid Proposal;

- In case all bidders do not receive bid preferences, evaluation and
determination of bid preferences shall not be applied.

28.2. Bid preferences calculation is specified in the BDS.

28.3. In case after applying above preferential treatment, if bidding
proposals are ranked equally, order of ranking precedence will be:

- Goods originating from S.R. Vietnam and Russian Federation;

- Services/Job using personnels of S.R. Vietnam and Russian
Federation.
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29. Bid Proposal
evaluation

29.1. Vietsovpetro shall apply evaluation criteria listed in this clause
and methods of evaluation are specified in the BDS. Any other criteria
and methods of evaluation shall not be allowed.

29.2. Vietsovpetro shall evaluate directly on the bid proposals
submitted by the bidder.

29.3. Verify and evaluate eligibility of Bid Proposal:

a) The verification and evaluation of eligibility of Bid Proposal as
specified in clause 1, Chapter 111 —Bid Proposal Evaluation criteria;

b) Any bidders who have eligibility Bid Proposal shall be further
considered and evaluated with respect to capacity and experiences.

29.4. Evaluation of capacity and experiences:

a) Capacity and experiences are evaluated as specified in clause 2,
Chapter 111 — Bid Proposal Evaluation criteria;

b) Bidders with satisfactory capacity and experiences shall be
considered and evaluated to examine their technical capability.

29.5. Technical and price-based evaluation:

a) Evaluation of technical capability must adhere to the evaluation
standards and methods prescribed in Section 3, Chapter Il — Bid
Proposal Evaluation criteria;

b) Bidders who satisfy technical requirements shall be considered to
evaluate the price specified in Section 4, Chapter 11l — Bid Proposal
Evaluation criteria.

29.6. After price-based evaluation, Vietsovpetro shall make and
approve ranking list of bidders. The bidder ranked at the first position
in the bidder's ranking list shall be eligible for the contract negotiation.
Ranking of bidders shall be made as prescribed in the BDS.

29.7. In case bidding package is divided into independent parts and
bidder is allowed bidding in each part prescribed in ITB 1.2, bid
evaluation is carried out with those respective parts of the bidder as
prescribed in Section 6, Chapter I11 — Bid Proposal Evaluation criteria.

29.8. Principle of Bid proposal’s evaluation:

a) Vietsovpetro evaluate directly based on the bid proposals submitted
by the bidder. In case the information committed, declared in the Bid
proposal is not truthful, leading to false results of evaluating Bid
proposal of the bidder, bidder shall be considered to have committed
fraudulent;

b) In case there is inconsistency between information of similar
contract and supporting documents proving information of such
similar contract, Vietsovpetro request bidder to clarify the Bid
proposal. In case the contracts declared, enclosed in the Bid proposal
that not meeting the requirements of Invitation to Bid or the Bidder
does not declare or incompletely declares the similar contracts,
Vietsovpetro request the bidder to clarify and supplement the another
contract to meet the requirements of the Invitation to Bid within an
appropriate period of time but not less than 03 working days. In case
the bidder does not have a contract met the requirements of the
Invitation to Bid, the bidder shall be disqualified;

¢) In case the key personnel and key equipment (if any) proposed by
the contractor in the Bid proposal not meeting the requirements,
Vietsovpetro allow the bidder to supplement or replace. Bidders are
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only allowed to add or replace each personnel position, equipment
once within an appropriate period of time but not less than 03 working
days. In case the Bidder does not have the replacement of personnel
and equipment that meet the requirements of the Invitation to Bid, the
bidder will be disqualified. Under any circumstances, on condition
that the Bidder dishonestly declares personnel and equipment, the
Bidder is not allowed to substitute other personnel or equipment, the
Bidder's Bid proposal shall be rejected and the Bidder shall be
considered having committed fraudulent according to regulations in
Clause 4, Article 16 of the Bidding Law and shall be subject to be
handled according to regulations.

d) For the origin of the goods, in case there is any inconsistency
between the declared information and attached documents,
Vietsovpetro request clarification of the Bid proposal,

e) For contents other than those mentioned in Points a, b, ¢ and d of
this Clause, in case there is inconsistency between the information in
the original Bid proposal and the copy of the Bid proposal, the
information in the original Bid proposal is the basis for review and
evaluation;

f) At the financial assessment step, in case the Bidder does not
declare information in the bid preferences’s form for domestically
produced goods (for Goods procurement bidding packages) in
order that Vietsovpetro have a basis for calculating bid
preferences, then Bidder will not receive the bid preferences.

30. Contract
negotiation

30.1. Contract negotiation shall be based on the followings:

a) Report on evaluation of the Bid Proposal;

b) Bid Proposal and bidder’s records of clarification of bidding
package (if any);

¢) Invitation to Bid.

30.2. Rules of the contract negotiation:

a) Contents of the bidding package that satisfy the requirements of the
Invitation to Bid do not need to be negotiated;

b) While evaluating Bid Proposal and negotiating contract, if scope of
supply/ work, workloads specified in Chapter V — Scope of Supply
are insufficient compared to the design documentation, Vietsovpetro
will request bidder to add supplement scope for this insufficient part,
on the basis of the quoted price; if the Bid Proposal has not provided
the unit price, Vietsovpetro shall consider and decide to apply the
approved estimated price for these scope of work / inadequate
workloads or the price quoted by other bidders who have passed the
technical evaluation if this quoted price is lower than the one approved
in estimate;

c¢) For negotiation over the deficient deviation value, in case the Bid
Proposal has not provided respective quoted price for deficient
deviation, the lowest quoted offer out of other Bid Proposals that
passed the technical evaluation or unit price in approved estimated
price if only one Bid Proposal that passes the technical evaluation
shall be accepted to negotiate the deficient deviation.

30.3. Contents of contract negotiation:

a) Unspecified, inappropriate and inconsistent contents between
Invitation to Bid and Bid Proposal or in the same Bid Proposal shall
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be negotiated to prevent any possible dispute or unexpected impact on
the contractual obligations of contracting parties;

b) Deviations that have been found by the Bidder and Bidder’s
recommendations (if any), including proposal of amendment or
technical alternatives which Bidder is allowed to provide according to
relevant bidding regulations;

c) Any issue that arises during the selection of Bidder (if any) in the
aim of completing detailed contents of the bidding package;

d) Nonmaterial omissions specified in ITB 30;
e) Other necessary issues.

30.4. During contract negotiation, negotiating parties must proceed to
draft and complete the official agreement, detailed terms and
conditions and annexes that determine detailed list of scope of supply,
price list and progress of supply.

30.5. If the negotiation fails, Vietsovpetro will consider to and decide
to invite the bidder who is ranked at the next positions for contract
negotiation; if the successive negotiations also fail, Vietsovpetro will
consider and decide to cancel the bid as regulated in point a. of ITB
32.1.

31. Conditions for
recommendation as
the awarded bidder

Bidder shall be considered for recommendation as the winning bidrder
upon satisfying the following conditions:

31.1. Having Eligibility Bid Proposal as prescribed in Section 1,
Chapter 111 — Bid Proposal Evaluation criteria;

31.2. Having capacity and experiences satisfying requirements as
prescribed in Section 2, Chapter I11 — Bid Proposal Evaluation criteria;

31.3. Having technical proposals satisfying requirements as
prescribed in Section 3, Chapter I11 — Bid Proposal Evaluation criteria;

31.4. Having deficient deviation not exceeding 10% of bidding price;
31.5. Meeting requirements specified in the BDS;

31.6. The bidder has the proposed bid-winning price (including taxes,
fees, charges (if any) not exceeding the approved bidding package
price. If the approved estimated budget of bidding package is lower
than or higher than the approved bidding package price, this estimate
shall replace the bidding package price as basis for consideration for
recommendation as the winning bidder.

32. Bidding
cancellation

32.1. Vietsovptro shall notify the bidding cancellation in following
cases:

a) All Bid Proposals fail to satisfy the requirements of the Invitation
to Bid;

b) Changes in the objectives, scope of procurement which leads to
changes in the workload and evaluation criteria stated in the Invitation to
Bid according to the Vietsovpetro's decision;

¢) The Invitation to Bid fails to comply with legislation on bidding or
other relevant legislation that lead to the failure of the selected bidder
to meet requirements for performing bidding package, project;

d) The award bidder commits prohibited acts specified in section 4
prohibited acts — Chapter | Instructions to Bidders;

e) Organizations and individuals other than the awarded bidder
commit prohibited acts specified in section 4 prohibited acts — Chapter
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| Instructions to Bidders leading to deviations in bidder selection
results.

32.2. Organizations and individuals other than the selected contractor
engages in prohibited actions stipulated Points c, d, e in ITB 32.1,
which results in the deviation in contractor selection result.

32.3. In case of bidding cancellation specified in this section,
Vietsovpetro shall return or release Bid Bond to bidders within 05
working days except that bidder violates prescription in Points d and
e, ITB 32.1.

33. Notice of bidder
selection result

33.1. Vietsovpetro shall publish notice of bidder selection results
within 05 working days from the date of approval of bidder selection
results. Notice of bidder selection result shall include following
contents:

a) Information of the bidding package:

- Number of Invitation to Bidder;

- Name of the bidding package;

- Bidding package price or approved estimate (if any);
- Name of Investor;

- Form of bidder selection;

- Type of contract;

- Time to implement the bidding package;
- Time of contract performance.

b) Information of the awarded bidder:

- Tax code;

- Contractor name;

- Bidding price;

- Bidding price after discount (if any);

- Technical scores (if any);

- Evaluation price (if any);

- Awarded bidding price;

- Time to implement the bidding package.

c) For each type of goods and equipment in the bidding package, the
Investor must publish the following information:

- Goods name;

- Wattage;

- Features and technical specifications; models, part numbers, labels;
- Origin;

- Awarded of bidding unit price.

d) List of unselected bidders and brief reasons of each bidder for not
being selected.

33.2. In case of bidding cancellation as prescribed in point a, ITB 32.1,
in the notice of bidder selection results and on the National bidding
network must be clearly stated the reason for cancellation of bidding.

34. Change in
volume of services

34.1. When awarding the contract, Vietsovpetro has right to increase
or decrease volume of services listed in Chapter V — Scope of Supply
provided that this change does not exceed the percentage specified in
the BDS and not affect unit price or other conditions in Bid Proposal
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and Invitation to Bid.

34.2. Additional purchase option.

Prior to the expiration of the contract, the Inventor is entitlted to
purchase additional service volumes of the bidding package,
exceeding the volumes specified in Chapter 1V, provided that it does
not exceed the ratio, prescribed in BDS.

35. Notice of Bid
Proposal
acceptance
contract award

and

After publishing the notice of bidder selection results, Vietsovpetro
send a notice of acceptance of the Bid proposals and award the
contract, including requirements on measures of contract performance
guarantee, completion time, and contract signing. VND according to
the provisions in Form as prescribed in Part 3 for the awarded bidder.
Notice of acceptance of bid proposals and contract award are part of
the contract documentation. In case the awarded bidder fails to
complete, sign the contract or submit the contract performance
guarantee within the deadline stated in the notice of bid proposal’s
acceptance and contract award, the bidder shall be disqualified and
shall not be refunded the value of Bid bond as prescribed in Section
18.5 ITB. The period of time stated in the notice of bid proposal
acceptance is calculated from the date Vietsovpetro sending this
acceptance notice to the awarded bidder on the Nation bidding
network.

36. Conditions for
signing contract

36.1. At time of signing contract, Bid Proposal of the selected bidder
are still valid.

36.2. At time of signing contract, the selected bidder must ensure to
meet requirements on technical and financial capability for
implementation of the bidding package. If the bidder no longer meets
basic requirements of capacity and experiences prescribed in
Invitation to Bid, then Vietsovpetro shall refuse to sign contract.
Vietsovpetro shall therefore cancel previous decision on approval of
bidder selection result and contract award and shall invite the bidder
who is ranked at the next position for contract negotiation.

36.3. Vietsovpetro must ensure conditions on funding for advance
payment, payment funding and other necessary conditions for
carrying out the bidding package on the schedule.

37. Contract
performance
guarantee

37.1. Before signing a contract or the contract comes into effect, the
bidder shall provide contract performance guarantee in a form of
guarantee issued by a bank or financial institution which is legally
operating in Vietnam or foreign bank branches established under
Vietnamese law as specified in Part 3 or pay a deposit or bank transfer
to VSP’s account or submit a certificate of surety bond insurance
issued by a domestic non-life insurer or branch of a foreign non-life
insurer duly established under the law of Vietnam. In case the bidder
uses guarantee for contract performance, Chapter VIII — Bidding
forms or another form accepted by Vietsovpetro shall be applied.

37.2. The bidder shall not be entitled for the returning of the contract
performance guarantee in the following cases:

a) The bidder refuses to perform the contract after the date the contract
comes into force;

b) The bidder violates agreements in contract;

c¢) The bidder delays in performing contract due to the bidder’s fault
but refuse to extend the validity of contract performance guarantee.

VSP-000-TM-238/BM-10

Phién ban: 02 Trang 24



38. Handling of
complaints in
Bidding

38.1. When bidder’s legal rights and interests are affected, the bidders,
agencies and organizations may file any complaint to Vietsovpetro with
respect to procurement process, bidder selection result according to the
regulations of Vietsovpetro.

38.2. In case of petition to Vietsovpetro, the bidder shall send the
petition to the address specified in the BDS.

39. Monitoring and

supervising of
Bidder selection
process

When detecting violated behavior or content inconsistent with the
provisions of bidding law, the bidder is responsible for notifying the
organization, individual performing the monitoring task and
supervision as prescribed in the BDS.
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Chapter 11. BIDDING DATA SHEET

ITB1.1 Name of employer: Vietsovpetro - PC Block 04-3
Title of bidding package: FOR ABRASIVE WATERJET
ITB 1.2 SERVICE CASING CUTTING SERVICE FOR PHYSICAL
ABANDONMENT OF WELL TU-5X ON BLOCK 04-3
(Bidding package No. 91-DV-1021/26-KB)
Name of project: FOR ABRASIVE WATERJET SERVICE
CASING CUTTING SERVICE FOR PHYSICAL
ABANDONMENT OF WELL TU-5X ON BLOCK 04-3
(Bidding package No. 91-DV-1021/26-KB)
Quantity of parts in bidding package: 01 part
Vietsovpetro will evaluate and select the whole package of services
Scope of Services: See Attachment 01 of Part 4 (01 page)
Technical requirement: See Attachment 01 of Part 4 (10 pages)
Technical evaluation criteria: See Attachment 02 of Part 4 (02 pages)
ITB1.3 Time for implementation of contract: as required in the Technical
requirement (estimated in August 2026).
ITB3 Source of funding: Vietsovpetro’s financial plan for production
activities in the year 2026 for Block 04-3.
ITB 5(d) Competitiveness in the bidding must be ensured by following rules:

- Bidders participating in bidding do not have a shareholding or equity
contribution representing more than 30% with Vietsovpetro — PC
Block 04-3 / Vietsovpetro, except in the case of:

(1) The bidder is an affiliate or subsidiary of a state-owned corporation
or group whose main production and business lines are consistent with
the nature of the bid package of that state-owned corporation or group.

(if) The bidder is a parent company, subsidiary, or affiliate of a state-
owned corporation or group whose main production and business lines
are suitable for products and services under the bid package, and this
bid package belongs to its subsidiary or affiliate.

- The bidder does not either have a shareholding or equity contribution
relationship with consultants or have a shareholding or equity
contribution representing more than 20% of equity owned by a third
party being an entity or a natural person, specifically as follows:

+ Consulting on preparation for technical design: Not applicable;
+ Consulting on verification of bid price: Not applicable;

+ Consulting on supervision of contract execution and inspection: Not
applicable;

+ Consulting on preparation for the ITB: Not applicable;

+ Consulting on appraisal of the ITB: Not applicable;

+ Consulting on evaluation Bid Proposal: Not applicable;

+ Consulting on appraisal of bidder selection results: Not applicable;

+ Project management consulting, contract management, other
consulting services whose work is directly related to the bid package:
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Not applicable;

- The bidder does not belong to the same agency or organization
directly managing the consultants (mentioned above)®.

- Public sector entities and employers, procuring entities that have the
same direct governing authority, and equity contribution when
participating in bidding for each other's bid packages shall not have to
satisfy the regulations on legal and financial independence between
the bidder and the employer and the procuring entity.

- Public sector entities and enterprises that have the same direct
governing authority, and equity contribution when participating in
bidding for each other's bid packages shall not have to satisfy the
regulations on legal and financial independence between the bidder
and the employer and the procuring entity.

- The ratio of shares, equity contributions between the parties is
determined at the deadline for submission of bids and according to the
ratio stated in the business registration certificate, establishment
decision, and other documents of equivalent value.

In case the bidder participates in the bidding as a joint venture or the
consultant is selected as a joint venture, the equity ownership ratio of
other organizations and individuals in the joint venture is determined
according to the following formula:

Ownership ratio = 2 Xix Yi
i=1
Of which:

Xi: Equity ownership ratio of other organizations and individuals in
the i-th joint venture member;

Yi. Percentage (%) of the work volume of the i-th joint venture
member in the joint venture agreement;

n: Number of members participating in the joint venture.

*Only evaluate this content for bidders that are public sector
entities™

ITB 5(h)

Bidders have to register procurement information on the National
bidding network: To be applied

- Bidders are to provide confirmation of information registration on
the national bidding network system in according to the Circular
issued by Ministry of Planning & Investment for providing provisions
on posting information about biding, on the roadmap for applying
online Contractor selection, and managing the use of the value of
bidding guarantee, ensuring the performance of non-refundable
contracts:

Detailed instructions of the National bidding network system are on
the website: http://muasamcong.mpi.gov.vn

ITB7.1

The amendment of Invitation to Bid shall be published in National
bidding network at least 03 working days prior to the Deadline for bid

1 Only evaluate this content for bidders that are public sector entities.
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submission.

ITB7.2

Requests for clarification should be received by Vietsovpetro no later
than 05 working days prior to the Deadline for bid submission.

Vietsovpetro shall clarify the request of clarification at least 03
working days prior to the Deadline for bid submission.

ITB7.3

Pre-bidding conference: No.

ITB8

Cost of bidding:

Interested bidders can buy Invitation to Bid with non-refundable cost
of VND 500,000.00/set (in word: Five hundred thousand Vietnam
Dong/set).

ITB 10.10

The Bidder shall submit the following additional documents in its Bid
Proposal:

Scope of services, scope of work and Technical documentation as
required in Technical requirements (Part 2 Chapter V — Technical
requirements in ITB).

ITB12.1

Bidder is allowed to submit Technical alternative.

The bidder is required to clearly state the main offer and the
alternative offer in the bidding proposal.

Technical alternatives are only considered when main solution meets
requirements and bidder is ranked first. In this case, bidder shall
provide all information necessary for evaluation of the alternatives by
Vietsovpetro, including notes, drawings, technical specifications,
progress of supply and other relevant information.

ITB13.2

The parts of bidding package: Following ITB 1.2

ITB 135

In the detailed price quotation table, bidder shall offer prices according
to the following requirements:

Offers should include the cost of accompanying technical services for
the implementation of the bidding package.

Note for foreign bidders: Bidding prices shall include all taxes, fees,
charges (if any) levied in connection with the performance of this
Contract outside BUYER's country and Personal income tax (PIT)
arisen inside BUYER's country. The Bidding price does not include
Foreign contractor withholding tax (FCWT) for service in Vietham.
Vietsovpetro will calculate and add FCWT 15.79% into the
offered price for comparison and evaluation.

For services:

The bidders offer prices as Form No. 05, Chapter IV — Bidding forms.
In the price quotation, bidders shall analyze the contents of
components in the offered prices as follows:

- The offered prices shall include costs of services — included but not
limited to: charges for renting the equipments and personnel to
perform the services, charges of mobilization / demobilization
for equipments and personnel, installation for Equipments,
supplying of consumables/material/ goods....

- All rates and prices shall remain fixed for the duration of contract
and shall not be subject to escalation or revision.

- The bidding price of the bidder must include all the necessary costs
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to implement the tender package, including taxes, fees and charges (if
any). Taxes, fees and charges are applied at the tax rates, fees and
charges as stipulated at the time of 28 days prior to the Deadline for
bid submission.

For consumables/material/ goods and equipments :

For foreign bidders: The Bidders are requested to offer price on
delivery term CFR Vietsovpetro port, Rach Dua Ward, Ho Chi
Minh City, S.R. Vietnam in accordance with Incoterms accompanied
with appropriate amendments — if necessary as Bidding form No. 05,
Chapter IV — Bidding forms and provide “Incoterms 2020

For Vietnamese Bidders: The Bidders are requested to offer price on
delivery to Vietsovpetro warehouse, Rach Dua Ward, Ho Chi
Minh City, S.R. Vietnam including all taxes, fees and charges (if any)
arisen inside Vietnam as Form No. 05, Chapter IV — Bidding forms.

- Bidding prices shall include all taxes, fees, charges (if any) levied in
connection with the performance of this Contract.

- Based on the Article 12.10 (a), (b), (@) of Decrees No. 87/2010/ND-
CP dated 13th August 2010 and Article 100.11 (a), (b), (e) of Circulars
No. 128/2013/TT-BTC dated 10th September 2013 of Ministry of
Finance on continuous cooperation in geological exploration, oil and
gas exploitation at continental shelf of Socialist Republic of Vietnam,
Vietsovpetro is exempted from import tax in territory of Socialist
Republic of Vietnam when moving in/out material, equipments and
goods which have not yet been produced inside Vietnam for Oilfield
on Block 04-3. Bidders are requested to confirm using quota or
not.

- In case of using quota of Vietsovpetro for Block 04-3, import tax /
temporary import and re-export tax and VAT will be quoted
separately.

(When using quota of Vietsovpetro for Block 04-3, quantity of the
imported material / equipments must not exceed the quantity stipulated
in the contract. In case the actual used quantity is less than the
imported quantity, bidder must be responsible for imported tax and
VAT for the differences).

- Offers should include the cost of accompanying technical services
for the implementation of the bidding package.

ITB 17.1 The Bid proposal shall be valid for > 90 days from the Deadline for
bid submission.
ITB 18.2 Contents of Bid Bond:

The amount and currency of the Bid Bond shall be: USD 6.050,00 (Six
thousands fifty United State Dollar) or VND 158.638.000,00 (One
hundred fifty eight millions six hundred thirty eight thousand Viet
Nam Dong)

The Bid Bond shall be valid for > 120 days from the Deadline for bid
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submission

In case the Bidder provides the Bid Bond through Deposit/Telegraphic
Transfer to the following Vietsovpetro’s account:

Account: 0081001135976 (VND)
0081371135977 (USD)

Beneficiary: Vietsovpetro — PC Block 04-3
VIETCOMBANK, Vung Tau Branch

ITB 18.4

The Bid Bond of unsuccessful Bidders shall be returned or released in
maximum 14 days from the date of Notification of Bidder selection
Result.

ITB19.1

The Deadline for bid submission is:
Time: at 09h00 (local time)
Date: ......... [eveuunnes 12026

ITB 19.3

Bidders shall submit their Bid Proposals to:
Recipients: Vietsovpetro

Address: 105 Le Loi Str., Vung Tau Ward, Ho Chi Minh City, S.R.
Vietnam

ITB19.4

Payment for Invitation to Bid shall be made by Telegraphic Transfer
to the following Vietsovpetro’s account:

Account: 0081001135976 (VND)
0081371135977 (USD)
Beneficiary: Vietsovpetro — PC Block 04-3

VIETCOMBANK, Vung Tau Branch

Please indicate: Payment for Invitation to Bid — Package No. 91-DV-
1021/26-KB

BIDDER MUST PROVIDE A PAYMENT RECEIPT / CASH
PAYMENT SLIP TO THE ABOVE MENTIONED VIETSOVPETRO'S
ACCOUNT BEFORE DEADLINE FOR BID SUBMISSION.

ITB 20.1

In addition to original of Technical Proposal and Financial Proposal,
the quantity of copies of Technical Proposal (as per required in
Technical requirement), Financial Proposal (01 copy). In case of
modification, substitution of Technical Proposal, Financial Proposal
or technical alternative, the bidders must submit the equal number of
copies of modification, substitution or Technical alternative.

Notes:

Quantity of Proposal:

+ Technical Proposal: 01 original and 02 copies;
+ Financial Proposal: 01 original;

+ Soft copy:

01 USB included scanned Technical Proposal;

01 USB Financial Proposal and native excel file of Financial
Proposal.
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+ All of the Proposals shall be sealing and marking as requirement
in Chapter I Point 21.

ITB21.1 The Bid proposal shall be opened publicly at:
Time: at 09h30 (local time)
Date: ......... I 12026
At the following address: Vietsovpetro, 105 Le Loi Str., Vung Tau
Ward, Ho Chi Minh City, S.R. Vietnam

ITB 23.4 Bidders themselves can provide such evidence to Vietsovpetro within
03 days from the Deadline for bid submission.

ITB 27.2 Total value of sub-contractor(s) shall not exceed: 0% of total value of Bid
proposal.

Specialized sub-contractor: Not applicable.

ITB 28.2 Calculation of preferential treatment:

Bidder that do not receive bid preferences must add a monetary
amount accounting for 7.5% of bidding price after rectification of
errors, adjustment of deviations and deduction of discounts (if any) of
these goods and services to the bidding price after rectification of
errors, adjustment of deviations and deduction of discounts (if any) of
bidders for comparison and ranking.

ITB 29.1 Bid proposal evaluation methods:

a) Evaluation of the bidder’s capacity and experience: using Pass/Fail
criteria.

b) Technical evaluation: to apply evaluation method using Pass/Fail
or Yes/No criteria or Marking criteria in accordance with evaluation
criteria stipulated in Section 111, Chapter I11, Bid Proposal Evaluation
Criteria

c) The price evaluation: to apply lowest price method for the whole
package in accordance with evaluation criteria stipulated in Section
V, Chapter Ill, Bid Proposal Evaluation Criteria.

ITB 315 Ranking of bidders: the bidder who has the lowest price for the whole
package after rectification of errors, adjustment of deviation and
deduction of discounts (if any) is ranked the first.

ITB 34.1 The maximum percentage by which scope of supply may be increased
is: Not applicable.

The maximum percentage by which scope of supply may be decreased
is: Not applicable.

ITB 34.2 Additional purchase option: Not applicable.

ITB 38.2 Vietsovpetro’s address:
105 Le Loi Str., Vung Tau Ward, Ho Chi Minh City, S.R. Vietnam
Tel: 84 254 3839 871
Fax: 84 254 3839 857

ITB 39 Address of organization, individual in charge of supervision:

Mr. Vu Mai Khanh — General Director of Vietsovpetro
105 Le Loi Str., Vung Tau Ward, Ho Chi Minh City, S.R. Viet Nam
Fax: 84 254 3839 857
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Chapter I11. BID PROPOSAL EVALUATION CRITERIA

Section 1: Verification and evaluation the eligibility of Bid Proposal
1.1 Verification the Bid Proposal:

a) Verify the number of original and copies of the bid proposal;

b) Verify the documents comprising the original Bid proposal including: administrative
documents, legal documents, Bidder’s capacity and experience documents, technical
proposal as stipulated in Invitation to Bid, in which there are: Application for Bidding,
Consortium Agreement (if any), Power of Attorney for signing Application for
Bidding (if any); Bid Bond or pay a deposit or bank transfer to VSP’s account or
submit a certificate of surety bond insurance; documentary evidence establishing the
Bidder’s eligibility to bid; documentary evidence Bidder’s capacity and experience;
technical proposal; financial proposal and any other relevant documents of Bid
Proposal as stipulated in ITB 10;

c) Verify the consistency of contents between the original and copies for detailed
evaluation process of bidding package.

1.2 Evaluation the eligibility of Bid Proposal:
A Bid proposal is considered eligibility when it fully meets the following requirements:

a) The Bidder submits the original of Bid proposal.

b) The Application for Bidding is signed and stamped (if any) by the legitimate
representative of the bidder as required by Invitation to Bid. For consortium, the
Application for Bidding is signed and stamped (if any) by the legitimate
representatives of each member of the consortium or the authorized leader member
of the consortium sign the Application for Bidding according to responsibilities in
written agreement of consortium.

c) Bidding prices in Application for Bidding must be detailed, fixed, indicated by
numbers, words and in accordance with total bidding prices mentioned in Summary
of bidding price table. Bidders are required not to propose different bidding prices or
conditions that put Vietsovpetro in disadvantage.

d) The validity period of the Bid proposal must meet the requirements stipulated in ITB
17.1.

e) The Bid Bond/Deposit must satisfy all the requirements as stipulated in ITB 18.3.

f) The bidder is not named in 02 or more Bid proposals as a main bidder (independent
bidder or a member of consortium) in one bidding package. In case the bidding
package is divided into many independent parts, the bidder is not named in 2 or more
Bid proposals as the main bidder for the parts that bidder participates.

g) For consortium, written agreement of consortium is signed and stamped (if any) by
the legitimate representative of each member of the consortium and the consortium
agreement must specify the detail scope of work and estimated respective percentage
that each member will implement as Bidding Form No. 3, Chapter IV, Bidding Form.

h) The bidder is eligible as stipulated ITB 5.

Bidders who submit eligible Bid Proposals shall be considered and evaluated on their capacity
and experience.

Section 2: Capacity and experience evaluation criteria
2.1 Capacity and experience evaluation criteria

Capacity and experience evaluation criteria are implemented according to Table No. 01 of this
Chapter. Contractors are evaluated as being qualified and experienced when meeting all
evaluation criteria. The qualifications and experience of the subcontractors will not be considered
when evaluating the main contractor's bids. The main contractor itself must meet the evaluation
criteria for capacity and experience.
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It is not required that the contractor has ever performed one contract or more with the Employer
in a specific area or the contractor must have experience in providing services in a specific area
as the criterion for rejection of bidders.

In case the currency mentioned in similar contracts or confirmation of payment of the Investor
for non-consulting service provision contracts performed or tax payment declaration or related
documents proving capacity, the contractor's experience is not in VND, when preparing the Bid,
the Bidder must convert it into VND stated in the Bid as a basis for evaluation of the Bid. The
foreign exchange applied is the selling rate of Vietcombank at the date of signing the such
contract(s).

In case the contractor participating in the bid is the parent company (for example, a Corporation)
that mobilizes its subsidiaries to perform a part of the work of the bidding package, the contractor
must specify the part of the work for these subsidiaries as Form No. 17c¢ Chapter IV. The
evaluation of experience in performing similar contracts is based on the value and volume of
work undertaken by the parent company and subsidiary companies in the bidding package.

For Consortium, capacity and experience will be defined by the aggregated capacity and
experience of each member of Consortium, but it must be assured that each member of
Consortium must satisfy the requirement of capacity and experience for the volume of work
implemented by him; if any of the members in Consortium do not satisfy the capacity and
experience criteria, the Consortium will be evaluated as fail to meet the requirement on capacity
and experience.

Sub-contractors’ capacity and experience will not be considered in the evaluation of the Bid
proposal of main Bidder (unless the Invitation to Bid allows to use specialized sub-contractor).
The main bidders themselves must satisfy criteria on capacity and experience (not considered the
sub-contractors’ capacity and experience).

In case application of pre-qualification, if there are changes in capacity and experience when
submitting the bid proposal in comparison with the information in the evaluated pre-qualification
documents, the bidders must update their capacity and experience; in case there is no change in
bidders’ capacity and experience, the bidders must send a written commitment that they still
satisfy the bidding package’s requirements.

If there is no pre-qualification, the evaluation of capacity and experience will be carried out in
accordance with the following evaluation criteria, the bidders are considered “pass” the capacity
and experience requirements if they satisfy all the criteria.
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Table No. 01

Criteria on capacity and experience Compliance Requirements Documents
Consortium Submission
. : : . ubmissi
No. Description Requirement Single Entity | All Members Each Member | Requirements
Combined
From 01 January 2023 to the
1 Historical Contract |Deadline forlbld submlssmn,_ non-|  must meet not applicable must meet Form 08
Non-Performance performance" of a contract did not| requirement requirement
occur due to Bidder's fault!
. N Commitment
2
Fulfill your tax Has fu|f|||<_ad tax obligations® of must meet : must meet along with the
2. A the latest fiscal year compared to . not applicable . o
obligations ) ) . requirement requirement Application
the time of bid closing -
for bidding
The Bidder's net worth for the last
year to the Deadline for bid
submission must be positive.
(calculated as the difference
between total assets and total
liabilities).
Minimum  average annual
Average Annual . must meet must meet .
3| business activity |turnover of following value| requirement | requirement not applicable Form 09
Turnover within the last 03 years:
: > usD 550.000,00 /
exclusive VAT = :
( ) 14.421.550.000,00 VND

(Incase Company of the Bidder
established less than 03 years, the
value of Average annual business
activity turnover will be sum total
value of business activity turnover
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and devide to total number of
years have activities)

Experience on
implementing Contracts
of supplying similar
goods

The bidder who has completed
similar contracts as a main
contractor  (independent or
member of joint venture) or
subcontractor® shall be evaluated
in accordance with the following
requirements for similar contracts:

- Size of similar contract:
Contract must have value
equivalent to or greater than USD
182.000,00 / VND
4.760.000.000,00;

- Nature of similar contract:
Provision of services for Oil and
Gas industry or other industries;

- Period of similar contract:
Within the last 05 years prior to
the Deadline for submission of
bids;

- Level of completion: Up to 80%
of the contract value. To verify
that the similar contract has been
completed to the required extent,
the  Bidder shall  provide
Acceptance protocol and
Invoices;

- Quantity of similar contract:
At least 01 similar contract

must meet
requirement

must meet
requirement

must meet
requirement

(equivalent to the
volume of work
implemented)

Form 13

VSP-000-TM-238/BM-10

Phién ban: 02

Trang 35




Notes:
Non performance contracts due to Bidder's fault shall include all contracts where:
- Non performance contracts, as concluded by employer, and were not objected by the Bidder,

- Non performance, as concluded by the employer, and were so objected by the Bidder but fully settled
against the Bidder by Arbitration or Court.

Non performance shall not include contracts where employer decision was overruled by the dispute
resolution mechanism. Non performance must be based on all information on fully settled disputes or
litigation, i.e. dispute or litigation that has been resolved in accordance with the dispute resolution
mechanism under the respective contract or applicable law and where all appeal instances available to
the Bidder have been exhausted.

’Bidders provide documents proving that they have fulfilled their tax declaration and payment
obligations of the latest fiscal year compared to the time of bid closing (in case the system has not
updated information on financial data) to comparison during negotiations.

3For contracts in which the contractor has entered into as a consortium member or subcontractor, only
the value of the work performed by the contractor shall be counted.

2.2 Evaluation Criteria for Key personnel and main equipment (evaluated in detail in Section
3 of this Chapter)

a) Requirements on key personnel:

Key personnel are not required for a package of non-consulting services that do not require highly
specialized personnel, except for cases where highly qualified and skilled workers are required to
perform specific jobs. In case the non-consulting service has specific and complicated elements, it
is necessary to have highly qualified, skilled and experienced personnel to undertake it, the
requirements for mobilization of key personnel may be raised. to perform these specific and
complex tasks. In addition, the key personnel is not required to be unskilled labor for the package
of non-consulting services.

Where the Invitation to Bid require key personnel, the Bidder must demonstrate the ability to
mobilize key personnel to meet the requirements of the Bid. Key personnel may be on the
contractor's payroll or mobilized by the contractor. In case the key personnel declared by the
Bidder in the Bid does not meet the requirements of the Bid, the Procuring Entity shall allow the
Bidder to clarify, change or supplement key personnel to meet the requirements of the Bid for a
period of time. suitable time but not less than 03 working days. For each unresponsive employee,
the contractor is only replaced once. In case the contractor does not have a replacement staff that
meets the requirements of the Invitation to Bid, the bidder will be disqualified.

Experience in similar jobs is expressed in the minimum number of years of personnel performing
similar jobs or the minimum number of contracts in similar jobs. The number of years of
experience of the key personnel is calculated from the time the employee starts performing the
same job to the time of closing the bid. Bidders must provide details of proposed key personnel on
Forms 14, 15(a), 15(b) Chapter IV to demonstrate that they are adequately staffed for the key
positions that meet the following requirements:

Table No. 02: Key personnel

Certificates /

Seq. Position Quantity | Experiences in similar jobs Qualification

Atleast _ year
Atleast __ contract(s)
Atleast _ year
Atleast __ contract(s)
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b) Main equipment to be mobilized for the implementation of the bidding package:

Based on the size and nature of the bidding package, the Investor and the bid solicitor shall make
requirements on the main equipment to be mobilized and the quantity to execute the bidding
package accordingly. Only the main equipment is specified for special and special equipment
required to implement the bidding package. Equipment can mainly be from the contractor or
mobilized by the contractor. In case the equipment declared by the bidder in the Bid does not meet
the requirements of the Bid, the Procuring Entity shall allow the Bidder to clarify, change or
supplement the equipment to meet the requirements of the Bid within a suitable period of time.
but not less than 03 working days. For each non-conforming device, the contractor may only
replace it once. In case the contractor does not have replacement equipment that meets the
requirements of the Invitation to Bid, the bidder will be disqualified. The Contractor shall provide
detailed information on the proposed Major Construction Equipment according to Form No. 16
Chapter IV — Bidding forms to demonstrate that he has sufficient equipment to meet the following
requirements:

Table No. 03: Main equipment

Seq. Equipment / Descriptions Minimum quantity required

¢) In case the contractor wins the bid and signs the contract, the contractor is obliged to mobilize
key personnel and key equipment as originally proposed or proposed to change according to the
provisions of this Section. In case key personnel and key equipment cannot be mobilized, the
contractor will be fined for the contract and assessed for its reputation when participating in other
bidding packages. In all cases, if the contractor declares the key personnel and main equipment
dishonestly, the contractor must not replace other personnel and equipment; Proposals of the
bidders are rejected and the bidders will be deemed to have committed fraudulent acts.

Section 3: Technical evaluation criteria (see Attachment 02 — Part 4)

Section 4: Price evaluation criteria
To be evaluated by the lowest price method as the following steps:
Determination of lowest price as following steps:

Step 1: Determination of bidding price including all taxes, fees, charges (if any) arisen
inside Vietnam;

Step 2: Rectification of errors (apply as stipulated in Notes below);
Step 3: Adjustment of deviations (apply as stipulated in Notes below);

Step 4: Determination of bidding price after rectification of errors, adjustment of
deviations, discount deduction (if any);

Step 5: Conversion of bidding price into a single currency (if any);
Step 6: Determination of preferential treatment value (if any) as stipulated in ITB 28;

Step 7: Ranking the bidders: The Bid Proposal which has the lowest bidding price for
the whole package after rectification of errors, adjustment of deviations, discount
deduction (if any), conversion of bidding price into a single currency, addition
preferential treatment value (if any), including all taxes, fees, charges (if any) arisen
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inside Vietnam shall be ranked the first.

The following content will be considered in the evaluation and ranking stage of
contractors:

During the Bid evaluation stage, for proposal of goods originating from countries affected
by armed conflict, in state of war, sanctioned or embargoed, and the importation of those
may be interrupted and affect the contract performance and delivery schedule, Bidder must
provide explanations and committions on the ability to deliver goods for Vietsovpetro to
consider and evaluate.

Based on the actual situation at that time, Vietsovpetro has the sole and exclusive right to
review and decide to reject the bids, or not to continue the evaluation, if in the opinion of
Vietsovpetro there is any risk to the contract performance and delivery schedule. In that
case, the Vietsovpetro at its sole and absolute discretion will have the right to consider and
remove these Bidders from the ranking list.

Notes:
(1) Rectification of errors:

Provided that the bid proposal substantially satisfies Invitation to Bid, Vietsovpetro shall rectify
arithmetical errors and other errors on the following basis:

a) Arithmetical errors include mistakes from calculation such as: addition, subtraction, multiplication,
division when calculating bidding price. If there is a discrepancy between the unit price and the total price,
the unit price shall prevail and the total price shall be corrected; If there is unusual differences in unit price
due to decimal errors (10 times, 100 times, 1000 times), the total price should be used as a legal basis for
correction; when the bidder fills without price or “0” in the column of unit price and total price, price of
this item shall be deemed to be allocated among the prices for the other items of work of the package and
Bidder will not be paid for by Vietsovpetro during contract performance.

b) Other errors:

- If the Total price column is filled without the corresponding unit price, the unit price shall be determined
by dividing the total price by the quantity; if the unit price is filled in, but the total price is missing, the total
price shall be determined by multiplying the quantity by the unit price; if one of the items has the unit price
and total price filled in, but the quantity is missing, the quantity shall be determined by dividing the total
price by the unit price of that particular item. In case the aforesaid quantity that has been additionally
defined is different from the quantity mentioned in the Invitation to Bid, that value difference is the deviation
in the scope of supply, which shall be adjusted under regulations specified in Step 3;

- Mistake in Unit must be corrected to meet the requirements specified in the Invitation to Bid;
- Mistakes in using comas (instead of periods) and vice versa shall also be corrected in accordance with

the written in Vietnamese customary. If Vietsovpetro determines the obvious mistake in placing of comas
and periods, the total price shall prevail and the unit price shall be corrected;

- If there is an error in a total corresponding to the addition of subtotals, the subtotals shall prevail and the
total shall be corrected;

- If there is a discrepancy between words and numbers, the amount in words shall used as a legal basis for
correction. If the amount expressed in words is incorrect, then the number after rectification of error as
stipulated in this article should be used as a legal basis for correction.

(2) Adjustment of deviation:

a) In case of deviation in the scope of supply compared to the Invitation to Bid, what is deficient shall be
added, and what is redundant shall be subtracted according to respective unit price in the Bid proposal of
bidder that has deviation.

In case of deficient deviation (lack of items of work in comparison with the scope of supply, lack of inland
transportation cost to Vietsovpetro warehouse / Vietsovpetro port in case Bidder does not offer delivery
term to Vietsovpetro warehouse / Vietsovpetro port), if there is no respective unit price in the Bid proposal
with deficient deviation, the adjustment of deviation will be as follows:

- Lack of items of work in comparison with the scope of supply:
The highest unit price offered for such item of Bid proposals which pass the Technical evaluation shall be
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used as legal basis for adjustment of deviation. In case the Bid proposals passed the Technical evaluation
has no unit price, unit price in the value of bidding package shall be used as legal basis for adjustment of
deviation. In case not having value of bidding package, unit price for calculating price of bidding package
shall be used as legal basis for adjustment of deviation.

In case only one bidder passes the Technical evaluation, adjustment of deviation shall be made based on
respective unit price in the Bid proposal of this bidder; In case this Bid proposal has no respective unit
price, unit price in value of bidding package shall be used. In case not having value of bidding package,
unit price for calculating price of the bidding package shall be used as legal basis for adjustment of
deviation.

- Lack of inland transportation cost to Vietsovpetro warehouse / Vietsovpetro port:

In case Bidder does not offer delivery term to Vietsovpetro warehouse / Vietsovpetro port and not having
value / unit price for inland transportation cost to Vietsovpetro warehouse / Vietsovpetro port, unit price
in the value of bidding package shall be used as legal basis for adjustment of deviation. In case of not
having unit price in the value of bidding package, the following rates shall be used as legal basis for
adjustment of deviation:

The inland transportation cost = 0.25% x total proposed bidding price.
b) In case bidder has discount letter, rectification of errors and adjustment of deviation shall be made based

on bidding price without discount. Percentage (%) of deficient deviation shall be determined on basis of
comparison of bidding price in Application for Bidding.

c) In case the bidder whose bid has been adjusted for the first ranking deviation is invited to negotiate the
contract, when negotiating the contract, the lowest offered unit price must be taken among other bids that
have passed the technical evaluation, in order to negotiate for the missing deviation.

Section 5: Technical alternative (If applied as Technical requirement)

Bidder is allowed to submit Technical alternative and requested to identify clearly which is “The
Main offer” and which is “The alternative offer” in the Proposal.

Note: Technical alternatives are only considered when main solution meets requirements and
bidder is ranked first. In this case, bidder shall provide all information necessary for evaluation of
the alternatives by Vietsovpetro, including notes, drawings, technical specifications, progress of
supply and other relevant information.

Section 6: Bidding package with multiple independent parts (not applicable)

If the bidding package is divided into multiple independent parts as stipulated in ITB 30.5,
implement as follow:

1. The Invitation to Bid must specify: bidding condition, method and amount of the Bid Bond
for each parts or many parts, evaluation method and standard for each parts or many parts
so that the bidder can consider the proposed plan basing on their ability.

2. The evaluation and approval of the winning of bid will be carried out on the basis that the
total proposed bid winning prices of the bidding package are lowest (for lowest price
method); the total evaluated prices are lowest (for evaluated price method); the total
proposed bid winning prices shall not exceed the approved value of bidding package but
are not compared to the estimated value of each part.

3. If there is no bidder participating in one part or many parts of the bidding package or
satisfying the requirements of the Invitation to Bid, Vietsovpetro shall consider to amend
the Plan of bidder selection in the way of dividing those parts into individual bidding
packages and the value of those bidding packages shall be the estimated value of respective
parts; For parts that bidders participate and satisfy the technical requirement, the selection
of bidders must be assured the evaluation principle as stipulated in Item 2 of this Section.

4. There is one contract if only one bidder wins all the parts of the bidding package. There
are many contracts if many bidders win the different parts of the bidding package.

Section 7: The right to unilaterally terminate contract negotiations with the first-ranked
contractor in in contract negotiation satge
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For the proposal of goods originating from countries affected by armed conflict, in state of war,
sanctioned or embargoed, and the importation of the those may be interupted and affect the
contract performance and delivery schedule, explanations and commitments on the ability to
deliver goods must be provided by the Bidder for Vietsovpetro to consider and evaluate.

Based on the actual situation at that time, Vietsovpetro will have the sole and exclusive right to
review and decide to reject the proposals of those goods, or not to continue the evaluation, if in
the opinion of Vietsovpetro there is any risk to the contract performance and delivery schedule.
In that case, Vietsovpetro at its sole and absolute discretion will have the right to stop contract
negotiation, and the next ranked bidder will be invited to negotiate the contract.
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Chapter IV. BIDDING FORMS

No. Form name Form No. Content
APPLICATION FOR
1. BIDDING Form No. 01
Only applicable in case the legal
2. POWER OF Form No. 02 representative of the authorized
ATTORNEY . o
contractor in the bidding
Only applicable in the case of a
CONSORTIUM / JOINT ' ) L
3. BIDDER AGREEMENT Form No. 03 consortium bidder participating in
the bid
Applied for independent bidder
Form No. 04(a) | submit bid bond in form of bank
guarantee
4. SX?E@II\IIDLETEIJSR BID Applied for consortium bidders
Form No. 04(b) | submit bid bond in form of bank
guarantee
Form No. 04(c) | Deposit
BIDDING PRICE
5. SCHEDULE OF Form No. 05
SERVICES
BIDDER’S
INFORMATION FORM | Form No. 06(a)
6. INFORMATION FORM Only applied for consortium
FOR  CONSORTIUM | Form No.06(b) | - dg’ers PP
BIDDER’s MEMBERS
LIST OF COMPANIES
TO PERFORM THE Only applicable in case the bidder is
7 WORK OF BIDDING Form No. 07 the parent company
PACKAGE
HISTORICAL
8. CONTRACT NON- Form No. 08
PERFORMANCE
BIDDER’S
HISTORICAL
9. EINANCIAL Form No. 09
PERFORMANCE
AVERAGE ANNUAL Form No. 10 . .
10. TURNOVER (Not applicable) Only applicable when stated in ITB
FINANCIAL . .
11. RESOURCES Form No. 11 Only applicable when stated in ITB
MONTHLY
FINANCIAL
12. RESOURCES Form No. 12 Only applicable when stated in ITB
REQUIRED FOR EACH
CONTRACTS IN
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No.

Form name

Form No.

Content

PROGRESS

13.

SIMILAR CONTRACT
PERFORMED BY
BIDDER

Form No. 13

14.

PROPOSED
PERSONEL

KEY

Form No. 14

Only applicable when stated in ITB

15.

PROFESSIONAL
CURRICULUM VITAE
OF KEY PERSONNEL

Form No. 15(a)

Only applicable when stated in ITB

PROFESSIONAL
EXPERIENCE

Form No. 15(b)

Only applicable when stated in ITB

16.

LIST OF EQUIPMENT

Form No. 16

Only applicable when stated in ITB

17.

SCOPE OF WORK
USING SUB-
CONTRACTORS

Form No. 17(a)

Only applicable when using sub-
contrators

LIST OF SPECIALIZED
SUB-CONTRACTORS

Form No. 17(b)

Only applicable when
SPECIALIZED SUB-
CONTRACTORS IS ALLOWED
as stated in ITB

LIST OF
SUBSIDIARIES TO
PERFORM THE WORK
OF BIDDING
PACKAGE

Form No. 17(c)

18.

SOLUTIONS
METHODOLOGY
PROPOSED BY THE
BIDDER TO PROVIDE
NON-CONSULTING
SERVICES

AND

Form No. 18
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Form No. 01

APPLICATION FOR BIDDING!

Date: ............ (Date of signing application for bidding)

Name of bidding package: ............ (Name Package according to Bid Announcement)
Name of project: ............... (Name project)

Bid invitation Letter No. .................. (In case of limited tendering)

Attention to: (full name and address of Vietsovpetro)

After studying the Invitation to Bid and the documents for amendment of the Invitation to Bid
[insert the code of the amendment documents, if any] that we have received, we [insert the name
of the bidder] commit to execute [name of Bidding package] as required by the Invitation to Bid
at the total amount of [specify in number, in words, and currency of bid proposal]? and the
summary of bidding price.

In addition, we_voluntarily offer a discount with amount: [specify in number, in words, and
currency of bid proposal].

The bidding price after application of discount is: [specify in number, in words, and
currency of bid proposal]?®.

Validity of the Proposal*: [write the validity period from the deadline for submission of bids
in accordance with the BDS] days, from the deadline for submission of bids.

Bid Security: ___ [State the value in figures, in words and in currency of the bid security].
Validity of Bid Security: [insert validity period from deadline for submission of bids].

Time for contract implementation: ............ (Total time to perform all work required in Bidding
package)®.

We commit:

1. We are not in the process of carrying out dissolution procedures or having its
business registration certificate, cooperative registration certificate, cooperative
union registration certificate, or cooperative group registration certificate revoked,
not in a case of insolvency according to the provisions of the law on bankruptcy (not
in the process of ceasing operations or having its business household registration
certificate revoked for Bidders that are household businesses).

We do not violate regulations on ensuring fair competition in bidding.

3. We have fulfilled the tax liabilities of the most recent fiscal year prior to the deadline
for submission of bids.

4. We are not being under suspension from participating in bidding according to the
provisions of the law on bidding.

5. We are not being prosecuted for criminal liability (the household owner is not being
prosecuted for criminal liability in case the bidder is a business household).

6. We do not proceed any practices of corruption, bribe, collusion, obstruction and
other violated provisions of the law on procurement when participating this package.

7. The information declared in the bid is truthful.

8. In case of winning the bid, the Proposal and clarification, supplemental documents
of the Proposal constitute the agreement of responsibilities between the two parties
until the contract is signed.

9. If our bid is accepted, we shall furnish a performance security as specified in ITB
37.1 of the Bidding document.

N
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Legitimate representative of the bidder®
(Specify name, title, sign and stamp)

Notes:

! Application for bidding must be filled with sufficient and accurate information of Vietsovpetro, Bidder,
the validity duration of Bid proposal, signed and stamped by legitimate representative of the bidder.

2 Bidding prices in Application for bidding must be specific, fixed, indicated by numbers, words and in
accordance with total bidding prices mentioned in price list. Bidders are required not to propose different
bidding prices or conditions that put Vietsovpetro in disadvantage. In case of multiple parts, the Bidder
must write the total bidding price of each parts and total bidding price of all parts that bidder participates.

® Specify discount for the whole bidding package or for one or many works, items (specify detailed
discounted works, items).

*The validity of Bid proposal shall be counted from the date of Deadline for bid submission to the last date
of validity period as stipulated in the Invitation to Bid. From the time of Deadline for bid submission until
24:00 of the date which has the deadline for bid submission is considered as one day.

> Duration of contract implementation in Application for bidding must be in accordance with Technical
proposal and completion schedule specified in the Bid Proposal.

®If legitimate representative of bidder authorizes the subordinate to sign the application for bidding, the
bidder must submit Power of Attorney according to Form 02 of this Chapter, if the company’s
Charter/regulations or other related documents have the assignment of responsibilities to subordinates to
sign application for bidding, the bid proposal must include these documents (no Power of Attorney is
required in accordance with Form 02 of this Chapter).

For consortium, the application for bidding must be signed by the legitimate representative of each member
of the consortium, except in Consortium agreement (as in Form 03 of this chapter), the members of
Consortium agree to authorize the leader member of the consortium to sign the Application for bidding. If
each member of consortium has its own authorization, apply as for independent bidders. If the bidder wins
the bidding package, the bidder must present to the Employer the notarized/certified copy of these
documents before signing the contract. If the information declared is not accurate, the bidder is considered
violation of ITB 4.
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Form No. 02

POWER OF ATTORNEY!
Date / /20 , at [name of place]
I (Insert Name, ID/passport number, position of Legitimate representative of the
bidder), Legitimate representative of (insert the bidder name) at (insert address
of bidder), to issue this Power of Attorney to:
Mr/Mrs.
ID/Passport number
Position
To do, execute and perform the following acts and things during the process of participating the
Bidding package [Name of Bidding Package] of Project [Name of project]

held by Vietsovpetro:
[-Sign the Application for bidding forms of Technical Proposal and Financial Proposal;
-Sign the Consortium agreement (if any);
-Sign all documents, correspondences to Vietsovpetro during the bidding process, including
the written requests to clarify Invitation to Bid, written clarification of Bid proposal, or wriiten
request to withdraw, modify or substitute the bid proposal;
-Negotiate and finalize contract with Vietsovpetro;
-Sign the Bidder’s arising claims (if any);
-Sign contract with Vietsovpetro (if awarded the Bidding package).]?
The Attorney shall perform the acts within the scope of Power of Attorney as the legitimate
representative of [name of bidder].

The Mandator, [Legitimate representative of the bidder] will be completely responsible
for acts performed by the Attorney in the scope of Power of Attorney.

This Power of Attorney is valid for the period from ............... t0 o, $and will be made
in .... originals, ... of which will be retained by Mandator; ...... of which will be retained by
Attorney and the rest will be retained by Vietsovpetro. All original copies hereof are identical and
legally equal.

Attorney Mandator
(Signature) (Signature)
(Name, position and stamp (if any)) (Name, position and stamp (if any)

of Legitimate representative of the bidder)

Notes:

The original of this Power of Attorney must be submitted to Vietsovpetro together with the application for
bidding as stipulated in ITB 19.3. Legitimate representative of bidder gives the power of attorney to the
deputy, subordinate, branch’s manager, chief of bidder’s representative office to perform one or more
above mentioned listed acts. The stamp used in case of power of attorney can belong to the bidder or to the
entity of the Attorney. The Attorney can not subsequently give this authorization to another.

“The scope of Power of Attorney may include one or more above mentioned listed acts.

3Specify the date the power of attorney come into force and expiry date, in accordance with the bidding
process.
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Form No. 03

CONSORTIUM / JOINT BIDDER AGREEMENT!
, day month year

Bidding package: [name of bidding package]
Under the project: [name of project]
Based on the Invitation to Bid [name of bidding package] date ___month year

[date recorded on the Invitation to Bid]
We, the representatives of the parties sign the Consortium Agreement, including:

Names of Consortium members [name of each consortium member]
Represented by Mr./Ms.:
Position:

Address:

Tel:

Fax:

E-mail:

Account:

Tax code:

Power of Attorney No. _ date ___ month year (in case of authorization).

The parties (hereinafter referred to as members) agreed to sign this Consortium Agreement with
the following contents:

Article 1. General principles

1. The members voluntarily establish a Consortium to participate in the bidding package
[name of bidding package] under the project [name the project].

2. The members agree the name of the Consortium for any transactions related to this package as:
[name of the Consortium as Agreement].

3. The members commit that there is not any member to arbitrarily join independently in this
bidding package or join consortium with other members to participate in this bidding package. In
case of winning the bid, all members of the Consortium shall sign the Contract and there is not
any member to have the right to refuse performance of the responsibilities and obligations
stipulated in the Agreement. In case a member of the Consortium refuses to fulfill their own
responsibilities as agreed or violates the provisions of the signed contract, such member shall be
handled as follows:

- Compensating for damages to the parties in the consortium;

- Working with members of the Consortium to compensate for all damages to the Vietsovpetro in
accordance with the provisions stipulated in the Contract (corresponding to the proportion of each
member specified in Article 2 of this Agreement);

- Other forms of handling __ [Specify other forms of handling].

Article 2. Assignment of responsibilities

Consortium members agree to assign responsibilities for implementation of the bidding package
[write name of bidding package] under the project [write name of project], for
each member as follows:

1. Leader of the consortium:
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The parties agree to authorize to [Write name of a party] as a leader of the consortium,
representing the Consortium in the following part of work?®

- Signing the application of bidding;

- Sign all documents, correspondences to Vietsovpetro during the bidding process, including the

written requests to clarify Invitation to Bid, written clarification of Bid proposal, or written
requests to withdraw, modify or substitute the bid proposal;

- Performing Bid Bond on behalf of Consortium;

- Participating in the process of negotiation and finalization of the Contract;

- Performing Performance Bond for the entire Consortium in case the Consortium wins the bid;

- Signing the Bidder’s arising claims (if any);

- Performing all obligations of the Consortium which are not specified in the Table of
Responsibility between the Consortium members in item 2 as follows;

- Performing other works except for signing Contract [specify the detail content of other
jobs (if any)].

2. Tr;e members of the Consortium agree to assign the responsibility of members as following
table®:

Respective Amount by
No Name Content of assigned | percentage to | percentage to
' work total bidding | total bidding
price price
(1) (2) ©) (4) ()
- Work 1
1. | Name of the first member - Work 2: %
(Leader of the Consortium) - Work 3: VND/USD
5 - Work 1
.| Name of the second “Work 2
member — % -
- Work 3: — VND/USD
All work of bidding o
Total package 100% VND/USD

3. The payment method for the Consortium in case of winning the bid and signing a contract with
the Vietsovpetro — PS Block 04-3 is as follows:

- Vietsovpetro — PC Block 04-3 shall make direct payment to each member of the Consortium in
accordance with the payment schedule specified in the Contract with the distributed amount
corresponding to the proportion of workload agreed by the Consortium members and shown in
column (4) of the Table of Responsibility in item 2 of this Consortium Agreement.

- Each member of the Consortium shall issue a Legal Invoice in accordance with the amount of
the work performed by such Consortium member pursuant to the progress of each payment
specified in the Contract.

Article 3. Validity of Consortium Agreement
1. This Consortium Agreement valid from its signing date.
2. This Consortium Agreement shall be determined to be invalid in the following cases:

- In case the Consortium wins the bid, this Consortium Agreement is an integral part of the contract
signed with the Vietsovpetro and shall only be terminated when the parties fulfill their
responsibilities and obligations and complete the liquidation of the contract;
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- The parties agree to terminate;
- The Consortium does not win the bid;

- Cancellation of bidding package [Write name of bidding package] under the project
[Write name project] as notified by the Vietsovpetro.

Consortium Agreement is made in copies, each party keeps copy, each having equal
legal force and authenticity.

LEGAL REPRESENTATIVE OF CONSORTIUM LEADER
[Full name, title, signature and stamp]

LEGAL REPRESENTATIVE OF CONSORTIUM MEMBERS
[Full name of each member, title, signature and stamp]

Notes:

'Depending on the size and nature of bidding package, the content of agreement as in this form can be
amended appropriately. If the bidding package is divided into multiple independent parts, the consortium
agreement must specify clearly the name, reference number of parts that the consortium participates,
specify mutual responsibility and separate responsibility of each member in accordance with respective
parts that bidder participates.

?The scope of authorization may include one or more above mentioned listed acts.

®Bidder must specify the detail work and the estimated percentage of respective value that each member
will implement, mutual responsibility and separate responsibility of each member, including head member
of the Consortium.
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Form No. 04(a)

GUARANTEE FOR BID PARTICIPATION!
(BID BOND)
(This form for independent bidder)

Beneficiary: VIETSOVPETRO - PC BLOCK 04-3
105 LE LOI STR., VUNGTAU WARD, HO CHI MINH CITY, S.R. VIETNAM
(Hereinafter referred to as the employer)

Date: [Insert date of issue]

BID GUARANTEE No.: _ [Insert guarantee reference number]

Guarantor: [Insert name and address of place of issue, unless indicated in the letterhead]
We have been informed that ............. [insert name of the Bidder] (hereinafter called "the
Applicant™) will participate bid for execution of the bidding package [name of the bidding
package] under project [name of the project] according to Bid Invitation letter No. / Bid
Announcement No. . [insert No. of Bid Invitation letter / Bid Announcement No].

We [name of the bank], hereinafter referred to as "the bank", pledge Beneficiary to guarantee for
the bidder to participate in bidding for this bidding package with an amount of [specify the value
in number, in words, and the currency in use].

This guarantee is effective for ...... 2 days, from the date ...... month ... year®.

At the request of the Applicant, we, as Guarantor, hereby unconditionally and irrevocably
undertake to pay the Beneficiary any sum or sums not exceeding in total an amount of [insert
amount in figures, insert amount in words] within 05 working days upon our receipt of written
notice from Beneficiary stating without requiring proof that bidder violates the regulations as
follows:

1. Bidder has withdrawn its Bid proposal after Deadline for Bid submission and during the
validity period of bid proposal,

2. Bidder violating Law on Bidding leads to cancellation of Bid in accordance with Point d,
ITB 32.1;

3. Bidder fails or refuses to conduct contract negotiations within 07 days from the date
receipt of notification for negotiation of contracts by Vietsovpetro; or Bidder conducts
contract negotiations but withdraws its Bid proposal leading to failed contract
negotiations, except for force majeure;

4. Bidder fails or refuses to conduct contract finalization within 20 days from the receipt
date of Bid Award Notification from Vietsovpetro or bidder finalized contract but refuses
to sign contract, except for force majeure; or the bidder refuses to sign the contract within
10 days from the date of completion of the contract, except in cases of force majeure;

5. Bidder does not conduct performance bond in accordance with ITB 37.

The said guarantee amount shall be paid by Guarantor forthwith to Beneficiary notwithstanding
any contestation or protest by Guarantor or Applicant or by any third party, and irrespective of
whether or not there is any dispute between Applicant and Beneficiary in respect of or relating to
the Bidding package or in respect of any other matter and irrespective of whether or not such said
dispute, if any, has been settled, resolved, litigated, or adjudicated upon otherwise howsoever.

If Applicant is selected as successful bidder: This guarantee will expire immediately if the
Applicant signs contract and submit Performance Bond to Beneficiary in accordance with
agreement in contract.
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If Applicant is not selected as successful bidder: This Guarantee will expire immediately after we
receive a copy of the Beneficiary’s notification to the Applicant about the result of the Bidder
selection; within 30 days after the validity period of bid proposal.

Any demand for payment under this guarantee must be received by us at the office indicated above
on or before that date.

Legitimate representative of the bank
(Specify name, title, sign and stamp)

Notes:
'Apply if Bid Guarantee is in form of Letter of Guarantee from financial institution or foreign bank's
branches which is legally operating in Vietnam.

’Insert as stipulated in BDS 18.2.
®Insert Deadline for Bid submission as stipulated in BDS 21.1.
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Form No. 04(b)

GUARANTEE FOR BID PARTICIPATION!
(BID BOND)!
(This form for consortium bidders)

Beneficiary: VIETSOVPETRO - PC BLOCK 04-3
105 LE LOI STR., VUNGTAU WARD, HO CHI MINH CITY, S.R. VIETNAM
(Hereinafter referred to as the employer)

Date: [Insert date of issue]
BID GUARANTEE No.: [Insert guarantee reference number]
Guarantor: [Insert name and address of place of issue, unless indicated in the letterhead]

We have been informed that ............. [insert name of the Bidder]? (hereinafter called "the
Applicant™) will participate bid for execution of the bidding package [name of the
bidding package] under project [name of the project] according to Bid Invitation letter No.

[name No. __ of Bid Invitation letter].

We [name of the bank], hereinafter referred to as "the bank", pledge Beneficiary to guarantee for
the bidder to participate in bidding for this bidding package with an amount of
[specify the value in number, in words, and the currency in use].

This guarantee is effective for ...... 3 days, from the date......month... year*.

At the request of the Applicant, we as Guarantor, hereby unconditionally and irrevocably
undertake to pay the Beneficiary any sum or sums not exceeding in total an amount of

[insert amount in figures, insert amount in words] within 05 working days upon our receipt
of written notice from Beneficiary stating without requiring proof that bidder violates the
regulations as follows:

1)  Bidder has withdrawn its Bid proposal after bid submission deadline and during the validity
period of bid proposal;

2) Bidder violating Law on Bidding leads to cancellation of Bid in accordance with Point
d, ITB 32.1;

3) Bidder fails or refuses to conduct contract negotiations within 07 days from the date receipt
of notification for negotiation of contracts by Vietsovpetro; or Bidder conducts contract
negotiations but withdraws its Bid proposal leading to failed contract negotiations, except
for force majeure;

4)  Bidder fails or refuses to conduct contract finalization within 20 days from the receipt date
of Bid Award Notification from Vietsovpetro or bidder finalized contract but refuses to sign
contract, except for force majeure; or the bidder refuses to sign the contract within 10 days
from the date of completion of the contract, except in cases of force majeure;

5)  Bidder does not conduct performance bond in accordance with ITB 37.

If any member of consortium ____ [insert name of consortium] violates the Law, that leads to the
Bid Bond not to be returned as specified in Point 15.4 — Instructions to Bidders of Invitation to
Bids, then the Bid Bond of all consortium members shall not be returned.

The said guarantee amount shall be paid by Guarantor forthwith to Beneficiary notwithstanding
any contestation or protest by Guarantor or Applicant or by any third party, and irrespective of
whether or not there is any dispute between Applicant and Beneficiary in respect of or relating to
the Bidding package or in respect of any other matter and irrespective of whether or not such said
dispute, if any, has been settled, resolved, litigated, or adjudicated upon otherwise howsoever.
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This guarantee will expire: (a) if the Applicant is the successful Bidder, upon our receipt of copies
of the contract agreement signed by the Applicant and the performance security issued to the
Beneficiary upon the instruction of the Applicant; or (b) if the Applicant is not the successful
Bidder, upon the earlier of our receipt of a copy of the Beneficiary’s notification to the Applicant
of the name of the successful bidder within 30 days after the expiration of Bid Proposal.

Any demand for payment under this Bid Bond must be received by us at the office on or before
that date.

Legitimate representative of the bank
(Specify name, title, sign and stamp)

Notes:

!Applying in case the bid security (bank security) is a letter of guarantee of credit institutions or foreign
banks’ branches which are established under Vietnamese law. The bank is recommended to use this Bid
security (bid bond) form, in case of applying for other different forms that violates one of following
regulations: bid security has lower value than required, the validity period of bid security is shorter than
regulation prescribed in ITB 18.2, invalid name of Beneficiary, not original and without valid signature or
with the disadvantageous conditions to Vietsovpetro, bid security shall be invalid.

’Bidders’ name can be one of following cases:
- Name of consortium participates in bid, for instance consortium bidder A + B participates in bid, name
of bidders shall be written “Consortium bidder A + B”;

- Name of the member undertakes implementation of bid security for the entire consortium or for other
partners in consortium, for instance consortium A + B + C participates in bid, case of the consortium
agreement appointed bidder A performing bid security for whole consortium, the name of bidder shall be
“Bidder A  (on  behalf of consortium bidder A + B + C), in case
the consortium agreement appointed bidder B performing bid security for bidder B and C, then name of b
idder shall be written as “Bidder B (for the behalf of bidder B and C) ”’;

- Name of consortium’s member perform separate the bid security.
®Insert as prescribed in point 18.2 Bidding Data Sheet (BDS).
*Insert date deadline for bid submission in accordance with BDS 21.1.
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Form No. 04(c)

GUARANTEE FOR BID PARTICIPATION

(DEPOSIT)
Date: ............. (Date of signing application for bidding)
Name of bidding package: ............ (Name Package according to Bid Announcement)
Name of project: ............... (Name project)
Bid invitation No.: .................. (In case of limited tendering)
Attention to: (full name and address of employer)

With reference to the above mentioned bidding package, we [insert the name of the bidder] hereby
would like to confirm as follows:

1.

In lieu of the submission of Bid Bond issued by a bank, [insert the name of the bidder]
shall implement bid guarantee for [name of bidding package] in the form of transfer to
Vietsovpetro — PC Block 04-3’s bank account a deposit amount equivalent to the Bid Bond
amount specified in the ITB, i.e [specify in number, in words, and currency of deposit].

Bidder confirm that Bidder shall comply all conditions as stipulated in Bid bond form of
ITB. (In the event that Bidder confirms not to comply all conditions in the Bid bond’s form
in ITB, Bidder’s bidding proposal shall not be evaluated).

After [insert the required bid bond validity period] days from the bid closing date .......
Vietsovpetro — PC Block 04-3 shall transfer deposit amount above to [insert the name of
the bidder]’s account [insert the name of the bidder] shall be responsible for all the bank
fees in connection with this transfer.

Vietsovpetro’s bank account:
Beneficiary’s name: Vietsovpetro — PC Block 04-3

Beneficiary’s Bank: Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of Vietnam —
Vungtau Branch

Account: 0081001135976 (VND)
0081371135977 (USD)
Beneficiary: Vietsovpetro — PC Block 04-3
Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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BIDDING PRICE SCHEDULE OF SERVICES

Form No. 05

No.

List of Services
Description of services

Unit

Estimated Q-ty Rental

Estimated
Time, Day

Unit
price

Total price

1)

)

©)

(4)

()

Lump
sum

(06)

(07)

Casing cutting service for
P&A of well TU-5XP

M1

11

Package rental, including:

- High Pressure Water
Abrasive System
W.P.2,500bar
(consists of 1 x AMU,
1 x High Pressure
Pump,

1 x Control Panel,
1 x Spooler c/w HPU)

- 77 Cutting Head -
DCH1

LOT

02 including
Operating: 01 and
Back-up: 01

10

1.2

CONSUMABLES

LOT

02 including
Operating: 01 and
Back-up : 01

10

Personnel

LOT

1

10

M2

Mobilization and
Demobilization For
equipment

LOT

1

M3

Mobilization and
Demobilization For
Personnel

LOT

M4

Total bidding price excluding taxes, fees, charges (if any)

Taxes, fees, charges (if any)

Total bidding price including taxes, fees, charges (if any)

M1 +
M2+M3+
M4

Legal representatives of bidder
(Name, position, signature and stamp)
Notes:

Columns (1), (2), (3), (4), (5): As per in Attachment 01: Scope of services and Technical requirements in
Part 4.

Columns (6), (7): Quoted by the Bidder. The Bidder inserts unit price and amount of each service. The
Bidder must calculate and include expenses associated with duties, taxes and fees (if any).

When participating in bidding, bidders have to take responsibility of researching, calculating and offering
sufficient tax, fees, charges (if any) in response to tax rates, expenses, fees at the time 28 days prior to the
stipulated deadline for bid submission.

In case the bidder announces the bidding price not including taxes, fees, charges then the Bid Proposal of
the bidder will be rejected.

Bidder must offer detail price in compliance with Scope of service in the total estimated cost table in Part
4.
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* Vietsovpetro will evaluate and select for whole package of services.

* Bidder must submit in the tender the Lost in hole Price Book for each quoted item of goods/
equipment rent. Bidder must check term LIH in draft contract in Part 3 when quoting.

* The items/ goods/ equipment must have backup with adequate quanlity, quantity to ensure
availability on- site for work implementation. This is a generic list, Bidder shall review the list and
add or subtract lines or add quantities as necessary for developing a complete range of equipment
for the implementation of the bidding package. Bidder offers should include all the cost of
accompanying technical services for the implementation of the bidding package. Bidder shall
provide proposal by Lump sum. Vietsovpetro will sign contract on lump sum basis.

In addition for consideration, Bidder is requested to quote daily rate for additional day
occurred as per VSP requirement for each kind of service in the event that the rental time
exceeds the originally planned.

* Equipment/ tool operating period does not include the time the mob and demob of equipment,
time will count lumpsum 4 days of the journey and return. Operating will be applied as soon as
the tool arrives at rigsite.

* Personnel operating period does not include the time the mob and demob of personnel
(Engineer), time will count lumpsum 4 days of the journey and return. Operating will be applied
as soon Personnel arrive at rigsite.

* Mob/demob period for tool/ equipment defined as below:

+ Mob period is from the time the equipment delivered to Vietsovpetro's shorebase until it arrives
at the rigsite. As soon as the tool arrives at rigsite, the rental period is commenced.

+ Demob period is from the time the equipment is offloaded from the rig to vessel departing to
Vung Tau until the Contractor is notified to collect the equipment at Vietsovpetro's shorebase.

+ Any portion of day shall be counted as a whole day.
* Mob/demob period for personnel defined as below:

+ Mob period is from the time personnel leave muster point in Vung Tau until they arrive the
rigsite. As soon as they arrive at rigsite, the rental period is commenced.

+ Demob period is from the time personel leave the rigsite until the arrive muster point in VVung
Tau.

+ Any portion of day shall be counted as a whole day.

Note for foreign bidders: Bidding prices shall include all taxes, fees, charges (if any) levied in
connection with the performance of this Contract outside BUYER's country and Personal income
tax (PIT) arisen inside BUYER's country. The Bidding price does not include Foreign contractor
withholding tax (FCWT) for service in Vietnam. Vietsovpetro will calculate and add FCWT
15.79% into the offered price for comparison and evaluation.

For services:

The bidders offer prices as Form No. 05, Chapter IV — Bidding forms. In the price quotation,
bidders shall analyze the contents of components in the offered prices as follows:

- The offered prices shall include costs of services —included but not limited to: charges for renting
the equipments and personnel to perform the services, charges of mobilization / demobilization
for equipments and personnel, ....

- All rates and prices shall remain fixed for the duration of contract and shall not be subject to
escalation or revision.

- The bidding price of the bidder must include all the necessary costs to implement the tender
package, including taxes, fees and charges (if any). Taxes, fees and charges are applied at the tax
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rates, fees and charges as stipulated at the time of 28 days prior to the Deadline for bid submission.

For consumables/material/ goods and equipments :

For foreign bidders: The Bidders are requested to offer price on delivery term CFR Vietsovpetro
port, Rach Dua Ward, Ho Chi Minh City, S.R. Vietnam in accordance with Incoterms accompanied
with appropriate amendments — if necessary as Bidding form No. 05, Chapter IV — Bidding forms
and provide “Incoterms 2020

For Vietnamese Bidders: The Bidders are requested to offer price on delivery to Vietsovpetro
warehouse, Rach Dua Ward, Ho Chi Minh City, S.R. Vietnam including all taxes, fees and charges
(if any) arisen inside Vietnam as Form No. 05, Chapter IV — Bidding forms.

- Bidding prices shall include all taxes, fees, charges (if any) levied in connection with the
performance of this Contract.

- Based on the Article 12.10 (a), (b), (d) of Decrees No. 87/2010/ND-CP dated 13th August 2010
and Article 100.11 (a), (b), (e) of Circulars No. 128/2013/TT-BTC dated 10th September 2013 of
Ministry of Finance on continuous cooperation in geological exploration, oil and gas exploitation
at continental shelf of Socialist Republic of Vietnam, Vietsovpetro is exempted from import tax
in territory of Socialist Republic of Vietnam when moving in/out material, equipments and goods
which have not yet been produced inside Vietnam for OQilfield on Block 04-3. Bidders are
requested to confirm using quota or not.

- In case of using quota of Vietsovpetro for Block 04-3, import tax / temporary import and re-
export tax and VAT will be quoted separately.

(When using quota of Vietsovpetro for Block 04-3, quantity of the imported material / equipment
must not exceed the quantity stipulated in the contract. In case the actual used quantity is less than
the imported quantity, bidder must be responsible for imported tax and VAT for the differences).

Total
. Description . Extended .
Line P Unit | Quantity unit Price per Import VAT _ Price
item of goods price | oo item tax including
all taxes
1. | Goods1
2. | Goods 2
n Goods n

Total bidding price

Import tax
VAT

Total bidding price including all taxes

- In case of not using quota of Vietsovpetro for Block 04-3, bidding price includes all taxes, fees,
charges (if any) arisen inside Vietnam.

Unit Extended
Line item Description of goods Unit Quantity orice Price per line
item
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Line item

Description of goods

Unit

Quantity

Unit
price

Extended
Price per line
item

Total bidding price

VAT

Total bidding price including VAT

Contract price will be converted to VND by Vietcombank’s selling exchange rate at Deadline
for Bid submission date.
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Form No. 06(a)

BIDDER’S INFORMATION FORM
Date:
NCB No. and title: __
Bidder’s name: ____ [specify Bidder’s name]
In case of consortium, insert name of each partner in consortium
Place of business registration (indicate province/city of Constitution)
Year of business founding / incorporation __ [year of company founding]
Bidder’s legal address (in country of registration)
Bidder’s legitimate representative information:
Name:
Address:
Telephone/fax numbers:
E-mail address:

1. Attached are copies of original documents: Articles of Incorporation Business Registration,
Decision of Establishment or equivalent documents of constitution or association issued by
authority of country where Bidder is operating.

2. Included the organizational chart.

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Form No. 06(b)

INFORMATION FORM FOR CONSORTIUM BIDDER’s MEMBERS!
Date:
Bid package No. and titles:

Consortium Bidder’s name:

Consortium member’s name:

Consortium member’s country of registration:

Consortium member’s year of foundation:

Consortium member’s legal address in country of registration:
Consortium member’s legitimate representative information:
Name:

Address:

Telephone/fax numbers:

E-mail address:

1. Attached are copies of original documents of: Business Registration of Company, Certificate of
Investment, Decision of Establishment, etc.

2. Included is the organizational chart.

Notes:
In case of consortium, each member must declare this form.

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Form No. 07

LIST OF COMPANIES TO PERFORM THE WORK OF BIDDING PACKAGE®

No. Name of company® Part of work® (ﬁgzﬁéggé?g Remarks
1.
2.
3.
4.
5.
Notes:

Wn case the contractor participating in the bid is the parent company (for example, a Corporation), the
contractor must clearly declare the work for subsidiaries and member companies. The evaluation of the
contractor's experience and capacity is based on the value and volume undertaken by the parent company,
subsidiary, and member company in the bidding package and declared in the bid. In case the participating

contractor is not the parent company, this Form is not applicable.

@Specify the name of the subsidiary or member company.
®Specify the part of the work undertaken by the subsidiary or member company.
®Specify the % of work undertaken by the subsidiary, the member company compared to the bid price.

VSP-000-TM-238/BM-10

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Form No. 08

HISTORICAL CONTRACT NON-PERFORMANCE!

Bidder’s name:
Date:
Consortium partner’s name (if any):

Non-Performed Contracts in accordance with Criteria 2.1 of Chapter 111,

Bid Evaluation Criteria

O Contract non-performance did not occur since 1% January year 2023 [insert number] specified
in Chapter I11, Bid Evaluation Criteria, criterion 2.1.

O Contract(s) not performed since 1% January year 2023 [insert number] specified in Chapter I,
Bid Evaluation Criteria, criterion 2.1.

Total contract value

Non- (current vaule,
performed Contract Identification currency unit,
portion of exchange rate,

contract equivalent value in
Year VND)
Contract Identification:
Name of Employer:
Address of Employer:
Reason(s) for non performance:
Notes:

'Bidders must declare accurately, honestly such historical contracts non-performance; if Vietsovpetro
discovers any bidder having its historical contract non-performance without declaration, the bidder shall
be considered fraud and the Bid Proposal will be rejected.

In case of consortium bidders, each member must declare according to this Form.

VSP-000-TM-238/BM-10

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Form No. 09

BIDDER’S HISTORICAL FINANCIAL PERFORMANCE!
Bidder’s name:
Date:
Name of Consortium member (if any):

Financial Data for Previous 03 Years? [VND]

Year 01 Year 02 Year 03
(2023) (2024) (2025)

Information from balance sheet

Total assets

Total liabilities

Net worth

Current assets

Current liabilities

Working capital

Information from Income Statement

Total turnover

Average annual
turnover from
business activities®

Profits before taxes

Profits after taxes

Attached are copies of financial statements (balance sheets, including all related notes and
income statements) for the last three years?, as indicated above, complying with the following
conditions:

- All such documents reflect the financial situation of the legal entity or entities comprising the
Bidder and not the Bidder’s parent companies, subsidiaries or affiliates.

- Historic financial statements must be audited in accordance with the applicable laws and
regulations.

- Historic financial statements must be complete, including all notes to the financial statements.

- Historic financial statements must correspond to accounting periods already completed and
audited. Attached with notarized copies one of following original documents:

+ Tax finalization inspection report.

+ Declaration form of self tax finalization report (VAT and CIT) confirmed by the Tax
department/ District tax department at the time of submitting the declaration form.

+ Proper documentation in which the bidder has declared the electronic tax finalization.

+ Confirmation in writing from tax department / district tax department (confirmed the
cumulative payment for full year) about complying paying tax duty.

+ Audited report

+ Other documents

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Notes:

In case of Consortium Bidder then each member of Consortium Bidder must declare according to this
Form.

24The period stated here should be the same as the period indicated under Criterion 2.1 of Chapter 111 (Bid
Evaluation Criteria).

*To determine average annual turnover from business activities, the Bidder will divide total turnover from
business activities in years to number of years based on supplied information.
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Form No. 10
(Not applicable)

AVERAGE ANNUAL TURNOVERW

Each bidder or joint venture member must fill out this form.

The information provided must be the annual revenue from service provision activities of the
contractor or each joint venture member in each year for work being performed or completed on
the basis of invoiced amounts. application to the contractor or to each joint venture member.

Contractor's annual revenue figures for the most recent ___ year
Year Amount (VND)

Contractor's average annual
revenue®

Notes:
Wn case of a joint venture contractor, each member of the joint venture contractor must write in this Form.

@To determine the average annual revenue, the contractor will divide the total revenue of the years by the
number of years based on the information provided.

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Form No. 11
(Not applicable)

FINANCIAL RESOURCES!

Specify the expected financial resources, such as liquid assets?, credit limit and other financial
resources (other than any contractual advance payments) available to meet the financial resources
requirement indicated in Form 16 in this Chapter.

Financial Resources
No. Source of financing Amount (VND/USD)

Total source of financing of bidder (TSFB)

Notes:

Every bidder or consortium member must provide his own information of financial resources with proof
of document.

The mobilized financial resources estimated by bidder to implement the bidding package is calculated by
this formula:
FR =TSFB - RRFC
With:
- FR: the estimated mobilized financial resources to implement the bidding package;
- TSFB: total source of financing of bidder (total source of financing specified in this form);
- RRFC: cumulative financial resources requirement for current contract commitments (specified in Form
No. 16).

Bidder is evaluated as meeting requirements of the financial resources for the bidding package if having
estimated mobilized financial resources to implement the bidding package (FR) at least equal to the
required value specified at Evaluation criteria 3.3 Point 2.1 Chapter |11 — Bid Evaluation criteria.

In case bidders submit the written credit commitments in Bid Proposal from the credit organizations legally
operating in Vietnam, that irrevocably undertake to issue credit to bidder in order to implement the under
evaluated bidding packing with the line of credit at least equal to the required value specified at Evaluation
criteria 3.3 Point 2.1 Chapter Il — Bid Evaluation criteria during the period of executing contract, bidder
shall be evaluated meeting the financial resource requirements of the bidding package and not required to
declare the information specified in this form and Form No. 16.

“Liquid Assets mean cash and cash equivalents, short-term financial instruments, short term available-for-
sale-securities, marketable securities, trade receivables, short-term financing receivables and other assets
that can be converted into cash within one year.

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Form No. 12

(Not applicable)

MONTHLY FINANCIAL RESOURCES REQUIRED FOR EACH CONTRACTS!

IN PROGRESS
, Remaining | 5 tstandin I\_/Ionth_ly
Employer’s Contract Contract g Financial
Name of Contact ; L Contract
No. Contract | (Address Completion | Period in Value Resc_)urces
Tel Fax), Date months B)? Requirement
’ (A)? ®) (B/IA)
1.
2.
3.
Cumulative Financial Resources Required for Current Contracts
Commitments (RRFC)

Notes:

'Bidder (or each consortium member) should provide information indicated below in order to calculate the
aggregated financial resources requirement, which equals the sum of: (i) the Bidder’s (or each consortium
partner’s) current commitments on all contracts that have been awarded or for contracts approaching
completion; (ii) financial resources requirement for subject contract as determined by the Employer. Bidder
must also disclose any other financial obligations that could materially affect the implementation of subject
contract if such contract were to be awarded to the Bidder.

Remaining contract period to be calculated from 28 days prior to bid submission deadline.

*Remaining Outstanding Contract Values to be calculated from 28 days prior to the bid submission
deadline.

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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SIMILAR CONTRACT PERFORMED BY BIDDER!

Date  month _ year

Bidder’s name: [full name of bidder]
Descriptions of each contract should contain following information:

Form No. 13

Contract name and number

[Full name of contract, identification]

Contract signing date

[insert Day month vyear]

Completion date

[insert Day month vyear]

Total contract amount Total contract ;rgr?:gt and currency Equivalent VND/USD
If partner in a consortium, Total amount
. o [Percent of
specify participation in total and currency
total] .
contract amount signed

Project’s name

[Full name of project of which has contract being declared]

Purchaser’s name

[Insert Full name of Purchaser in contract being declared[

Address

Telephone/fax, E-mail

[Insert Full current address of Purchaser]
[Telephone no, fax no including country code, postcode and E-

mail address]

Description of similarity in accordance with Criteria 2.1 of Section 111 — Evaluation Criteria?

1. Types of goods

[Insert appropriate information]

2. Value

[Insert amount in VND/USD]

3. Size of performance

[insert size of similar contracts/project in accordance with

contract]

4. Other characteristics

[other characteristics if necessary]

Bidders must attach copies of original documents related to contracts (confirmation from
Purchaser’s of completed contract in accordance with related content in the above table)

Notes:

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)

YIn case of consortium, each member must declare according to this Form.

“Bidders only declare the similar content with the requirements of the bidding package.
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Form No. 14
PROPOSED KEY PERSONEL

- For each job proposed at this Form, the Bidder must declare detailed information in accordance
with Form 10 and Form 11 of this Chapter.

- The Bidder must declare key personnel on site with sufficient skills in response to requirements
at Criteria 2.2 of Chapter 111 — Bid Evaluation Criteria and ready to mobilize for bidding package;
personnel that are already mobilized for other bidding packages with the same performance time
shall not be declared. In case of deceit declaration, the Bidder will be considered fraud.

Job position [detailed job position in the bidding package]
Name [name of key personnel]

Job position [detailed job position in the bidding package]
Name [name of key personnel]

Job position

Name

Job position

Name

Job position

Name

— | Job position

Name

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)

VSP-000-TM-238/BM-10 Phién ban: 02 Trang 68



Form No. 15(a)

PROFESSIONAL CURRICULUM VITAE OF KEY PERSONNEL

The Bidder must supply all required information below and attach copies of original related

documents.
Position
Personnel Name Date of Birth
Information Professional Qualification
Employer’s name
Employer’s address
Current Job Telephone no: ConteTct person (Deputy / HR officer)
Fax E-mail
: Number of years of experience with
Title
the present employer

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Form No. 15(b)

PROFESSIONAL EXPERIENCE

Summarize professional experience in reverse chronological order. Specify professional and
management experience related to the bidding package

From

To

Company/Project/Position/Related professional and
management experience

VSP-000-TM-238/BM-10

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Form No. 16
LIST OF EQUIPMENT

Bidders are only allowed to declare the main equipment that meets the requirements for the main
equipment as stated in the list according to the requirements specified in Section 3 Chapter Il -
Bid Evaluation Criteria that can be readily mobilized. for the bidding package; The equipment
mobilized for other bidding packages must not be declared with the same mobilization time as the
implementation time of this bidding package. In case of dishonest declaration, the contractor will
be assessed as fraudulent.

Equipment must be owned by the contractor or can be rented, but the contractor must demonstrate
the ability to mobilize to meet the requirements of the bidding package. In case the equipment is
owned by the contractor, it must be accompanied by documents to prove that the equipment is
owned by him. In case of leasing, there must be an equipment rental contract and documents
proving that the equipment is owned by the lessor. Contractors must declare in the form below for
each type of equipment:

Name of equipment

Information Manufacturer Model

Power Year of manufacture

Function Country of Origin
Condition Location

Mobilization status

Ownership:
Sources .

o Owned o Rent o For rent o Special manufactured

For equipment not owned by the contractor, the contractor must declare the following information:

Ownership Name of Owner
Address of Owner
Phone Name and Title
Fax Email
Agreement Agreement on renting equipment for the project

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
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Form No. 17(a)

SCOPE OF WORK USING SUB-CONTRACTORS!

Contract or
No Name of sub- Scope of | Amount of Value agreement
' contractor? work?3 work?* estiamated® | document with sub-

contractor®
1.
2.
3.
4,
5.

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)

Notes:

Applying this form in case of using sub-contractors.

*Bidder specifies the sub-contractor’s names. In case at the moment at participating in bid, the sub-
contractors yet have not been identified, bidders do not have to provide information in this column, but it
should be declared in the column “Scope of work”. After that, if bidder is being successful, since the sub-
contractors mobilized for implementing the work have to be approved by the Vietsovpetro.

®Bidder specifies name and work description for the sub-contractor.

*Bidder specifies the scope of work for the sub-contractor.

®Bidder specifies the value of work percentage which the sub-contractor undertakes compared to the
bidding price.

®Bidder specifies the contracts number or agreement documents, the bidder should submit the original or
notarized copy of these documents.
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Form No. 17(b)

LIST OF SPECIALIZED SUB-CONTRACTORS!

Bidder must provide the proof evidence which meets requirements prescribed at Point 2.3 Chapter
I11, Evaluation criteria of the Bid Proposal.

Contract or

Name of Percentage
No specialized Scope of Amount of value agreemen_t d_ocument
' , | work® : 5 | with specialized sub-
subcontractor work?* estimated 5
contractor
1.
2.
3.
4.
5.
Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)
Notes:

Applying this form in case of using sub-contractor.
2 Bidder specifies the specialized sub-contractor’s name.

3Vietsovpetro specifies names and works description that are implemented by the specialized sub-
contractor.

*Bidder specifies the scope of work assigned to the specialized sub-contractor.

*Bidder specifies the value of work in percentage which the specialized sub-contractor undertakes to
perform, compared to the bidding price.
®Bidder specifies the contract numbers or agreement documents, the bidder should submit the original or
notarized copy of these documents.
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Form No. 17(c)

LIST OF SUBSIDIARIES TO PERFORM THE WORK OF BIDDING PACKAGE®

% compared to

idiarv®@ (©)
No. Name of subsidiary Scope of work bidding package®

Legitimate representative of the bidder
(Specify name, title, sign and stamp)

Notes:

Wn case the contractor participating in the bidding is the parent company (for example, a Corporation)
that mobilizes its subsidiaries or member companies to perform a part of the work in the bidding package,
it must make a specific declaration in this Form. The evaluation of the contractor's experience and capacity
is based on the value and volume undertaken by the parent company, subsidiary, and member company in
the bidding package. In case the participating contractor is not the parent company, this form is not
applicable.

@Specify the name of the subsidiary or member company.

®Specify the part of the work undertaken by the subsidiary or member company.

“Specify the value of the work performed by the subsidiary or the member company compared to the bid
price.
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Form No. 18

SOLUTIONS AND METHODOLOGY PROPOSED BY THE BIDDER TO PROVIDE
NON-CONSULTING SERVICES FOR PERFORMANCE OF SERVICES

The contractor prepares the proposal according to the contents specified in Chapter V —
Requirements on scope of supply, including the following parts:

1. Solution and methodology;
2. Execution plan;
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Part 2. TECHNICAL REQUIREMENTS
Chapter V. Technical requirements

(Refers to Attachment 01 in Part 4)
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Part 3. CONDITIONS OF CONTRACT AND CONTRACT FORMS
Form No. 19. Letter of Proposal Acceptance and Contract Award

Form No. 20. Contract form

VSP-000-TM-238/BM-10 Phién ban: 02 Trang 77



Form No. 19

LETTER OF PROPOSAL ACCEPTANCE AND CONTRACT AWARD

_ ,day__ _month __ vyear
To: __ [name and address of awarded Contractor, hereinafter referred to as “Contractor’]
Subj.: Notification of Proposal Acceptance and Contract Award
Dear Sir/Madam,
In accordance with the Letter of Invitation to Tender (ITB No. .......... ) regarding tender process,

we would like to notify that you are the tender winner for the items listed hereunder (scope of
supply) based on the following basic terms and conditions:

- Scope of Supply: ............
- Total price: ...............
- Contract duration: .........

As soon as possible but not later than 07 working days from the date signing this Contract, you
should open the Performance Bond which is issued by banks / branches legally operated in
Vietnam with amount 03% (three percent) of Contract and send to Vietsovpetro. The validity of
the Guarantee is equal to the Contract duration plus 60 calendar days.

Please acknowledge the receipt of this letter and send us your acceptance / comments as soon as
possible but not later than 03 working days from the date of this letter.

Looking forwards to receiving your favorable reply.

LEGAL REPRESENTATIVE OF THE EMPLOYER
[Full name, title, signature and stamp]
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Contract form

CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc lap — Tw do — Hanh phuc

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence — Freedom — Happiness

*hkkikkhkikkk

HOQP PONG SO /26/__-N1/KB1-

Form No. 20

Veé viéc cung cip Thué dich vu cit trong cum dng chong ngim bing tia thity lwe dé hiy vét Iy

giéng TU-5XP L 04-3 (Don hing 91-DV-1021/26-KB)
CONTRACT NO. /26/__-N1/KB1-

For provision of FOR ABRASIVE WATERJET SERVICE CASING CUTTING

SERVICE FOR PHYSICAL ABANDONMENT OF WELL
TU-5X ON BLOCK 04-3
(Bidding package No. 91-DV-1021/26-KB)

Hop dong nay gdom 02 phan:
The contract includes 02 parts:

-PHAN A: THOA THUAN CHUNG
PART A: AGREEMENT

- PHAN B: CAC PIEU KHOAN VA PIEU KIEN CHUNG
PART B: GENERAL TERMS AND CONDITIONS

Hop d6ng nay duogc ky két ngay thang nam , tai phuong Viing Tau, TP.

Ho Chi Minh giita hai Bén gom:

This Agreement is made on / / in Vung Tau Ward, Ho Chi Minh City by

and between:

LIEN DOANH VIET - NGA VIETSOVPETRO
— HQP PONG DAU KHI LO 04-3
VIETSOVPETRO - PC BLOCK 04-3

bia chi: 105 L& Loi, phuong Viing Tau, TP. H6 Chi Minh, Viét Nam
Address:

bién thoai: 0254 3839 871/ 3839 872

Tel:

Fax: 0254 3839 857

Fax:

Tai khoan: 0081001135976 tai Ngan hang Ngoai thuwong VN, CN Viing Tau
Bank account:

M3 s6 thué: 3501584785

Tax code:

Do 6ng: , lam dai dién

Represented by:

Sau day duoc goi 1a “BEN A” hoic “NHA PIEU HANH” (“OPERATOR”)

Hereinafter called “PART A” or “OPERATOR”
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Va/ And
CONG TY
COMPANY

bia chi:
Address:

bién thoai:

Tel:

Fax:

Fax:

Tai khoan s6:
Bank account:
M4 s thué:
Tax code:

Do: : lam dai dién
Represented by:

Sau day dugc goi 1a “BEN B” hoic “NHA THAU” (“‘CONTRACTOR”)
Hereinafter called “PART B” or “CONTRACTOR”

PHAN A: THOA THUAN CHUNG
PART A: AGREEMENT

Xét rang;
Whereas:

- NHA PIEU HANH la nguoi khai thac dé phat trién nguon tai nguyén dau khi trong khu vuc hoat
dong cua nude Cong hoa XHCN Viét Nam;

OPERATOR is an operator to develop the oil and gas resources at the area of operations in S.R.
Vietnam;

- NHA PIEU HANH c¢6 nhu cau thué  dich vu cat trong cum dng chdng ngam bang tia thay luc
dé huy vat ly giéng TU-5XP L6 04-3 tai Khu vyc hoat dong (AREA OF OPERATION);
OPERATOR, for development of petroleum resources in the AREA OF OPERATIONS, desires
to have FOR ABRASIVE WATERJET SERVICE CASING CUTTING SERVICE FOR
PHYSICAL ABANDONMENT OF WELL TU-5X ON BLOCK 04-3 for drilling operations in
the AREA OF OPERATIONS;

- NHA THAU dugc yéu cau cung cap dich vu cat trong cum ng chéng ngam bang tia thay luc
dé huy vat ly gleng TU-5XP L6 04-3 cho cac hoat dong khoan va stra giéng cuia NHA PIEU
HANH va NHA THAU da chang minh Kinh nghiém, nang lyc tai chinh, ky nang quan ly, cung
cap may moc thiét bi dat tiéu chuan, va cung cap nguon nhan lyc duge dao tao bai ban c6 khd néng
van hanh théng thao may moc thiét bi d6 trong diéu kién khi hau tai Khu vuc hoat dong, NHA
THAU ciing da chirng minh ludn sén sang va cé kha ning cung cap Dich vu, trién khai thuc hién
cong viéc theo yéu cau cua HOP DPONG nay. Bong thoi, NHA THAU s& cung cip vat tu, thiét bi
va nhan luc duoc néu tai Pham vi cong viéc nhu dinh kém, tuan thu cac diéu kién va diéu khoan
duoc quy dinh dudi day.

CONTRACTOR, being engaged in the business of providing FOR ABRASIVE WATERJET

SERVICE CASING CUTTING SERVICE FOR PHYSICAL ABANDONMENT OF WELL
TU-5X ON BLOCK 04-3, has represented that it has adequate financial resources, technical
competence, management skills, equipment in good working order and fully trained personnel
capable of efficiently operating such equipment, that it is well acquainted with the climatic
conditions existing in the AREA OF OPERATIONS, that it is ready, willing and able to carry out
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the required auxiliary operations and services as specified in the Contract documents and to this
end will furnish the equipment, materials and personnel as detailed in the Scope of Service and
schedules attached hereto upon the General Terms and Conditions herein contained.

Do 49, trén co s¢ xem xét nhitng cam két va cac thoa thuan qua lai v&i nhau trong HOP PONG nay,
nay CAC BEN dong y thoa thuan nhu sau:

Now therefore, in consideration of the mutual covenants herein contained, the Parties hereby have
agreed as follows:

1. Céc vin ban sau day la phan khong tach roi va ciing cau thanh HOP DONG nay giita NHA
DBIEU HANH va NHA THAU va thuat ngir “HOP DONG” ciing duoc giai thich rd trong tat ca
nhirg van ban nay:

The following documents together constitute the CONTRACT between OPERATOR and
CONTRACTOR and the term “Contract” shall in all such documents shall be construed
accordingly:

a) Phan A: Thoa thuan chung nay;
Part A: This General Agreement;

b) Phan B: Cac diéu khoan va diéu kién chung va cac Phu luc cuia HOP DONG dugc liét ké
nhu sau:
Part B: General Terms and Conditions and Apendices as follows:

Phu luc s6 01: Pham vi cung cip dich vu (Vat tw, Thiét bi va Nhan sw)
Appendix 01: Scope of Services (Material, Equipments and Personnel)
Phu lyc s6 02: Mau Thu Bo lanh thuc hign HOP PONG

Appendix 02: Form of Performance Bond

Phu luc s6 03: Bang gia va gia

Appendix 03: Schedule of Rates and Prices

Phu luc s6 04: Danh séch Nha thau phu

Appendix 04: List of Subcontractors

Phu luc s6 05: An toan, Suc khoe va Mai truong

Appendix 05: Safety, Health and Environment

Phu luc sb 06: Hoa don va Béo céo

Appendix 06: Invoicing and Reporting

Phu luc s6 07: Mau Bién ban hoan thanh cong viéc

Appendix 07: Specimen of the Protocol of Completion

Phu luc sb 08: Théa thuan Lién danh

Appendix 08: Consortium agreement

Phu luc s6 09 (A, B): Mau thu tin giao dich thuc hién HGP DPONG
Appendix 09 (A, B): Form of transaction for Contract performance

Tat ca cac Phu luc duoc 1ap bang tiéng Anh va/hoic tiéng Viét. Trong trudng hop ¢6 su khéng rd
rang, mau thuan hoic ddi 1ap gitra cac quy dinh cua céc tai liéu duoc liét ké, tinh hop phap cua van
ban s& dugc quyét dinh boi tinh phd bién cua cac quy dinh dé.

All Appendices shall be made in English or/and Vietnam. In the event of any ambiguity,
inconsistency or conflict between the provisions of the documents listed, the legality of document
shall be decided by the order of prevalence amongst them.

2. Nhiing tr ngir hay nhirng thanh ngi trong Hop dong ndy c6 cung y nghia va gia tri ngang nhau
va da duoc quy dinh twong tng trong cac diéu kién va diéu khoan chung va trong cac vin ban khéac
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cua Hop dong.
In this Agreement words and expressions shall have the same meaning as respectively assigned to
them in the General Terms and Conditions and other Contract documents.

3. Téng gia tri TRON GOl ciaa Hop déng la: VND/USD
Total LUMPSUM contract value is:

(Béng chir: ddng chén / USD).
(In words: )

Trong d6 bao gom:
Which includes:

Gia tri dich vu: VND/USD
Cost of services:

Tién thué GTGT: VND/USD
VAT:

Pon gia cu thé duoc quy dinh tai Phuy luc s6 03 cia HOP PONG nay.
Unit prices are specified in Appendix 03 of this Contract.

Thué GTGT &p dung theo céc quy dinh hi¢n hanh cua Nha nuéc danh cho Lién doanh Viét — Nga
Vietsovpetro — Hop dong Dau khi L6 04-3
VAT applies according to current state regulations for Vietsovpetro — PC Block 04-3

Tién thué GTGT ghi ¢ Diéu 3 la tién thué GTGT tam tinh va s& duoc thanh toan theo luat thué
hién hanh.

The VAT amount stated in Article 3 is a provisional VAT amount and will be paid according to
the current tax law.

Thoi gian cung cap dich vu: Khoang thang 08/2026.
Time of performing the services: Estimated in August 2026. i
Hoac du kien 02 thang keé tir ngay huy dong nhén sy - thiét bi cia nha thau

NHA THAU ty chiu trach nhiém Iam céc thi tuc hai quan cho hang héa nhap khau / tam nhap ti
xuat. NHA BIEU HANH cho phép NHA THAU duoc st dung han mtc nhap khau caa NHA
PIEU HANH cua L6 04-3 da dang ky tai Hai quan Viing Tau dé 1am céc thu tuc nhap khau hang
hoa va hd trg NHA THAU vé mat gidy to trong viéc str dung han muc nhap khau cia NHA PIEU
HANH cho 16 hang nhap khau caa Hop dong nay ¢é NHA THAU xin mién thué nhap khau theo
quy dinh cho Lién doanh Viét — Nga Vietsovpetro — Hop dong Dau khi L6 04-3.

CONTRACTOR shall be responsible to do customs clearance for imported / temporary imported
and re-exported goods. OPERATOR allows CONTRACTOR to use OPERATOR's List of
exempted goods available for Vietsovpetro in Block 04-3 registered at Vung Tau Customs for
carrying out import procedures and assist CONTRACTOR required documents in the use
of OPERATOR's List of exempted goods available for Vietsovpetro in Block 04-3 for the goods
imported of this Contract when CONTRACTOR apply for exemption of import tax as specified in
VIETSOVPETRO - PC BLOCK 04-3.

Dé thuan tién cho viéc thong quan va lam cac thi tuc mién thué nhap khau, hang héa NHA THAU
nén nhap vé cang Viing Tau. NHA DPIEU HANH khéng chiu trach nhiém tra tién thué nhap khau
cho NHA THAU trong truong hop néu NHA THAU nhap hang hoa vé cang khac ma khang lam
dugc tha tuc mi&n thué nhap khau hoic NHA THAU khong st dung han muc nhap khau caa NHA
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PIEU HANH.

In order to facilitate customs clearance and import tax exemption procedures, CONTRACTOR
should import goods to Vung Tau port. OPERATOR will not be responsible for paying
CONTRACTOR import tax in case CONTRACTOR imports goods to another ports resulting in
failure to carry out import tax exemption procedures or CONTRACTOR does not use
OPERATOR's List of exempted goods.

Khi NHA THAU str dung han muc nhap khau cia NHA DIEU HANH cua L6 04-3 d3 ding
ky tai Hai quan Viing Tau dé 1am cac thu tuc nhap khiu hang héa, sé lugng hang héa (vt tu,
thiét bi) khong duge vurot qué sd lugng ghi trong Hop dong. Trong truong hop so lugng hang
héa thuc té st dung it hon sb lwong nhap khau, NHA THAU c6 trach nhiém phai chi tra thué
nhap khau va thué GTGT cho phan vuot qué do. | ‘
Trong truong hop s6 lugng hang héa thuc té st dung it hon sé luong nhap khau, NHA THAU
c6 trach nhiém xuat tra hang hoa vé lai noi xuat khau hodc xuat khau ra nugc ngoai hogc xuat
tra vao kho ngoai quan hogc xuat khoi han ngach cia NHA DIEU HANH, va béo cao NHA
DPIEU HANH s luong hang héa sir dung khéng hét néu trén ¢é NHA BPIEU HANH bdo céo
co quan Hai quan diéu chinh lai Danh muc mién thué caa NHA BPIEU HANH

When using quota of Vietsovpetro for Block 04-3, quantity of the imported material /
equipment must not exceed the quantity stipulated in the Contract. In case the actual used
quantity is less than the imported quantity, CONTRACTOR must be responsible for imported
tax and VAT for the differences.

In the event that the actual quantity of goods used is less than the quantity imported, the
Contractor shall be responsible for re-exporting the unused goods to the country of origin,
exporting them to a third country, returning them to a bonded warehouse, or removing them
from the Operator’s quota. The Contractor shall also report the quantity of unused goods to
the Operator so that the Operator can notify the Customs Authority to adjust the Operator’s
duty-free list accordingly.

Poi véi hang héa ma NHA THAU BAN CHO NHA PIEU HANH:
For Sales items

Hang hoa duoc giao vao kho cia NHA PIEU HANH tai phuong Rach Dira, thanh pho Hb
Chi Minh. Pai dién NHA PIEU HANH (XNK&SG va XNDV) va dai dien NHA THAU sé
tham gia giao nhan, kiém tra hang hoa cua hop doéng nay va lap Bién ban giao nhan hang ghi
r $6 luong, tinh trang, céc hd so giao kém theo hang hoa. Bién ban giao nhan hang phai dugc
lanh dao Xi nghiép Dich vy va lanh dao Xi nghi¢p Khoan & Stra gleng phé duyét. Bién ban
giao nhan hang 14 can cr dé NHA PIEU HANH thanh toan cho NHA THAU.

The goods shall be delivered to the warehouse of the OPERATOR in Rach Dua ward, Ho Chi
Minh City. Representatives of the OPERATOR (Drilling and Workover Division and Port and
Logistics Division) and representatives of the CONTRACTOR shall participate in the
delivery, inspection of the goods under this contract, and jointly prepare a Protocol of goods
handover clearly stating the quantity, condition, and accompanying documents of the
delivered goods. The Protocol of goods handover must be approved by the management of
the (Drilling and Workover Division and Port and Logistics Division. The Protocol of goods
handover shall serve as the basis for the OPERATOR to make payment to the CONTRACTOR.

Trong truong hop can thiét, bang chi phi cia minh, NHA PIEU HANH (giao cho Xi nghiép
Dich vu) ¢6 quyén trung cau co quan giam dinh doc lap tham gia giam dinh hang hoa. Trong
vong 3 ngay lam viéc ké tur khi két thuc gidm dinh, co quan gidm dinh doc 1ap cung cap Chimg
thu giam dinh tinh trang va s6 luong hang hoa. Ching thu giam dinh hang hoa la can cir phap
ly dé NHA PIEU HANH khiéu nai NHA THAU.
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If necessary, at its own expense, the OPERATOR (delegated to the Port and Logistics
Division) shall have the right to appoint an independent inspection agency to inspect the
goods. Within 3 working days after the completion of the inspection, the independent
inspection agency shall issue a Certificate of Inspection on the condition and quantity of the
goods. The Certificate of Inspection shall be a legal basis for the OPERATOR to raise a claim
against the CONTRACTOR.

Hé so kém theo hang héa gom: )

- Héa don phat hanh bsi NHA THAU cho hang héa da giao véi gia chi tiét va tong gia: ban
goc.

- Chirng chi xuét xir (CO) do Nha san suat hoic Phong Thuong mai va cong nghiép nuéc san
Xuat / nudc xuat khau cap: ban goc / ban sao ¢ xac nhan cua nha nhap khau.

- Chung chi phu hop (COC) hodc ching chi chat lugng cua hang héa (CQ) do Nha sdn Xuit
cap: ban gbc / ban sao c6 xac nhan caa nha nhap khau.

- Gidy cam két bao hanh cua Nha thau bao hanh hang hda 12 théng ké tir ngy giao hang: ban

goc).

The documents accompanying the goods shall include:

- Invoice issued by the CONTRACTOR for the delivered goods with detailed unit prices and
total amount: original copy.

- Certificate of Origin (CO) issued by the Manufacturer or the Chamber of Commerce and
Industry of the manufacturing/exporting country: original or certified true copy by the
importer.

- Certificate of Conformity (COC) or Certificate of Quality (CQ) issued by the Manufacturer:
original or certified true copy by the importer.

- Guarrantee letter issued by the Seller for the quality of Goods for the period of 12 months
from the date of delivery: original.

4NHA THAU d6ng y trién khai va hoan thanh Cong Viéc phu hop véi cac quy dinh cua HOP
PONG ‘nay va duoc nhdn cac khoan thanh toan do NHA PIEU HANH chi tra cho NHA THAU
dugc dé cap trén day.
CONTRACTOR agrees to execute and complete the SERVICE in conformity in all respects
with the provisions of the Contract in consideration of the payments to be made by
OPERATOR to CONTRACTOR as above mentioned.

5.NHA PIEU HANH phai tra cho NHA THAU bang chuyén khoan qua ngan hang 100% gia tri
cua cac DICH VU VA HANG HOA di hoan thanh cho cac giéng khoan dugc dé cap theo cac yéu
cau ctia HOP DPONG duya trén don gia trong vong 30 ngay ké tir ngay NHA BPIEU HANH nhén
dugc céc tai liéu sau day:
e Cho phin dich vu / For the services:
- Hoa don GTGT;
- Bién ban Hoan thanh cac cong viéc duoc chap thuan boi Lanh dao cia NHA PIEU HANH;
- Lich biéu vé thiét bi va nhan su trén MODU dura trén cac diéu kién cua hop dong duoc Lanh
dao cia NHA DIEU HANH chép thuan;
- Phiéu giao hang dugc Lanh dao cua Xi nghiép Khoan & Stra giéng chap thuan;
- Phiéu tra hang duoc Lanh dao caa Xi nghiép Khoan & Stra giéng chap thuan.
OPERATOR shall pay CONTRACTOR by bank transfer with 100% value of SERVICES
completed for the drilling wells mentioned in accordance with requirements of the
CONTRACT basing on unit prices within 30 days from the receipt of OPERATOR for the
below documents:
- Original legal Invoice;
- Protocol of completion, approved by OPERATOR s leaders;
- Timesheet for equipment and personnel on MODU, approved by OPERATOR s leaders;
- Delivery Ticket, approved by Drilling and Workover Division’s leaders;
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- Return Ticket, approved by Drilling and Workover Division’s leaders.
e Cho phin hang ban / For sales items:

- Héa don GTGT;

- Bién ban giao nhan hang hda;

- Chirng thu giam dinh hang héa

- C4c chung tir (theo quy dinh Phan A cia Hop ddng nay).

- Original legal Invoice;

- Protocol of Goods handover;

- Inspection certificate;

- Certificates (as specified in Part A of this Contract.

6.Hop ddng nay c6 hiéu luc ké tir ngdy Ngan hang NHA THAU m¢ béo lanh thyc hién HOP
DONG (ngay hiéu lyc ctia bao 1dnh) va hoan thanh viéc ky HOP PONG nhung khong mudn hon
07 ngay lam viéc so v6i ngay duogc ghi trén HOP DPONG va tiép tuc cho dén khi hai Bén thuc
hién hét trach nhiém ctia minh nhu quy dinh trong HOP DONG, sau day dugc goi 13 “Ngay hiéu
luc”.

This Contract shall come into force from the date of CONTRACTOR open Performance Bond
(the effective date of Performance Bond) and both parties sign CONTRACT but not later than
07 working days from the date of CONTRACT and continues until both Parties have fully
performed their responsibilities as stipulated in the CONTRACT, hereinafter referred to as
the “Effective Date”.

7. HOP DONG nay s& két thic khi Cong viéc dugc hoan thanh, sau day duoc goi 1a “Ngay
két thuc”.

The Contract shall end upon the completion of the SERVICE hereinafter referred to as the
"Termination Date".

8.Nhiing dié¢u khong quy dinh hodc quy dinh khong day dii trong HOP DONG nay sé& can cir
vao luat phap nha nudc Viét Nam hién hanh.

Things not specified or incompletely specified in this CONTRACT will be based on current
Vietnamese state law.

9.Toan bo HGP PONG: Céc diéu khoan va diéu kién va cac Bang biéu dinh kém hop dong
nay tao thanh toan bo HGP DPONG giita NHA PIEU HANH va NHA THAU. Tit ca cac dam
phan va thu tur, tai liéu, dam bao va cac thoa thuan bﬁng van ban va bzing hinh thirc khac trudce
day gitta CAC BEN s& dugc coi 1a khong con hiéu luc trir khi chiing dwoc 1ap thanh mot phan
cia HOP PONG nay phu hop véi cac diéu khoan ctia hop dong bao gdm ca cac diéu khoan
clia cac Bang biéu.

Entire CONTRACT: These Terms and Conditions and Exhibits attached hereto constitute the
entire CONTRACT between the OPERATOR and the CONTRACTOR. All previous negoti-
ations and correspondence, documents, undertaking and agreements, written or otherwise,
between the PARTIES shall be considered null and void, except as the same may be made
part of this CONTRACT in accordance with its terms, including the terms of Exhibits.

10.Bat ky su stra d6i, bo sung nao ddi véi HOP DPONG nay déu phai duoc 1ap thanh van ban
va c6 chitr ky cua cd hai bén hodc béng van thu c6 sy dong thuan cta ca hai bén. Moi giao
dich trong qua trinh thue hién HOP DPONG dugc cac Bén thyc hién bang vin ban va giri theo
duong buu chinh hodc theo s6 Fax téi dia chi dang ky hodc s6 Fax cia mdi Bén ghi trong
HOP DONG va giri thu dén dia chi email, theo mau Phy luc s6 09 (A, B) kém theo.

Any amendments or supplements of this Contract shall be valid only if they are made in
writing and confirmed by both parties. All transactions during the performance of the
Contract are made in writing by the Parties and sent by post or fax number to each Party's
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registered address or fax number stated in the Contract according to the forms of Appendixes
09 (A, B) attached.

11.Trudng hop bat ky qui dinh nao hodc toan b cac qui dinh cia HOP DPONG nay khong co
hiéu luc hodc khong thé thi hanh dugce, CAC BEN s& dam phan véi tinh than thién chi dé thay
thé diéu khoan khong c6 hiéu luc hodc khong thé thi hanh duoc dé bang cac diéu khoan co
hiéu luyc va co thé thi hanh mot cach hop tinh hop 1y, nhimng diéu khoan dé phai phu hop cang
chat ché cang tdt v6i cac du dinh ban dau cia CAC BEN.

In the event that any provision or all of this CONTRACT is held to be void or unenforceable,
the PARTIES will negotiate in good faith to replace such invalid or unenforceable provision
by equitable valid and enforceable provisions which shall correspond as closely as possible
to the original intentions of the PARTIES

12.Khong bén nao duogc chuyen quyen va nghia vu ctia minh theo HOP DPONG nay cho Bén
thir ba ma khong duoc sy dong ¥ bang vin ban trude cua Bén kia.

Neither party shall be entitled to transfer its rights and obligations under this CONTRACT to
any third Party without the prior consent of the other Party.

13.Moi thu tir trao doi trude khi ky két HOP DPONG nay, néu c¢6 noi dung trai véi ndi dung
HOP DONG nay déu khong cé gia tri.

All correspondence before signing this CONTRACT, if there is content contrary to the content
of this Contract, will be invalid.

14. HOP DONG va céc tai liéu dan chiéu duge sép Xép theo thtr tu vu tién sau day:
Components of CONTRACT and legal order of precedence are as follows:

(1) HGP BONG kém theo cac Phy luc HOP DPONG;

(1) CONTRACT together with the Appendices;

(2) Thong bao triing thau;

(2) Contract Award;

(3) Ho so du thau va cac vin ban lam 16 Hd so du thau ctia Nha thau (néu co);
(3) Bid Proposal and Clarifications (if any);

(4) Ho so moi thau va cac tai lidu stra d6i HO so moi thau (néu co);

(4) Invitation for Bid and Bulletins (if any);

(5) Céc tai liéu kém theo khac (néu c6).

(5) Other attached documents (if any).

15.Ngdbn ngit trong HOP DPONG: Phan A — Théa thuan chung bang tiéng Viét, Phan B — Céc
diéu kién va diéu khoan chung cia HOP DPONG bang song ngit Anh — Viét va cac Phu luc
(01 — 09). Trong truong hop cé su khong rd rang, mau thuin hodc ddi 1ap giita tiéng Anh va
tiéng Viét, ngon ngi tiéng Viét s& duoc wu tién va ap dung.

Language of the CONTRACT: Part A — Agreement, Part B — General terms and conditions
of the CONTRACT in English — Vietnamese and its Appendices (01 —09). In the event of any
ambiguity, conflict or contradiction between English and Vietnamese, the Vietnamese
language shall prevail and apply.

16.HOP BONG nay gom ...... trang dugc 1ap thanh ... ban, trong d6 NHA DIEU HANH giir
.. ban, NHA THAU gitr .... ban, tat ca cac ban diéu c6 gia tri phap 1y nhu nhau.

T hzs Contract includes ..... pages pages and is made in ... originals of the same value, two of

which retained by the OPERATOR and two are retained by the CONTRACTOR.
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PIEU 1

DINH NGHIA, GIAI THICH VA MUC DiCH

1.1. Pinh nghia

CONG TY
PHU
THUOC

KHU VUC
VAN HANH

THONG
TIN MAT

HOP BPONG

NHA THAU

THIET BI,
VAT
VA DICH
VU  CUA
NHA THAU
NHAN

VIEN NHA

nghia 1, ddi véi bat ky cong ty nao, bat
ky cong ty nao khac truc tiép hoic gian
tiép kiém soat (bao gom, nhu’ng khong
gi6i han, tat ca cac giam déc va can bo
cua cong ty do), dugc kiém soat bai hoac
dudi su kiém soét chung truc tiép hoac
gian tiép voi cong ty d6. Mot cong ty
dugc xem 12 kiém soat mot cong ty khéac
néu cong ty do so hitu, truc tiép hoic
gian tiép, quyén (1) biéu quyét nidm
muoi phan tram (50%) hodc hon trong
s6 cac ¢ phan cod quyen biéu quyét
thudng dé bau cac giam ddc cua cong ty
do6, hodc (2) chi dao hoac tao ra su chi
dao cho ban quan ly va céc chinh sach
clia cong ty do, du c6 théng qua quyén
s6 hitu ¢6 phan, cac thanh vién thuong
ctiia Ban giam déc theo hop ddng hoic
treong hop khac hay khong.

nghia 1a (céc) Giéng hogc mo khac &
vung bién ngoai khoi Viét Nam.

nghia 1a bat ky kién thic va thong tin
lién quan dén cac DICH VU tai bat ky
mot lan nao duoc tiét 16 cho NHA
THAU boi hodc thay mat cho NHA
DPIEU HANH bing vin ban, trong céc
ban v& hodc dudi bat ky hinh thirc ndo
khac hoic dat dugc boi NHA THAU tir
NHA PIEU HANH theo bét ky cach nao
khac, ciing nhu tit ca cac dir liéu co
nguon gbc tir kién thie va thong tin nhu
Vay.

nghia 1a (cac) HOP PONG duoc ky giita
cac Bén theo phap luat caa nudc Cong
hoa XHCN Viét Nam, Piéu khoan va
diéu kién chung (Phan B) va céc Phu luc
va bat ky sira d6i nao duoc ky hop 18 boi
CAC BEN trong qué trinh thyc hién
HOP DONG nay.

nghiala.......... , don vi s& cung cap cac
Dich vu lién quan den hoat dong I§hoan
ma NHA PIEU HANH tham gia dé thuc
hién céc thanh phan khac nhau ctaa Dich
vu.

nghia la nhitng thiét bi va vat tu va dich

TU vu duoc NHA THAU cung cap c6 lién

quan dén cac DICH VU.

nghia la nguoi duoc liét ké trong Phuy luc
01 (Nhén vién) va nhan vién khac ma

ARTICLE 1

DEFINITIONS, INTERPRETATIONS

1.1. Definitions
AFFILIATE

AREA OF
OPERATION
S

CONFIDENT
IAL
INFORMATI
ON

CONTRACT

CONTRACTO
R

CONTRACT
OR’S
EQUIPMENT

MATERIALS
AND

AND OBJECTIVE

means, with respect to any company,
any other company directly or indirectly
controlling (including, but not limited
to, all directors and officers of such
company), controlled by, or under direct
or indirect common control with such
company. A company shall be deemed
to control another company if such
company  possesses, directly or
indirectly, the power to (1) vote fifty
percent (50%) or more of the stock
having ordinary voting power for the
election of directors of such company, or
(2) direct or cause the direction of the
management and policies of such
company, whether through the
ownership of stock, common members
of boards of directors by contract or
otherwise.

means Well(s) or other fields in the
offshore water of Vietnam.

means any knowledge and information
in connection with the SERVICES at
any one time  disclosed to
CONTRACTOR by or on behalf of
OPERATOR in writing, in drawings or
in any other form or acquired by
CONTRACTOR from OPERATOR in
any other way, as well as all data derived
from such knowledge and information.

means the Service CONTRACT(S)
concluded between the Parties according
to the law of SRV, General Terms and
Conditions (Part B) and the Appendices
and any amendment duly signed by the
PARTIES during the execution of the
CONTRACT.

Means who shall provide
Drilling Related Services for the drilling
operation engaged by OPERATOR to
carry out various components of the
Services.

means those items of equipment and
materials and services provided by
CONTRACTOR in connection with the
SERVICES.



THAU

DAl DIEN
NHA THAU

CO SO
TREN BO
CUA NHA
THAU

GIA
THEO
NGAY/
PON GIA

VND

NGAY
HIEU LUC
SU  KIEN

BAT KHA
KHANG

TAP POAN

NHA THAU c6 thé sir dung hoac tuyén
dung c6 lién quan dén cac DICH VU bao
gom nha thiu phu cua NHA THAU va
nhan vién caa nha thau phu.

nghia 1a nguoi duoc NHA THAU chi
dinh trong tung thoi ky bang van ban dén
dja diém cua NHA DPIEU HANH tai
thanh phé H6 Chi Minh dé truc tiép phu
trach cac DICH VU va duogc trao quyen
hanh dong cho va rang buoc NHA
THAU trong moi van dé lién quan dén
viec NHA THAU thuc hién cac DICH
VU va cac nghia vy theo hop dong nay.

nghia 1a co s& trén dat lién caa NHA
THAU tai thanh phé H6 Chi Minh cho
cac thiét bi cia NHA THAU duoc st
dung cho dich vu va hd trg cac hoat dong
khoan.

nghia 1a phuong thtc thanh toan (Mot s6
tién cu thé cho mdi ngay dwong lich) cho
viéc str dung cac DICH VU duoc thuc
hién béi NHA THAU duogc tinh toan
trén co so thoi gian phu hop vai Phu luc
03 (Bang gia va gid).

nghia 1a Pong Viét Nam.

nghia 12 ngay Hop dong.

nghia 14 bat ky nguyén nhan nao vuot
qua su kiém soat cua mot trong hai BEN,
nhu thién tai, bdo, cuong phong, bao Ién,
16¢ xoay, giong t5, ndi loan, cach mang,
phién loan, xung dot dan sy, chién tranh
(tuyén bd hay khéng tuyén bd), hoat
doéng quén su, xung dot vii trang, nan
cudp bién, cuoc khoi nghia, min hoic
ngur 161 tha troi hoac ¢ dinh, hanh dong
cua bét ky chinh phu hay co quan quén
su ¢6 tham quyén thyc té hodc dugc thira
nhan, trung dung, tich thu, qudc hitu
héa, tich bién, tiéu huy co chu  cua bt
ky chinh phi nao va c6 hodc khong
giong véi nhing van dé duoc liét ké Cu
thé & day, nhung dac biét khdng bao gom
DINH CONG ctia NHAN VIEN NHA
THAU va su tich bién tai san do tai
chinh.

nghia 1a bat ky cong ty me hoic cong ty
con nao hoic CONG TY CON PHU
THUQC ciia NHA THAU hodc NHA
PIEU HANH (tuy theo truong hop cu
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SERVICES
CONTRACT
OR’S
PERSONNEL

CONTRACT
OR’S
REPRESENT
ATIVE

CONTRACT
OR’S
SHOREBASE

DAYRATE/
UNIT PRICE

VND

EFFECTIVE
DATE

FORCE
MAJEURE

GROUP

means person listed in Appendix 01
(Personnel) and such other personnel as
CONTRACTOR may engage or employ
in respect of the SERVICES including
its subcontractor and its subcontractor’s
personnel.

means the person nominated from time
to time in writing by CONTRACTOR to
OPERATOR located at Ho Chi Minh
city to be in direct charge of the
SERVICES and empowered to act for
and bind CONTRACTOR in all matters
relating to CONTRACTOR's
performance of the SERVICES and
obligations hereunder.

means CONTRACTOR's land base in
Ho Chi Minh city for CONTRACTOR'S
equipment used for service and support
to the drilling operations.

means the mode of payment (a specified
sum per calendar day) in consideration
of the SERVICES performed by
CONTRACTOR calculated on a time
basis in accordance with Appendix 03
(Schedule of Rates and Price).

means Vietnamese Dong

means the date of the Contract.

means any cause beyond the control of
either PARTY Act of God, storm,
hurricane, typhoon, cyclone, tempest,
riot, revolution, rebellion, civil strife,
war (declared or undeclared), military
actions, armed conflict, piracy,
insurrection, floating or stationary mines
or torpedoes, act of any Government or
military agency acting under actual or
assumed  authority,  expropriation,
confiscation, nationalization, seizure or
willful destruction by any Government
and whether or not similar to the matters
herein specifically enumerated, but
specifically excluding the
INDUSTRIAL ACTION of
CONTRACTOR's PERSONNEL and
financial distress.

means any parent company or subsidiary
or AFFILIATE of CONTRACTOR or
OPERATOR (as the case may be) or any



PINH
CONG
THANH
TOAN
TRON GOl
MOT LAN
PIEM TAP
KET LAO
PONG
PON VI
KHOAN DI
PONG
NGOAI
KHOI
(MODU)
NHA PDIEU
HANH
THIET BI,
VAT TU VA
DICH VU
CUA NHA
bPIEU
HANH
NHAN
VIEN

NHA PIEU
HANH

PAl DIEN
NHA PIEU
HANH

thé) hodc bt ky nha thiu phu nao cia
NHA THAU hoic cac nha thau khac cua
NHA DIEU HANH (tuy theo trudng
hop cu thé) va tit ca cac can bo, giam
ddc, nhan vién va cac dai Iy va nhan vién
Bén thir ba twong ung cua ho ma NHA
PIEU HANH nhan sy moi lén tau
MODU theo ting thoi diém.

nghia 1a bai cong, chi nha may khoa ctra
khéng cho nhan vién vao, lénh cam, su
han ché 1am viéc, gy réi lao dong hoic
bat ctr tranh chip lao dong hop phép
hoac khéng hop phap nao.

nghia 1a mot khoan thanh toan duy nhat
cho viéc hoan thanh cac DICH VU duogc
quy dinh tai Phu luc 03 (Bang gié va gia)
Phu luc 01 (Pham vi Dich vu)

nghia la khu vuc hodc toa nha duogc
NHA DIEU HANH chi dinh, noi ma
NHA THAU va céac nha thau phu tap
hop dé dugc van chuyén dén MODU.

nghia la cac don vi khoan di dong ngoai
khoi thuc hién céc hoat dong khoan
trong KHU VUC VAN HANH theo lich
trinh khoan cua Vietsovpetro.

nghia 1a “Vietsovpetro — Hop ddng dau
khi L6 04-3

nghia 13 nhitng mat hang thiét bi, vat
liéu, vat tu va dich vu duoc cung cap boi
NHA PIEU HANH va/hoic cac nha
thau khac cia NHA DPIEU HANH c6
lién quan dén cac hoat dong khoan trong
KHU VUC VAN HANH.

nghia la cac nhan vién va dai ly va nhan
su khéac cia NHA DIEU HANH va/hoic
cac nha thdu khac cua NHA DIEU
HANH, va nhan vién BEN THU BA ma
NHA PIEU HANH moi Ién tau cua
MODU theo tirng thoi diém.

nghia 14 nguoi ¢ tai CO SO TREN BO
cia NHA PIEU HANH CUA va/hoic
don vi khoan duoc dé cir theo tirng thoi
diém bing vin ban bsi NHA DIEU
HANH cho NHA THAU dé dugc trao
quyén hanh dong cho NHA DIEU
HANH nha diéu NHA BPIEU HANH

11

INDUSTRIA
L ACTION

LUMPSUM

LABOUR
ASSEMBLY
POINT

MOBILE
OFFSHORE
DRILLING
UNIT OR
MODU

OPERATOR

OPERATOR’
S
EQUIPMENT

MATERIALS
AND
SERVICES

OPERATOR’
S
PERSONNEL

OPERATOR’
S
REPRESENT
ATIVE

of CONTRACTOR'S subcontractors or
OPERATOR's other contractors (as the
case may be) and all of their respective
officers, directors, employers and agents
and Third Party personnel Operator
invites on board the MODU from time to
time.

means strike, lockout, ban, limitation of
work, labor disturbances or any lawful
or unlawful  industrial  dispute
whatsoever.

means a single payment for completion
of the SERVICES or a component of the
SERVICES as defined in Appendix 03
(Schedule of Rates and Prices) and
Appendix 01 (Scope of Services).

means the area or building nominated by
OPERATOR where CONTRACTOR
and subcontractors gather in order to be
transported to the MODU.

means the mobile offshore drilling units
that perform drilling operations in the
AREA OF OPERATIONS under
Vietsovpetro’s drilling schedule.

means “Vietsovpetro — PC Block 04-3”

means those items of equipment,
materials, supplies and services which
are provided by OPERATOR and/or
OPERATOR's other contractors in
connection with the drilling operations
in the AREA OF OPERATIONS.

means the employees and agents and
other staff of OPERATOR and/or
OPERATOR's other contractors, and the
THIRD PARTY personnel he invites on
board the MODU from time to time.

means the person located at
OPERATOR'S SHOREBASE and/or
drilling unit nominated from time to
time in writing by OPERATOR to
CONTRACTOR to be empowered to act
for OPERATOR in all matters relating



CO SO
TREN BO
CUA NHA
PIEU
HANH

BEN/CAC
BEN

GIAY PHEP

CAC DICH
\48}

SU  PINH
CHI (PINH
CHI, BI
DINH CHI)

THOI HAN

SU CHAM
DUT
(CHAM
DUT,
CHAM
DUT)

BI

BEN THU
BA

SU THAY
POl

trong moi vin d& lién quan dén viéc
NHA THAU thuc hién cac DICH VU va
cu thé xac dinh c6 hay khong viéc NHA
THAU dang thuc hién cac DICH VU
pht hop véi HOP BONG nay, ma khong
thay d6i cac diéu khoan cia HGP PONG
nay.

nghia 1a co so trén dét lien cia NHA
DPIEU HANH duoc NHA BPIEU HANH
chi dinh dé sir dung cho viéc phuc vu va
hd trg MODU va c4c DICH VU.

nghfa 1a mot bén cia HGP DPONG nay
va bao gom nhiing nguoi ké thira cua ho.

nghia 1a thAm quyén hoic cac tham
quyén, theo bt ctr tén goi nao, duoc nam
gitt boi NHA DPIEU HANH mét minh
hoic v4i VIETSOVPETRO dé tham do
va/hoic khai thac tai nguyén dau khi tai
KHU VUC VAN HANH.

nghia 1 cung cip nhan sy, thiét bi, vat
tu va dich vu can thiét dé cung cip cac
Dich vu béi NHA THAU theo HOP
DONG nay duoc md ta cy thé hon tai
Phu luc 01 (Pham vi Dich vu).

nghia 1a vi¢c dinh chi tat ca hay mot
phan cac DICH VU theo HOP BONG
nay.

nghia 1a giai doan dugc md ta trong Diéu
2.5 va bao gdom bét cir sy gia han nao
duoc thuc hién theo Piéu 2.7 hoic theo
sy dong y boi CAC BEN.

nghia 13 két thic céc thoa wéc theo HOP
DONG nay, ngoai trir cac quyén, bién
phép khic phuc va nghia vu cia mot
trong hai BEN ma chuing tiép tuc c6 hiéu
luc theo phap luat va/hoic theo cac diéu
khoan ciia HGP DONG nay.

nghia 1a bat cr bén nao khdng phai la
NHA DPIEU HANH hoic TAP POAN
NHA PIEU HANH, NHA THAU hoic
TAP POAN NHA THAU hoic Nhan
vién cua hai BEN.

nghia 14 bat ctr sy thay ddi nao ddi véi
HOP DONG nay dugc dong y bai hai
BEN pha hop véi nhitng yéu cau cia
Céc diéu khoan va diéu kién chung cua
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OPERATOR’
S
SHOREBASE

PARTY/PAR
TIES

PERMIT

SERVICES

SUSPENSIO
N (SUSPEND,
SUSPENDED

)

TERM

TERMINATI
ON
(TERMINAT
E,
TERMINATE
D)

THIRD
PARTY

VARIATION

to CONTRACTOR's performance of the
SERVICES and expressly to determine
whether or not CONTRACTOR is
performing the SERVICES in
accordance with this CONTRACT, but
not to vary the provisions of this
CONTRACT.

means OPERATOR's land base
nominated by OPERATOR used for
service and support to the MODU and to
the SERVICES.

means a party to this CONTRACT and
includes its successors.

means the authority or authorities, by
whatever name, held by OPERATOR
alone or with VIETSOVPETRO to
explore for and/or exploit petroleum

resources in the AREA OF
OPERATIONS.

means the supply of personnel,
equipment, materials and services
necessary to  provide Services by
CONTRACTOR under the
CONTRACT more particularly

described in Appendix 01 (Scope of
Services).

means the suspension of all or part of the
SERVICES in accordance with the
CONTRACT.

means the period described in Article
2.5 and includes any extensions made
pursuant to Article 2.7 or as agreed to by
the PARTIES.

means the end of the covenants under the
CONTRACT, except for those rights,
remedies and obligations of either
PARTY that survive in law and/or by the
provisions of the CONTRACT.

means any party other than OPERATOR
or OPERATOR GROUP,
CONTRACTOR or CONTRACTOR
GROUP or Personnel of either.

means any change to the CONTRACT
agreed by both PARTIES in accordance
with the requirements of the General



HOP DONG nay.

VIETSOVP nghia la Lién doanh Viét — Nga
ETRO Vietsovpetro.
1.2.  Giai thich

1.3.

1.4.

Giai thich: nhitng tir chi nhirng nguoi hoac cac
bén s& bao gom cac hang, tong cong ty va bat
Ky to chirc nao c6 nang luc phap ly; nhiing tur
chi s it ciing bao gd6m sb nhiéu va nguoc lai khi
ngit canh yéu cau. Trong treong hop c6 xung
dot gitra cac diéu khoan va diéu kién cua HOP
DONG nay va cac Phu luc cua no, cic diéu
khoan va diéu kién cia HOP PONG s& dugc uu
tién ap dung. Trong trudng hop c6 mau thuan
gitta cac Phu luc, nhitng Phu luc ¢6 cp d6 cao
hon s€ dugc uu tién ap dung. Trong truong hop
c6 su khong thdng nhét giita Thong s ky thuat
va Ban v&, Thong sé ky thuat s& mang tinh
quyét dinh.

Théng béo va Su dong y: bat ctr chd nao trong
HGQP DPONG nay diéu khoan duoc lap dé duara
thong bao hoic su dong ¥ bao gom cac huéng
dan, hop ddng, uy quyén, phé duyét va xac nhan
bai bat ky nguoi nao, trir khi cé quy dinh khac,
thong bao hoic sy dong y d6 phai bang van ban
va tir “thong bao” phai dugc hiéu theo do. Bat
ky su dong y nao can c6 ciia mot bén s& khong
duoc tir chbi mot cach bat hop ly.

Tiéu dé: Céc tiéu dé bao gém dé myc, dau @@,
tiéu dé phu va tiéu dé trong HOP PONG s&
khong dugc xem 1a mot phan cia HGP DPONG
va ciing khong dugc xem xét trong viéc hiéu
hozc giai thich HOP DPONG.

Ngbn ngit: tit ca cac thu tir, tai liéu va su thao
luan lién quan dén HOP DONG va céc DICH
VU phai bang tiéng Viét va/hoic song ngit Anh-
Viét trir khi ¢6 thoa thuan khac.

Muc dich

NHA THAU s¢& thuc hién cac DICH VU lién
quan dén céc hoat dong khoan trong KHU VvUC
VAN HANH theo yéu cau cua NHA PIEU
HANH cho MODU, phti hop véi cac diéu kién
cia HOP DONG nay theo nhu cau cia NHA
DIEU HANH dé khoan va hoan thién cac giéng
trong KHU VUC VAN HANH.

Ban chat ciia hgp dong

NHA THAU s& thyc hién bat ky dich vu nao
theo yéu cau cia NHA DIEU HANH cho
MODU trong KHU VU'C VAN HANH véi tu
cach mot NHA THAU doc 1ap. HOP PONG
nay danh cho cac Dich vu lién quan dén khoan
trén co so GIA THEO NGAY va NHA THAU
phai cung cap tat ca cac thiét bi, vat liéu, nhan
su va dich vu can thiét cho cac DICH VU cho

VIETSOVPE

TRO

1.2.

1.3.

1.4.
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Terms and Conditions of the

CONTRACT.
means the Vietnam — Russia
Vietsovpetro Joint Venture.

Interpretations

Interpretation: words importing persons or
parties shall include firms, corporations and any
organization having legal capacity; words
importing the singular only also include the
plural and vice versa where the context requires.
In the event of any conflict between the terms and
conditions of this CONTRACT and its
Appendixes, the terms and conditions of the
CONTRACT will prevail. In the event of any
conflict among the Appendixes, the Appendixes
of the higher order shall prevail. In the event of
disagreement between the Specification and
Drawing, the Specification shall be decisive.

Notices and Consents: wherever in the
CONTRACT provision is made for the giving of
notice or consent including instructions,
contracts,  authorizations, approvals and
acknowledgements, by any person, unless
otherwise specified such notice or consent shall
be in writing and the word "notify" shall be
construed accordingly. Any consent required of
a party shall not be unreasonably withheld.
Headings: the headings including index, titles,
subtitles, and subheadings, in the CONTRACT
shall not be deemed part thereof or be taken into
consideration in  the interpretation or
construction thereof.

Language: all correspondence, documentation
and discussion with respect to the CONTRACT
and the SERVICES shall be in the Vietnamese
and/orbilingual English-Vietnamese language
unless agreed otherwise.

Objective

CONTRACTOR shall perform the SERVICES
associated with the drilling operations in the
AREA OF OPERATIONS as required by
OPERATOR for the MODU, in accordance with
the conditions of this CONTRACT in pursuance
of OPERATOR's desire to drill and complete
wells in the AREA OF OPERATIONS.

Nature of Contract

CONTRACTOR shall perform any services as
required by OPERATOR for the MODU in the
AREA OF OPERATIONS as an independent
CONTRACTOR. The CONTRACT is for
Drilling Related Services on a DAYRATE basic
and CONTRACTOR shall supply all equipment,
materials, personnel and services necessary for



2.1.

2.2.

2.2.1.

2.2.2.

2.2.3.

2.2.4.

2.2.5.

2.2.6.

cac hoat dong khoan tr6i chay caa MODU, trir
khi cac thiét bi, vat liéu, nhan su va dich vu do
dugc chi tiét héa cu thé trong Pham vi cac Dich
vu do NHA PIEU HANH cung cap.

~ _ DIEU?
BAT PAU VA THOI HAN

NGAY HIEU LUC: nhu duoc néu trong Phan
A.

Trong vong 07 ngay ké tir ngdy HIEU LUC,
NHA THAU sé& nop cho NHA PIEU HANH
mot Thu bao lanh thuc hién hop déng do mot
ngan hang uy tin phat hanh va duoc NHA DIEU
HANH chap nhan véi sé tién bang ba phan tram
(03%) tong gia tri HOP DONG, hiéu luc 1a thoi
gian du kién hoan thanh DICH VU cong 60
ngay lich va ngi dung cta nd theo Phy luc 02
nhu 12 phan dam bao cho viéc thuc hién bat ky
va tit ca cac nghia vu cia NHA THAU theo
HGP DONG nay.

Moi chi phi lién quan dén viéc phét hanh giay
bao lanh thyc hién hop dong do NHA THAU
chiu.

Trong thoi gian quy dinh tai muc 2.2 néu trén,
NHA THAU khong nop ban gbc bao lanh thuc
hién hop dong cho NHA BIEU HANH thi hop
ddng nay s& khong c6 hiéu lyc va NHA PIEU
HANH s& tich thu bao dam du thau cia NHA
THAU ma khéng can c6 su can thiép cua tda &n
hoac trong tai.

NHA THAU khong dugc nhan lai Bao dam
thuc hién hop dong trong truong hop NHA
THAU tir chéi/khdng thyc hién hop dong sau
thoi diém hiéu luc cua hop dong.

Trong truong hop NHA THAU vi pham tréch
nhiém thuc hién hop dong theo quy dinh tai hop
ddng nay thi khoan tién bao dam duoc NHA
DIEU HANH dung dé khau trir tién phat.

NHA THAU phai ngay lap tac yéu cau Ngan
hang phat hanh gidy bao lanh thyc hién hop
ddng thuc hién stra ddi gidy Bao dam thyc hién
Hop ddng trong trudng hop can gia han thoi
gian hiéu lyc caa Bao I&nh nay vi ly do gia han
thoi han thoi gian thuc hién dich vy, dong thoi
giri ngay cho NHA DIEU HANH gidy Bao lanh
da gia han hiéu lyc.

Trudng hop nha thau cham gia han hiéu lyc bao
lanh khi c6 yéu cau cia NHA PIEU HANH
bang vin ban: phat 0,2% gia tri bao 1anh tuong
rng/mdi ngay cham. Téng gié tri phat khong
vuot qua 08% gié tri bao lanh tuong ung”.

2.1.

2.2.

2.2.1.

2.2.2.

2.2.3

2.24.

2.2.5.

2.2.6.
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the SERVICES for the smooth drilling
operations of the MODU, unless such equipment,
materials, personnel and services are specifically
detailed in the Scope of Services as being
provided by OPERATOR.

ARTICLE 2

COMMENCEMENT AND DURATION

EFFECTIVE DATE: as stated in Part A.

Within 07 days from EFFECTIVE DATE,
CONTRACTOR shall submit to OPERATOR a
Performance Bond issued by a prestigious bank
which is accepted by OPERATOR with an
amount of three percent (03%) of the total
CONTRACT Value, with the validity to be the
estimated time of completetion of SERVICE
plus 60 calendar days and its content under
Appendix 02 as security for the performance of
any and all of CONTRACTOR's obligations
under this CONTRACT.

All costs relating to the Performance Bond shall
be at CONTRACTOR’s account

Should the OPERATOR not receive the valid,
satisfactory Performance Bond as stipulated in
Article 2.2, the Contract will be not effective and
the OPERATOR has the right withdraw the Bid
Bond without recourse to the law court or to
arbitration.

. CONTRACTOR will not receive the Performance

Bond in case CONTRACTOR refuse/fail to
perform the contract after the effective date of
the contract.

Should the CONTRACTOR breach of duty to
perform the Contract as per terms and condition
agreed, the amount of the Performance Bond will
be deducted to made use for the penalty.

Should the validity of the Performance Bond be
required to be extended due to the extension of
execution date of serivces, CONTRACTOR
shall immediately instruct the Issuing Bank to
make amendment to the Performance Bond.
Such amendment shall be sent to OPERATOR
immediately.

Should the CONTRACTOR delay in extension
the validity of the Performance Bond upon
receiving the request in written of OPERATOR,
the CONTRACTOR shall pay to the
OPERATOR the agreed and liquidated damages
0.2% of Performance Bond value per day for



2.2.7.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

Néu NHA BIEU HANH st dung Béo I&nh thyc
hi¢n Hop dong, NHA DIEU HANH phai lap tuc
gtri cho NHA THAU copy thong bao gtri Ngan
hang.

Dbi voi bat ky dich vu nao dugc néu chi tiét
trong Phu luc 01 (Pham vi Dich vu), NHA
DPIEU HANH sé& cung cap cho NHA THAU
mot thong bao khong it hon 02 (hai) THANG
truéc ngdy ma NHA PIEU HANH yéu cau
NHA THAU phai huy dong thiét bi va nhan
vién lan dau tién. Sau lan huy dong dau tién
nay, NHA DIEU HANH phai cung cap cho
NHA THAU mot thong béo khong it hon 02
(hai) ngay ké tir ‘ngay ma ho yéu cau DICH VU
vanéu chi tiét vé cac DICH VU ‘maminh s& yéu
cau. NHA THAU phai ludn nd lyc hop ly dé
cung cap DICH VU cho NHA PIEU HANH
mot cach nhanh chong va kip thoi.

Déi vé6i cac Dich vu bd sung khong duoc néu
cu thé trong Phu lyc 01 (Pham vi Dich vu) va
Phu luc 03 (Bang gia va gia) ma NHA DPIEU
HANH c6 thé yéu cau theo ting thoi dlem
NHA THAU s& nd lyc hop 1y dé cung cip cac
DICH VU d6 cang sém cang tot.

HGOP PONG nay danh cho cac DICH VU duoc
md ta trong Phu luc 01 (Pham vi Dich vu) va c6
hiéu luc cho dén khi hoan thanh Pham vi Dich
vy, tuy nhién néu khi hét han hop dong ma cong
viéc van con dang dién ra, NHA THAU s& tiép
tuc cung cap cac dich vu cho dén khi hoan thanh
cac cong viéc do dang véi cung mot gia va mirc
gia. Khi cac DICH VU theo HOP DONG nay
dd dugc NHA THAU hoan thanh thanh céng
vé6i su hai 1ong cia NHA BIEU HANH, Bién
ban Hoan thanh cac Dich vu (theo Phu luc 07)
s& duoc ky boi ca hai BEN.

Tay thudc vao sy chip thuan trude cia NHA
THAU, NHA PIEU HANH c6 thé yéu cau
NHA THAU cung cap cac Dich vu b sung
(theo diéu 2.4 & trén) hoac cung cp cac DICH
VU trén cac giéng b sung theo HOP DPONG
nay.

NHA BIEU HANH c6 thé, béng cach bao trudc
cho NHA THAU 14 (muoi bbn) ngay bang véan
ban, gia han THOI HAN cuaa Hop ddng nay cho
céc giéng tay chon (néu c6) vuot qua Pham vi
Dich vy, (cé&c) thoi gian gia han do phai tuy
thuoc vao su thoa thuan chung vé cac didu
khoan, diéu kién va gia. Sau d6, NHA DIEU
HANH c6 quyén mé rong hon nita néu co su
ddng y cuia NHA THAU va phai c6 su thoa

2.2.7.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.
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delay. The total amount of agreed and liquidated
damages for delay in extension of Performance
Bond shall not exceed 08% of respectively value
of Performance Bond

Should the OPERATOR make wuse of
Performance Bond, it will immediately send to
the CONTRACTOR copy of declaration to the
bank

For any services detailed in Appendix 01 (Scope
of Services) OPERATOR shall provide
CONTRACTOR not less than 02 (two)
MONTHS notice of the date on which he
requires CONTRACTOR to first mobilize
equipment and personnel. Subsequent to the first
mobilization OPERATOR  shall  provide
CONTRACTOR not less than 02 (two) days
notice of the date on which he requires
SERVICES and details the SERVICES which he
shall require. CONTRACTOR shall at all times
make his reasonable efforts to provide
SERVICES to OPERATOR in an expeditious
and timely manner.

For additional Services which are not detailed in
Appendix 01 (Scope of Services) and Appendix
03 (Schedule of Rates and Prices) which
OPERATOR may request from time to time,
CONTRACTOR shall make its reasonable
efforts to provide such SERVICES as soon as
possible.

The CONTRACT is for SERVICES described in
Appendix 01 (Scope of Services) and effective
until completion of the Scope of Services,
however if as expiration of the contract the work
still in progress contractor shall continue
providing the services until completion of the
work in progress at the same prices and rates.
When the SERVICES under this CONTRACT
have been successfully completed by
CONTRACTOR to OPERATOR’s satisfaction,
the Protocol of Completion of Services (as per
Appendix 07) shall be duly signed by both
PARTIES.

Subject to prior approval of Contractor,
OPERATOR may require CONTRACTOR to
provide additional Services (pursuant to clause
2.4 above) or provide SERVICES on additional
wells under the CONTRACT.

OPERATOR may upon giving CONTRACTOR
formal written notice of 14 (fourteen) days,
extend the TERM of this Contract for option
wells (if any) beyond the Scope of Services, such
extension period(s) to be subject to mutual
agreement on the terms, conditions, and rates.
Subsequent to this, OPERATOR shall have the
right of further extension subject to agreement of
CONTRACTOR and subject to mutual



3.1

3.2.

thuan 13n nhau vé cac diéu khoan, diéu kién, gia
va thoi han gia han.

U3
CHAM DUT VA DINH CHI

Cham dirt theo sw kién
Khéng duogc sir dung

Cham dirt do SU' CO BAT KHA KHANG
Néu do SU CO BAT KHA KHANG, NHA
THAU bi ngin can thyc hién cac nghia vu cua
minh theo HOP BONG nay trong mot thoi gian
lién tuc 1a 15 (muoi lam) ngay, mot trong hai
bén c6 thé cham diat HOP DONG nay véi hiéu
luc ngay lap tuc.

3.3. Chéam dit do nhirng thay déi vé cac Luat hoic

3.4.

Quy dinh

Néu co quan chinh phu c6 quyén tai phan dbi
v6i KHU VUC VAN HANH sira d6i bat ky luat
hay quy dinh nao c6 hiéu luc trong THOI HAN
va ap dit cac nghia vu bo sung ddi voi NHA
THAU hodc THIET BI, VAT TU hay DICH
VU cua NHA THAU, NHA PIEU HANH c6
thé yéu cau NHA THAU tuan thi sy stra ddi do.
NHA PIEU HANH sé& dam nhan tit ca cac chi
phi cia NHA THAU phat sinh dé dap tng nghia
vu méi hodc thuong luong mot GIA THEO
NGAY méi tuong tmg. Néu lién quan dén chi
phi tuan tha stra d6i d6, mot trong hai BEN xét
thay viéc xdc tién cac DICH VU d6 1a khong c6
loi, bén d6 c6 thé cham dut HGP DONG nay
khi hoan thanh cai giéng dang dang do.

Cham dit do 16i cia NHA THAU

Trong truong hop co sy vi pham nghiém trong
tir phia NHA THAU ddi véi bat ky thoa thuan
nao ma NHA THAU phai thuc hién trong hop
ddng nay, NHA DIEU HANH c6 quyén chim
dut HGP DONG nay bang cach théng bao bang
vian ban cho NHA THAU vé y dinh ciia minh,
v6i didu kien NHA THAU c6 quyén khéc phuc
vi pham thoa thuan do trong vong 15 (muoi
lam) ngay. Néu viéc khic phuc khong duoc
thuc hién hoic khong thé thuc hién dwoc, HOP
DONG nay sé cham dut vao ngay tha 16 (tha
muoi sau) sau khi phat hanh thong bao bang van
ban. NHA BIEU HANH phai thanh toan tién
cho tat ca cac dich vu da duoc cung cap cho dén
ngay thong bao bang vin ban duoc giao cho
NHA THAU. Toan b trach nhiém phap Iy cua
NHA THAU trong trudng hop CHAM DUT do
15i khong thuc hién duoc bién phap khic phuc
vi pham thoa thuéan s€ dugc giGi han ¢ phat do
vi pham theo Thu bao 1&nh thuc hién hop dong.

3.5. Két thac sém theo quyén chon cia NHA PIEU

HANH

3.1

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.
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agreement on terms, conditions, rates and
extension period.
ARTICLE 3

TERMINATION AND SUSPENSION

Termination with cause
Not used

Termination by reason of FORCE MAJEURE

If by reason of FORCE MAJEURE,
CONTRACTOR is prevented from performing
his obligations under this CONTRACT for a
continuous period of 15 (fifteen) days, either
party may terminate this CONTRACT with
immediate effect.

Termination due to changes in Statutes or
Regulations

If government authority having jurisdiction over
the AREA OF OPERATIONS amends any
statute or regulation which takes effect during the
TERM and which imposes additional obligations
on CONTRACTOR or CONTRACTOR'S
EQUIPMENT, MATERIAL OR SERVICES,
OPERATOR may require CONTRACTOR to
comply with such amendment. OPERATOR will
assume all of CONTRACTOR's costs incurred in
satisfying the new obligation or negotiate a
corresponding new DAYRATE. If having regard
to the costs of complying with such amendment,
either PARTY considers it uneconomic to
proceed with the SERVICES, it may terminate
the CONTRACT upon completion of the well in
progress.

Termination due to fault of CONTRACTOR

In the event of a serious material breach by
CONTRACTOR of any of the covenants
contained herein to be performed by
CONTRACTOR, OPERATOR shall have right
to terminate this CONTRACT by giving written
notice to CONTRACTOR of its intention to do
so, provided that CONTRACTOR has the right
to rectify such breach of covenant within 15
(fifteen) days. If such rectification is not or
cannot be performed, this CONTRACT shall
terminate on the 16" (sixteenth) day following
issue of written notice. OPERATOR shall pay for
all services rendered up to the date written notice
was served to CONTRACTOR.
CONTRACTORs total liability in the event of
the TERMINATION due to default of failure to
rectify such breach of covenant will be limited to
forfeiture of the Performance Bond.

Early termination at OPERATOR's option



3.6.

3.7.

3.8.

Bat chap cac qui dinh khac cua Biéu khoan nay
c6 lién quan dén viéc cham dut hop dong, HOP
DONG nay c6 thé bi chim dut bat ci Iic nao
béi NHA BPIEU HANH ma khong can néu Iy do
bang cach théng bao truéc cho NHA THAU it
nhat ba muoi (30) ngdy bang vin ban, theo d6
HGP DONG nay s& cham dut vao thoi diém hét
han cua théng b&o hoac hoan thanh cac DICH
VU lién quan dén giéng dang con dé dang tai
thoi diém két thac thoi han thong béo, tly theo
thoi diém ndo muoén hon thi 4p dung. Trong
truong hop NHA PIEU HANH cham dit HOP
PONG nay theo DPiéu 3.5 nay, NHA THAU c6
quyén yéu cau NHA DIEU HANH thanh toéan
tat ca cac khoan tién phai tra cho phan DICH
VU d4 hoan thanh trugc khi cham dut hgp dong
néu trén, cong vai chi phi hop ly thuc té phat
sinh hogc chi phi dugc xac nhan boi NHA
THAU theo yéu cau va duoc phé duyét boi
NHA PIEU HANH (chiang han nhu chi phi
khong thé huy bo hoic khdng thé thu hdi duoc
hay cho cé4c san pham hoic thiét bj duoc ché tao
hoac san xuat dac biét).

Pinh chi theo y muén riéng cia NHA PIEU
HANH

NHA DBIEU HANH c6 quyén dinh chi d¢én 90
(chin muoi) ngay cac DICH VU vi bét cir Iy do
nao vao bét ky thoi diém bing cach théng bao
truc 07 (bay) ngdy bing vian ban. Sau khi
DICH VU da bi dinh chi 90 (chin muoi) ngay,
mot trong hai BEN c6 thé chiam duat HOP
DONG nay bing cach théng bao truéc 07 (bay)
ngay cho bén kia. Trong thoi gian tam ngung,
NHA PIEU HANH s& phai tra cho NHA THAU
chi phi cho danh cho nhan vién va thiét bi cua
NHA THAU van con & trén gian khoan cho dén
khi NHA BDIEU HANH dwa nhén vién va thiét
bi cuia NHA THAU tro vé diém giai phong cua
NHA THAU, bao gom tit ca cac chi phi lién
quan dén huy dong/giai phong cd lién quan.

Pinh chi do két qua lam viéc cia NHA THAU
Vao bit ky lac nao trong THOI HAN, NHA
DPIEU HANH c6 quyén dinh chi cac DICH VU
néu NHA THAU khong tuan thu bat ky nghia
vu va trach nhiém nao theo HOP DONG nay.

Thay thé cac DICH VU theo quyén chen ciia
NHA PIEU HANH

Bat chip quy dinh trén, néu NHA PIEU HANH
khong hai long véi bat ky phan nao cia DICH
VU dugc cung cap/thuc hién bai NHA THAU,
NHA BIEU HANH c6 quyén thay thé, bang chi
phi va trach nhiém cua minh, toan bo dich vu d6
bang chi phi cia NHA DIEU HANH bang céach
thong bao trudc mudi 1dm ngy bang van ban
vé mot don vi dich vu méi theo quyén chon cua
minh.

PIEU 4
THUC HIEN CAC DICH VU

3.6.

3.7.

3.8.

17

Suspension  due to

Notwithstanding the other provisions of this
Article relating to termination, this CONTRACT
may be terminated at any time by OPERATOR
without  provision of reasons  giving
CONTRACTOR at least thirty (30) days prior
written notice, whereupon this CONTRACT
shall terminate upon expiration of the period of
notice or completion of the SERVICES
associated with the well in progress at the time of
expiration of the period of notice, whichever is
the later. In the event of termination of this
CONTRACTOR by OPERATOR under this
Article 3.5,CONTRACTOR shall be entitled to
recover from OPERATOR all monies due for
that part of the Services completed prior to such
termination, plus reasonable costs actually
incurred or committed to by CONTRACTOR at
request and approved by OPERATOR. (such as
costs which are not cancellable or recoverable or
for specially engineered or manufactured
products or equipment).

Suspension at OPERATOR's discretion

OPERATOR shall have the right to suspend the
SERVICES upon 07 (seven) days written notice
for any reason at any time for up to 90 (ninety)
days. After the SERVICES has been suspended
for 90 (ninety) days, either PARTY may
terminate this CONTRACT upon giving 07
(seven) days notice to the other. During the
suspension period, OPERATOR shall pay
CONTRACTOR for standby charges for
CONTRACTOR’s personnel and equipment
which still on the rig site until return by
OPERATOR to CONTRACTOR demobilization
point, including all associated mob/demob cost
related hereto.

CONTRACTOR's
performance

OPERATOR reserves the right at any time
during the TERM to suspend the SERVICES if
CONTRACTOR fails to comply with any of the
obligations and duties under the CONTRACT.

Replacement of SERVICES at OPERATOR’s

option
Notwithstanding the above, if any part of the
SERVICES supplied/performed by

CONTRACTOR is unsatisfactory  to
OPERATOR, OPERATOR retains the right to
replace at his cost and responsibility that entire
service at OPERATOR's cost upon a fifteen-day
written notice with a new service unit at his
option.



4.1.

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.1.4.

4.1.5

Cic nghia vu cia NHA THAU

NHA THAU sg& tuan tha tat ca cac huéng dan
do NHA BIEU HANH ban hanh pha hop véi
céc diéu khoan cia HOP DONG nay va dac biét
la cac quy dinh hoic hudng dan vé an toan co
hiéu luc hodc dugc ban hanh & bét ky noi nao
ma NHAN VIEN cia NHA THAU dang thuc
hién cac DICH VU theo cac diéu khoan cua
HOP DONG nay. Néu NHA THAU yéu cau thi
nhirng huéng dan nhu vay phai dugc xac nhan
bang van ban bai Giam sat vién khoan caa NHA
PIEU HANH trén gian MODU. Nhimng huéng
dan nay c6 thé dugc cung cap noi chung cd lién
quan dén tat ca hoic mot phan cac hoat dong
dugc thyc hién boi NHA THAU theo HQP
DONG nay hoic dugc ap dung cu thé va ¢ thé
bao gém cac huéng dan vé phuong phap khoan
hodc dinh chi cac hoat dong dang duoc tién
hanh.

NHA THAU phai ndm rd va tuan tha day du céc
quy dinh vé dao tao va an toan hién hanh cua
NHA DPIEU HANH, nhung nhiing quy dinh do
c6 thé tdy thugc vao nhiing thay d6i ma ching
c6 thé dugc NHA BPIEU HANH thong bao cho
NHA THAU theo tirng thoi diém bang van ban.
NHA THAU phai ¢am bao raing NHAN VIEN
cia NHA THAU tuan thu day du cac quy dinh
vé dao tao va an toan lién quan duoc ap dung
khi lam viéc trén bo hoac ngoai khoi.

NHA THAU phai thong bao va ¢am bao rang
NHAN VIEN NHA THAU nhan thic day du va
tuan tha tit ca cac yéu cau caia HOP BPONG nay,
ma chlng anh hudng dén ho theo bat cir hinh
thirc nao.

NHA THAU cam két thuc hién cac DICH VU
dung theo cac chi dan cua Giam sat khoan cua
NHA BIEU HANH va phai hop tac day du voi
Giam sat cia NHA PIEU HANH hoic dai dién
c6 tham quyén caa NHA PIEU HANH dé cung
cAp tét ca cac phuong dién lién quan dén DICH
VU va THIET BI, VAT TU VA DICH VU cua
NHA THAU cho viéc kiém toan theo yéu cau
cia Giam sat khoan cuia NHA PIEU HANH
hodc dai dién c6 thim quyén cuaa NHA DIEU
HANH.

Trong vong 07 (bdy) ngay dau tién cua thang,
NHA THAU phai giri cho NHA BIEU HANH
bao cao hang thang cua cliing véi cac tai liéu hd
tro vé cac DICH VU duoc thuc hién boi NHA
THAU trong thang trudc d6, bao gom nhung
khéng giéi han thiét bi nhap khau va/hoic vat
liéu, thiét bj da sir dung.

4.1.

41.1.

41.2.

4.1.3.

4.1.4.

415

18

ARTICLE 4
EXECUTION OF THE SERVICES

CONTRACTOR's Obligations

CONTRACTOR shall comply with all
instructions that are issued by OPERATOR
consistent with the provisions of this
CONTRACT and in particular with any safety
regulations or instructions which may be in force
or are issued anywhere CONTRACTOR’S
PERSONNEL are carrying out the SERVICES
under the terms of the CONTRACT. Such
instructions shall if CONTRACTOR so requires
be confirmed in writing by the OPERATOR'S
Drilling Supervisor on board the MODU. Such
instructions may be given either generally in
relation to all or part of the operations to be
performed by CONTRACTOR under this
CONTRACT or be of particular application and
may include instructions as to drilling methods
or the stoppage of operations in progress.

CONTRACTOR shall make himself aware of
and shall comply fully with the current training
and safety regulations of OPERATOR, but
which are subject to such changes as may be
notified to CONTRACTOR by OPERATOR
from time to time in writing. CONTRACTOR
shall ensure that CONTRACTOR’S
PERSONNEL comply fully with the relevant
training and safety regulations applicable for
working onshore or offshore.

CONTRACTOR shall inform and ensure that
CONTRACTOR’S PERSONNEL are fully
aware of and comply with all the requirements of
the CONTRACT, which in any way affect them.

CONTRACTOR undertakes to carry out the
SERVICES in accordance with instructions
given by OPERATOR'S Drilling Supervisor and
to fully co-operate with the OPERATOR'S
Drilling Supervisor or OPERATOR's other
senior representative to make available all
aspects of the SERVICES and
CONTRACTOR’S EQUIPMENT,
MATERIALS AND SERVICES for audit at the
request of the OPERATOR’S Drilling
Supervisor or OPERATOR's other senior
representative.

Within first 07 (seven) days of the month,
CONTRACTOR is obligated to submit
OPERATOR monthly report together with
supporting documents for the SERVICES,



4.2.

4.2.1.

4.2.2.

4.2.3.

4.2.4.

4.2.5.

Van chuyen va bao quan céc thiét bi caa
NHA THAU

Van chuyén tir bén ngoai phuong Rach Dira,
thanh phé H6 Chi Minh:

DPé van chuyén thiét bi bé sung bén ngoai
phudong Rach Dira, thanh phé H6 Chi Minh (néu
dugc yéu cau tir phia NHA DIEU HANH cho
cac dich vu bén ngoai Phu luc 01 (Pham vi Dich
vy) va Phu lyc 03 (Bang gia va gia), NHA
THAU phai to chirc mot phuong thirc hiéu qua
nhat vé chi phi, an toan va dang tin cdy, véi Ccéac
rang budc vé thai gian va cac yéu cau van hanh,
va tinh lai cac chi phi d6 cho NHA DIEU
HANH kém theo chung tr chirng minh. Trong
truong hop van chuyén bang may bay, can co
thong bao trude va phai duoc su chap thuan cua
NHA DPIEU HANH. NHA DPIEU HANH s&
hoan tra day d¢u cho NHA THAU dua trén su
XUt trinh cac hoa don va ching tir.

Van chuyén giita CO SO TREN BO ¢ phuong
Rach Dira, thanh phé H6 Chi Minh va MODU:
NHA PIEU HANH s& cung cip diy dua viéc van
chuyén cac vat liéu va thiét bji gitta CO SO
TREN BO caa NHA PIEU HANH va MODU
ma khoéng tinh chi phi cho NHA THAU. NHA
THAU phai cung cap cap treo can thiét dé bic
xép mién phi cho NHA BDIEU HANH. Mot dai
dién cia NHA THAU phai c6 mat trong suét
qua trinh xép d& va van chuyén cac vat liéu va
thiét bi dé tu van cho NHAN VIEN cua NHA
DIEU HANH Vé cac bién phap xép dd an toan.

H3 tro:

NHA THAU s& cung cip tat ca cac hd tro can
thiét cho NHAN VIEN cua NHA PIEU HANH
dé van chuyén an toan, xép da vat liéu va thiét
bi cia NHA THAU. NHAN VIEN NHA THAU
phai sin sang dé tu van cho NHAN VIEN hozic
nguoi dai dién cia NHA PIEU HANH Vé viéc
thuc hién xép d& an toan.

Bao tri:

Nhan vién NHA THAU cé trach nhiém bao
quan thiét bi trong diéu kién 1am viéc tét trong
sudt thoi han cia HGP BONG nay.

Van chuyen va bao quan vat liéu nguy hiém:
NHA PIEU HANH s& dam bao van chuyen an
toan va b tri noi luu trit thich hop cho chat nd
va chat phéng xa tai CONG TRUONG va tai
CO SO TREN BO ciia NHA DIEU HANH. Céac
BEN phai thoa thuan trudc vé sé lwong cac vat
liéu trén khi van chuyén ra MODU.

4.2.

4.2.1.

4.2.2.

4.2.3.

4.2.4.

4.2.5.
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including but not limited to imported and/or used
equipments, materials, carried out by
CONTRACTOR in previous month.

Transportation  and  safekeeping  of
CONTRACTOR'S equipment

Transportation from outside Rach Dua ward, Ho
Chi Minh city:

For transportation of additional equipment
outside Rach Dua ward, Ho Chi Minh city (if any
is required by the OPERATOR needed for
services outside of Appendix 01 (Scope of
Services) and Appendix 03 (Schedule of Rates
and Prices), CONTRACTOR shall organize the
most cost effective, safe and reliable method,
given time constraints and operational
requirements and recharge at documented costs
to OPERATOR. In the case of airfreight prior
notice to OPERATOR, and approval by
OPERATOR, shall be required. OPERATOR
will reimburse CONTRACTOR in full upon
presentation of invoices and documents.

Transportation between SHOREBASE in Rach
Dua ward, Ho Chi Minh city and MODU:
OPERATOR shall provide adequate
transportation of materials and equipment from
and to the OPERATOR'S SHOREBASE and the
MODU at no cost to the CONTRACTOR.
CONTRACTOR shall provide the necessary
slings for loading and unloading at no cost to
OPERATOR. A representative of
CONTRACTOR shall be present during loading
and unloading of materials and equipment during
transportation to  advise = OPERATOR'S
PERSONNEL on safe loading and unloading
practices.

Assistance:

CONTRACTOR will provide all necessary
assistance to OPERATOR'S PERSONNEL for
the safe transportation, loading and unloading of
CONTRACTOR'smaterials and equipment.
CONTRACTOR'S PERSONNEL will be
available to advise OPERATOR'S
PERSONNEL or representatives in safe loading
and unloading practices.

Maintenance:

CONTRACTOR's personnel shall be responsible
to keep the equipment in good working condition
for the duration of this CONTRACT.

Transportation and safekeeping of dangerous
materials:

OPERATOR shall provide safe transportation
and proper storage space at both the SITE and at



4.2.6.

4.2.7.

4.2.8.

4.3.

43.1.

4.3.2.

4.3.3.

Kiém tra:

Truée khi bt dau cac DICH VU, NHA DIEU
HANH c6 quyén kiém tra va xac nhan THIET
BI, VAT TU VA DICH VU cia NHA THAU
duoc lap rép hoan chinh va sin sang hoat dong
dé dam bao rang cac tiéu chuan cong viéc dugc
chi dinh & day dugc duy tri.

Thong béo vé cac diéu kign nguy hiém:

Trudc khi va trong khi do gleng (well logging),
néu phat hién duoc bat cir diéu kién gieng xau
hodc didu hién nguy hiém nao, NHA DIEU
HANH sg& thong béo ngay cho NHA THAU
hoic NHA THAU s& thong bao ngay cho nguOI
dai dién cua NHA PIEU HANH. NHA PIEU
HANH va NHA THAU s& théng nhat véi nhau
vé viéc ¢ tiép tuc hoat dong dich vu hay nging
hoat dong cho t6i khi nao cac diéu kién an toan
duoc khéi phuc.

Cham tré trong viéc cung cdp NHAN VIEN cua
NHA THAU, THIET BI caa NHA THAU,
VAT TU va DICH VU ciia NHA THAU

Trir khi ¢6 quy dinh khac trong HOP BPONG
nay va trong trudng hop cu thé ma sy cham tré
trong viéc cung cap NHAN VIEN NHA THAU,
THIET BIL, VAT TU va DICH VU cua NHA
THAU (trir nhan vién, vat tu, thiét bi va dich vu
cua Bén Thir Ba cuia NHA THAU) la do su bét
can cia NHA THAU va qua d6 dan dén
ViécNHA DIEU HANH khong thé tiép tuc hozc
khoi phuc cac hoat dong binh thuong, thi NHA
PIEU HANH phai duoc NHA THAU boi
thuong 10.000,00 USD cho mdi lan xay ra
Cham tre véi mac téi da 1a 50.000,00 USD cho
mdi giéng.

Thay doi THIET BI, VAT TU VA DICH VU
CUA NHA THAU

NHA DIEU HANH c6 thé yéu cau NHA THAU
vao bét ky luc nao bo sung, loai bo hodc thay
thé THIET BI, VAT LIEU va DICH VU cua
NHA THAU. Bat ky yéu cau nao nhu vy ciing
phai duoc lap thanh van ban va NHA THAU
khéng dugc tir chdi chap thuan véi ly do bat hop
ly.

NHA THAU phai thuc hién viéc bd sung, loai
bo hoic thay thé cang nhanh cang tot.

Tong chi phi ciaa NHA THAU trong bét ky viéc
b6 sung, loai bo hoic thay thé nao duoc yéu ciu

4.2.6.

4.2.7.

4.2.8.

4.3.

4.3.1.

4.3.2.
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the OPERATOR'S SHOREBASE for explosives
and radioactive materials. The PARTIES shall
agree in advance on the quantities of such
materials required to be located at the MODU.

Inspections:

OPERATOR reserves the right, before the
commencement of the SERVICES, to inspect
and approve CONTRACTOR'S EQUIPMENT,
MATERIALS AND SERVICES after it is
completely assembled and made ready for
operations and ensure that work standards
specified herein are maintained.

Notification of hazardous conditions:

Before and during well logging, if any bad well
or hazardous conditions are discovered,
OPERATOR shall immediately inform the
CONTRACTOR or the CONTRACTOR shall
immediately inform the representative of the
OPERATOR. OPERATOR and
CONTRACTOR shall mutually agree whether to
continue with service operations or stop
operations until safe conditions are restored.

Delay in the provision of CONTRACTOR’S
PERSONNEL, CONTRACTOR’S
EQUIPMENT, CONTRACTOR’S
MATERIALS AND SERVICES

Except otherwise provided for in this
CONTRACT and in the specific case where the
delay to supply CONTRACTOR’S
PERSONNEL, CONTRACTOR’S
EQUIPMENT, MATERIALS AND SERVICES
(other than personnel, materials, equipment and
services of CONTRACTOR’S Third Party) is
due to CONTRACTOR’S negligence and
thereby causing OPERATOR not being able to
continue or resume normal operations, then
OPERATOR shall be due compensation from
CONTRACTOR of USD 10,000.00 per
occurrence subject to a maximum of USD
50,000.00 per well.

Changes to CONTRACTOR'S EQUIPMENT,
MATERIALS AND SERVICES

OPERATOR may at any time request
CONTRACTOR to make additions, deletions or
substitutions to CONTRACTOR'S EQUIPMENT,
MATERIALS AND SERVICES. Any such
request shall be made in writing and
CONTRACTOR shall not unreasonably withhold
its consent.

CONTRACTOR shall make the additions,
deletions or substitutions as quickly as possible.



4.3.4.

4.4,

4.4.1.

4.4.2.

4.5.

4.6.

4.6.1.

4.6.2.

4.7.

boi NHA DIEU HANH, bao gom nhung khong
gidi han lao dong, vat tu, ky thuat, van chuyén
va stra d6i cAu tric hodc mot sy bd sung vao
nguon cung cap dién, khong khi hoic ning
luong khac phat sinh tir sy bd sung, s& duoc
thanh toan Bi NHA DPIEU HANH theo Phu luc
03 (Bang gia va gia).

Céc khoan tién da thoa thuan theo Phu luc 03
(Bang gia va Gid) s& dwoc NHA DIEU HANH
tra cho NHA THAU tir ngay NHA THAU thuc
hién viéc b6 sung, loai bo hoic thay thé do.

Tiéu chuin nhan sy

NHA THAU bang chi phi caa minh luén cung
cip nhan vién k§ thuat va nhan vién khac c6 du
ning luc dé thuc hién cac DICH VU phu hop
véi Phu luc 01 (Pham vi Dich vu).

Trur truong hop ¢6 quy dinh khac theo HOP
DONG nay, viéc lra chon, thay thé, gio 1am
viéc va thi lao cia NHAN VIEN NHA THAU
s&, dugc quyét dinh bai NHA THAU theo phép
luat hién hanh.

Thai hoi NHAN VIEN NHA THAU

NHA DBIEU HANH c6 quyén yéu cau tir chdi
tiép nhan bat ky nhan vién nao caa NHAN
VIEN NHA THAU vi thiéu kha nang k¥ thuat
hogc c6 hanh vi sai trai va NHA THAU s& phai
ddng y vai cac yéu cau hop Iy va b tri nhan su
thay thé theo y8u cau trong vong 5 (nim) ngay.

Trinh d9, Tinh trang sic khée va Thi thuc,
V.V...

NHA THAU phai ddm bao rang tat ca NHAN
VIEN NHA THAU deu du trinh d9, stc khoe
va phu hop @é thuc hién cac nhiém vu dugc
phén cong cua ho.

NHA THAU phai xin cap va gia han tat ca céc
thi thyc, glay phép lao dong, gidy phép cu tr
can thiét va tat ca cac gidy to lién quan khac va
su chap thuan cho nhan vién ciia minh mot céch
kip thoi dé ho c6 thé thuc hién nhiém vu trong
KHU VUC VAN HANH va khdng lam cham
tré hozc lam gian doan cac DICH VU.

Tuan tha Luat phap va Phong tuc dia
phuong

NHA THAU phai ¢am bao ring NHAN VIEN
NHA THAU tuan thu tt ca cac luat, phong tuc
va quy dinh hié¢n hanh va khéng tham gia vao
bat ky hoat dong nao ma NHA PIEU HANH
cho 1a c6 thé gay tén hai dén viéc duy tri mdi

4.3.3.

4.3.4.

44.

44.1.

442,

4.5.

4.6.

4.6.1.

4.6.2.

4.7.

21

The total cost to CONTRACTOR of any addition,
deletions or  substitutions  requested by
OPERATOR, including but not limited to labor,
materials, engineering, transportation and
structural modifications or an addition to electric,
air or other power supply occasioned by the
addition, shall be paid for by OPERATOR in
accordance with Appendix 03 (Schedule of Rates
and Prices).

The agreed amounts in accordance with the
Appendix 03 (Schedule of Rates and Prices) will
be paid to CONTRACTOR by OPERATOR from
the date CONTRACTOR implements when the
addition, deletion or substitution.

Standard of Personnel

CONTRACTOR shall provide at his sole cost and
expense at all times sufficient competent technical
and other personnel properly to perform the
SERVICES in accordance with the Appendix 01
(Scope of Services).

The selection, replacement, hours of labor and
remuneration of CONTRACTOR’S
PERSONNEL shall, except where otherwise
provided under this CONTRACT, be determined
by CONTRACTOR in accordance with applicable
law.

Reject of CONTRACTOR'S PERSONNEL

OPERATOR shall have the right to request the
removal of any member of CONTRACTOR'S
PERSONNEL either for technical incompetence
or misbehavior and CONTRACTOR agrees to
accede to any such reasonable request and supply
a replacement as required within 5 (five) days.

Qualification, Fitness and Visas etc

CONTRACTOR shall ensure that all of
CONTRACTOR’S PERSONNEL are fully
qualified, healthy and medically fit for their
respective assignments.

CONTRACTOR shall obtain and renew all
requisite visas, work permits, residence permits
and all other relevant document and consents for
CONTRACTOR’S PERSONNEL in a timely
fashion so as to enable them to carry out their
assignments in the AREA OF OPERATIONS and
not delay or disrupt the SERVICES.

Compliance with Local Laws and Customs

CONTRACTOR shall ensure that
CONTRACTOR’S PERSONNEL comply with
all applicable laws, customs and regulations, and
that they do not engage in any activities which



5.1

5.2.

5.3.

54.

5.5.

5.6.

5.7.

6.1.

quan h hai hoa gitra NHA DIEU HANH va cac
co quan chinh quyén dia phuong hoac chinh
phu.

PIEU 5

SUC KHOE. AN TOAN VA MOI TRUONG

NHA THAU phai luén thyc hién cac DICH VU
mot cach an toan vao bat cir lUc nao.

NHA THAU phai tuan tha “Quy ché vé quan ly

An toan — Sitrc khde — Méi trirong doi Véi cac
nha thau 1am viéc trén cac cong trinh cua Lién
doanh Viét — Nga Vietsovpetro” s6 VSP-000-
ATMT-448, Rev.6 dd dwoc Tong gidm doc
Vietsovpetro phé duyét ngay 16/06/2025, ngay
hiéu luc 20/06/2025, quy dinh vé an toan, suc
khoe va bao vé méi truong cia NHA THAU
trong thoi gian tién hanh cong viéc.

NHA THAU phai ¢am bao rang NHAN VIEN
NHA THAU luén thyc hién va tuan tha tit ca
cac quy dinh va tha tuc vé Suc khoe, An toan
va Moi truong dugc ap dung theo tung thoi
diém trong KHU VUC VAN HANH.

NHA THAU khong duoc phép gay ra hoic cho
phép mot diéu kién khong an toan, khdng lanh
manh hodc khong than thién véi moi truong
thuoc quyén kiém soat cua minh dién ra tai
MODU.

NHA THAU phai thuc hién cac dich vy mot
cach an toan va t6 chuc cac cudc kiém tra duoc
néu chi tiét trong Phu luc 05 (Suc khoe, An toan
va Moi truong).

NHA THAU s& cung cip cac bao cao duoc chi
tiét hoa trong Phu luc 05 (Strc khoe, An toan va
Moi truong).

NHA THAU phai chiu trach nhiém bao dam
NHAN VIEN NHA THAU han ché sy tiep can
doi véi gian san xuat cia NHA DIEU HANH.

PIEU 6
BAO MAT

NHA THAU thira nhan va phai ton trong tinh
chat bi mat cua cac DICH VU va giit bi mat va
tinh bao mat cua cac DICH VU va khong truc
tiép hoic gian tiép tiét 16 hoac cho phép viéc
tiét 16 cho bat ky bén thir ba nao, bat ky théng
tin nao lién quan dén cac cdng viéc kinh doanh,
DICH VU, thanh tra hoac hoat dong cua NHA
DIEU HANH. Bé duy tri tinh bi mat va riéng
tu va ngan chan viéc tiét 16 thong tin, NHA
THAU phai thuc hién hoic tao diéu kién thuc
hién céc bién phap d¢ phong can thiét va khong
giit lai hd so hodc dir liéu cua bét ky giéng nao

5.1

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

6.1.
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might be or which OPERATOR considers might
be, prejudicial to maintenance of harmonious
relations between OPERATOR and the local or
governmental authorities.

ARTICLE S

HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENT

CONTRACTOR shall carry out the SERVICES
in a safe manner at all times.

CONTRACTOR shall ensure that
CONTRACTOR’S PERSONNEL shall, at all
times strictly observe and comply with “Health,
Safety and Environmental regulations and
procedures for CONTRACTOR working on
Vietsovpetro’s construction”  No. VSP-000-
ATMT-448, Rev.6 approved by VSP’s General
Director, effective on 20/06/2025, stipulates on
Health, Safety and Environmental during time of
preforming services.

CONTRACTOR shall, and shall ensure that
CONTRACTOR’S PERSONNEL shall, at all
times strictly observe and comply with all
Health, Safety and Environmental regulations
and procedures from time to time applying in the
AREA OF OPERATIONS.

CONTRACTOR shall not cause or permit a
hazardous, unsafe, unhealthy or environmentally
unsound condition over which it has control to
be conducted at the MODU.

CONTRACTOR shall conduct safely service
and inspections as detailed in Appendix 05
(Health, Safety and Environmental).

CONTRACTOR shall provide the reports
detailed in Appendix 05 (Health, Safety and
Environmental).

CONTRACTOR
ensuring the
CONTRACTOR’S
OPERATOR's

shall be responsible for
restricted access of
PERSONNEL to
production platform.

ARTICLE 6
CONFIDENTIALITY

CONTRACTOR recognizes and shall respect
the confidential nature of the SERVICES and
shall keep it secret and confidential and shall not
directly or indirectly disclose or permit to be
disclosed to any THIRD PARTY, any
information relating to the business affairs,
SERVICES, investigation or operations of
OPERATOR. CONTRACTOR shall take or
cause to be taken whatever precautions are
necessary to maintain such secrecy and



6.2.

6.3.

7.1.

7.1.1.

¢6 lién quan dén thong tin dia chat hoic san
xuat sau khi cham dat HOP DONG nay (trir
mot ban sao cho hd so ndi bo caa NHA THAU).
NHA THAU phai bao ¢am rang c4c nhan vién,
nha thau phu va dai ly cua ho ciing ton trong su
bao mat d6 va phai boi thuong cho NHA PIEU
HANH vé bt ky ton that hozc thiét hai nao phat
sinh do sy vi pham Diéu 6 nay du cb tinh hay
2

Néu khong c6 sy dong y cuia NHA PIEU
HANH, NHA THAU khong dugc phép tiét 16
va dam bao rang cac nhan vién va dai ly coa
minh khong duoc phép tiét 16 toan bo hoic bat
cu phan nao cua ndi dung HOP DONG nay,
hozc bat ky théng tin phu hoic c6 lién quan nao,
cho bat ky nguoi nao khac ngoai nhan vién caa
minh. Céc nghia vu bao mat cia NHA THAU
& day s& cham dut sau mot thoi gian can thiét
theo yéu cau caa phap luat sau khi HOP BPONG
nay hét han hoac cham dut.

Tuy nhién, tat ca nhitng quy dinh trén khong
lam cho NHA THAU mét di quyén sir dung
hozc tiét 16 bat ky théng tin nao ma: (a) tai thoi
diém tiét 16, thong tin d6 da duogc biét dén boi
giai trong nganh hoac cong ching; (b) vao thoi
diém sau do, thdng tin 4y trd thanh pho bién bai
gidi trong nganh hoac céng ching ma khéng do
16i cia NHA THAU; (c) thong tin d6 duoc s&
hitu bai NHA THAU, duoc ching minh bang
hd so cia NHA THAU, truéc khi nhan duoc
thong tin d6 tir NHA PIEU HANH; (d) théng
tin d6 duoc tiét 16 cho NHA THAU boi mot bén
thar ba c6 thién y va c6 quyén doc 1ap vai thong
tin d6 trude khi thong tin d6 dugc nhan tir NHA
DPIEU HANH; (e) dwoc phét trién bai NHA
THAU va dugc ching minh bang tai liéu, mot
cach doc 1ap khong lién quan ¢én THONG TIN
MAT; va () théng tin d6 duoc yéu cau tiét 1o
boi mot co quan chuyén trach theo Iénh cua toa
an c6 tham quyén hoic co quan chinh phu khac
c6 tham quyén ra lénh tiét 16 thong tin o, voi
diéu kién co quan chuyén trach c6 nd luc tét
nhat dé thdng bao kip thoi cho bén cung Cap
thong tin vé& [énh d6 nham glup bén cung cap
thdng tincé co hoi dé phan di lénh do.

PIEU 7
TRACH NHIEM PHAP LY VA
BOI THUONG
Téng quat

Theo diéu khoan nay, tir “yéu cau bdi thuong”
ludén c6 nghia chung la tét ca céc khiéu nai, chi
phi, trach nhiém, yéu cau nguyén nhan kién
tung, phan quyét, bao gém ca chi phi va Ié phi
phap 1y duoc dua ra hodc c6 thé dwoc phat sinh
hodc cung cép trong suét thoi han cia HOP
DONG nay hoic bat ctr lic nao sau do.

6.2.

6.3.

7.1.

7.1.1.
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confidentiality and prevent disclosure of the
same, and shall not retain records or data from
any well which relate to geological or production
information following termination of this
CONTRACT (except a copy  for
CONTRACTOR’s internal records).
CONTRACTOR shall ensure that its employees,
subcontractors and agents also respect such
confidentiality, and shall indemnify
OPERATOR against any loss or damage arising
as a result of breach of this Article 6 whether
deliberate or inadvertent.

CONTRACTOR shall not disclose, and shall
ensure that its servants and agents do not
disclose, the whole or any part of the contents of
this CONTRACT, or any ancillary or related
information, to any person other than its
employees without the consent of OPERATOR.
CONTRACTOR’s confidentiality obligations
hereunder shall terminate after a necessary
period as required by laws after the expiry or
termination of this CONTRACT.

However, nothing hereinabove shall deprive
CONTRACTOR of the right to use or disclose
any information: (a) which is, at the time of
disclosure, known to the trade or the public; (b)
which becomes at a later date known to the trade
or public through no fault of CONTRACTOR;
(c) which is possessed by CONTRACTOR, as
evidenced by CONTRACTOR’s written records,
before receipt thereof from OPERATOR; (d)
which is disclosed to CONTRACTOR in good
faith before receipt from OPERATOR by a third
party who has an independent right to such
information; (e) which is developed by
CONTRACTOR as evidenced by
documentation, independently  of  the
CONFIDENTIAL INFORMATION; and (f)
which is required to be disclosed by the receiving
party pursuant to an order of a court of
competent jurisdiction or other governmental
agency having the power to order such
disclosure, provided the receiving party uses its
best efforts to provide timely notice to the
disclosing party of such order to permit the
disclosing party an opportunity to contest such
order.

ARTICLE 7
LIABILITY AND INDEMNITY

General

For the purpose of this article the word "claims”
shall always mean collectively all claims, costs,
liabilities, demands, causes of action, judgments,
including legal costs and fees which are brought
or may be instituted or rendered during the



7.1.2.

7.1.3.

7.1.4.

7.1.5.

7.2.

Y dinh cua CAC BEN dugc dé cap ¢ ddy chinh
1a cac quy dinh ctia Diéu ndy s& duy nhét chi
phdi viéc phan b6 rui ro va trach nhiém va
nhitng cam két bdi thuong cua cac bén tham gia
HGOP DONG dbi véi cac van dé duoc quy dinh
tai Diéu nay cia HGP PONG.

Theo Piéu 7, Piéu 22 va Diéu 26, viéc dinh
nghia NHA DIEU HANH s& ludn bao gém
NHA PIEU HANH, VIETSOVPETRO, cac dbi
tac lién doanh, cong ty me va cac CONG TY
THANH VIEN va cac nha thau va nha thau phu
cua ho (voi diéu kién 1a cac nha thau va nha thau
phu ddng y thuc hién cac khoan bdi thuong
tuong duong vi lgi ich cia NHA THAU trong
cac hop dong twong g cua ho véi NHA PIEU
HANH) thudc bat ky cap nao va theo NHAN
VIEN twong ng cta n6 va dinh nghia vé NHA
THAU luén dugc bao gém ca cdng ty me va cac
CONG TY THANH VIEN va nhan vién tuong
g cua ho. Bat ky khoan bdi thuong nao vi loi
ich cua, duoc chi tra boi va thay mat cho bat ky
bén nao, ciing s¢ dugc xem la bao gom cac nha
thau phu & bat ky cip nao va céng ty me va cac
CONG TY THANH VIEN twong rng cta no.

Chi véi myc dich ciia Biéu 7 ndy, bat ky nguoi
nao dugc gisi thigu cho MODU boi mét trong
hai BEN, s& duoc xem la nhan vién cua bén do.

Trir khi dugc quy dinh khac di vé cac khoan boi
thuong khéac trong HGP DPONG nay, mot BEN
phai bdi thuong va giir vo hai cho bén con lai
truéc bat ky khiéu nai hoic yéu cau nao phat
sinh tir sy thuong ton (bao gém ca thuong tich
va bénh tat hiém nghéo) hoac mat mat hozc thiét
hai vé tai san cia mot BEN THU BA bj gy ra
bai su bat can caa BEN do.

Tai san va Nhan sw ciia NHA PIEU HANH
NHA DIEU HANH s& mién trir, bao vé, boi
thuong va gitr cho NHA THAU, cong ty me,
cong ty con va céc cong ty thanh vién hoac lién
guan, cling c4c can bo, giam dbc, nhan vién, tu
van vién, dai ly va khach moi caa minh khéi bi
ton hai trudc bat ky va tat ca céc khiéu nai, yéu
cau, nguyén nhan kién tung, trach nhiém phap
ly, boi thuong thiét hai, ban an, phan quyét, su
t6n that an phi, tién phat, hinh phat va chi phi
(bao gom ca phi luat su hop ly va chi phi kién
tung) dudi bat ky hinh thirc hodc tinh chét nao
(“Khiéu nai”), lién quan dén thuong ton c& nhan
hoic co thé, sy dau yéu, bénh tat hoic tir vong
va c6 lién quan dén thiét hai, mat mét hoic su
pha hay tai san dugc so hitu, cho thué, thué hoac
mudén bdi NHA DPIEU HANH hoic nhan vién,
tw van vién, dai ly hodc khach moi cia NHA
PIEU HANH hodc cac nha thiu cia NHA

7.1.2.

duration of the CONTRACT or at any time
thereafter.

It is the intention of the PARTIES hereto that the
provisions of this Article shall exclusively
govern the allocation of risks and liabilities and
the undertaking of indemnification of parties to
the CONTRACT with respect to the matters
defined in this Article of the CONTRACT.

7.1.3. For the purpose of Article 7, Article 22 and Article

7.14.

7.15.

7.2.
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26, the definition of OPERATOR shall always
be deemed to include OPERATOR,
VIETSOVPETRO, co-venturers, its and their
respective parent and AFFILIATES companies
and its and their contractors and subcontractors
(provided that the contractors and subcontractors
have agreed to extend equivalent indemnities in
favor of the CONTRACTOR in their respective
contracts with the OPERATOR) of any tier and
their respective PERSONNEL and the definition
of CONTRACTOR shall always be deemed to
include their respective parent and AFFILIATES
and their respective Personnel. The benefit of
any indemnity granted in favor and granted by
and on behalf of any party shall be deemed to
include its subcontractors at any tier and its and
their respective parent and AFFILIATES
companies.

For the purpose of this Article 7 only, any person
introduced to the MODU by either PARTY, shall
be deemed to be such party' s personnel.

Unless otherwise provided for in the other
indemnities contained in this CONTRACT, a
PARTY shall indemnify and hold harmless the
other against any claims or demands arising out
of injury (including fatal injury and illness) to or
loss or damage to property of a THIRD PARTY
caused by the that PARTY negligence.

Property and Personnel of OPERATOR

OPERATOR shall release, defend, indemnify and
hold CONTRACTOR, its parents, subsidiaries
and affiliated or related companies, and its and
their respective officers, directors, employees,
consultants, agents and invitees harmless from
and against any and all claims, demands, causes
of action, liabilities, damages, judgments,
awards, losses, costs, fines, penalties and
expenses (including reasonable attorneys’ fees
and costs of litigation) of any kind or character
(“Claims”), in respect of personal or bodily
injury to, sickness, disease or death of, and in
respect of damage to or loss or destruction of
property owned, leased, rented, or hired by
Operator or its employees, consultants, agents or
invitees or Operator’s contractors at any tier



7.3.

7.4.

DIEU HANH 6 bt ky cdp nao (trir Nha thau va
cac nha thau phu ctia ho) hodc nhan vién, tu van
vién, dai ly hoac khach moi cua ho, phéat sinh tir
hoac c6 lién quan dén viéc thuc hién Hop dong
nay cia Nha thau, BAT KE NGUYEN NHAN
NAO, BAO GOM NHUNG KHONG GIOI
HAN BAT CU HINH THUC BAT CAN,
TRACH NHIEM PHAP LY NGHIEM NGAT,
VI PHAM BAO HANH (RO RANG HAY
NGU Y), VI PHAM NHIEM VU (THEO
LUAT PINH HOAC CACH KHAC), VI
PHAM HOP BONG, HOAC BAT KY LOI
HOAC TRACH NHIEM PHAP LY NAO
KHAC CUA NHA DIEU HANH, NHA
THAU, HOAC BAT CU NGUOI NAO, BEN
NAO HOAC THUC THE NAO KHAC.

Tai san va Nhan sw cia NHA THAU

NHA THAU s& mién trir, bao vé, bdi thuong va
giir cho NHA DIEU HANH, cong ty me, cong
ty con va céc cong ty thanh vién hoac lién quan,
cling cac can bo, giam dbc, nhan vién, tu van
vién, dai ly va khach moi caa minh khoi bi ton
hai truc bat ky va tat ca cac khiéu nai, yéu cau,
nguyén nhan kién tung, trach nhiém phap ly, boi
thudng thiét hai, ban an, phan quyét, sy ton that,
&n phi, tién phat, hinh phat va chi phi (bao gom
ca phi luat su hgp ly va chi phi kién tung) duai
bit ky hinh thirc hodc tinh chat nao (“Khiéu
nai”), lién quan dén thuong ton ca nhan hoic co
thé, su dau yéu, bénh tat hoic tir vong , va co
lién quan dén thiét hai, mat mat hoic su phé hiry
tai san duoc sé hitu, cho thué, thué hoac muén
bai Nha thau hodc nhan vién, tu van vién, dai ly
hoac khach moi cua cac nha thau phu cua Nha
thiu & bat ky cip ndo hoic nhan vién, tu van
vién, dai ly hoac khach moi cua ho, phét sinh tir
hozc c6 lién quan dén viéc thyuc hién Hop dong
nay cua Nha thau, BAT KE NGUYEN NHAN
NAO, BAO GOM NHUNG KHONG GIOI
HAN BAT CU HINH THUC BAT CAN,
TRACH NHIEM PHAP LY NGHIEM NGAT,
VI PHAM BAO HANH (RO RANG HAY
NGU Y), VI PHAM NHIEM VU (THEO
LUAT PINH HOAC CACH KHAC), VI
PHAM HOP BONG, HOAC BAT KY LOI
HOAC TRACH NHIEM PHAP LY NAO
KHAC CUA NHA DIEU HANH, NHA
THAU, HOAC BAT CU NGUOI NAO, BEN
NAO HOAC THUC THE NAO KHAC.

Mt thiét bj trong giéng khoan
7.4.1. Nguyén tdc boi thuong

Bt ké cdc quy dinh tai Diéu 7.2 va Piéu 7.3
ciia Hop dong nay, trong truwong hop bat ky
thiét bj nao si dung trong giéng khoan duwgc
cung cap béi NHA THAU hodc cac nha thau
phu ciia NHA THAU bi mdt khi dwoc vgn

7.3.

7.4.

(other than Contractor and its subcontractors) or
their employees, consultants, agents or invitees,
arising out of or in connection with Contractor’s
performance of this contract, REGARDLESS
OF THE CAUSE, INCLUDING WITHOUT
LIMITATION ANY FORM OF
NEGLIGENCE, STRICT LIABILITY,
BREACH OF WARRANTY (EXPRESS OR
IMPLIED), BREACH OF DUTY
(STATUTORY OR OTHERWISE), BREACH
OF CONTRACT, OR ANY OTHER LEGAL
FAULT OR RESPONSIBILITY  OF
OPERATOR, CONTRACTOR, OR ANY
OTHER PERSON, PARTY OR ENTITY.

Property and Personnel of CONTRACTOR
CONTRACTOR shall release, defend, indemnify
and hold OPERATOR, its parents, subsidiaries
and affiliated or related companies, and its and
their respective officers, directors, employees,
consultants, agents and invitees harmless from
and against any and all claims, demands, causes
of action, liabilities, damages, judgments,
awards, losses, costs, fines, penalties and
expenses (including reasonable attorneys’ fees
and costs of litigation) of any kind or character
(“Claims™), in respect of personal or bodily
injury to, sickness, disease or death of, and in
respect of damage to or loss or destruction of
property owned, leased, rented, or hired by
Contractor or its employees, consultants, agents
or invitees or Contractor’s subcontractors at any
tier or their employees, consultants, agents or
invitees, arising out of or in connection with
Contractor’s performance of this contract,
REGARDLESS OF THE CAUSE,
INCLUDING WITHOUT LIMITATION ANY
FORM OF NEGLIGENCE, STRICT
LIABILITY, BREACH OF WARRANTY
(EXPRESS OR IMPLIED), BREACH OF
DUTY (STATUTORY OR OTHERWISE),
BREACH OF CONTRACT, OR ANY OTHER
LEGAL FAULT OR RESPONSIBILITY OF
OPERATOR, CONTRACTOR, OR ANY
OTHER PERSON, PARTY OR ENTITY.

Lost of In-Hole Equipment

7.4.1. Principle of Compensation

Notwithstanding the provisions of Articles 7.2 and 7.3
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of this Contract, in the event that any
equipment used in the well and supplied by the
CONTRACTOR or its subcontractors is lost
while being operated below the rotary table, the
value of such lost equipment (if any) shall be
compensated by the OPERATOR solely and



hanh dwéi ban xoay (rotary table), thi gia tri
ton that cia thiét b bj mét dé (néu co) sé dwgc
NHA PIEU HANH béi thwong duy nhdt va
gidi han theo quy dinh tai Piéu 7.4 nay.

Gia tri boi thuwong (Néu cé) dwoe xdc dinh trén
co s¢' gia tri con lgi hop ly ciia thiét bi tgi thoi
diém xdy ra sw kign thiét bi dwoc tuyén bé 1a
mat toan bé hogc khdng thé thu héi.

Gia tri con lgi hep ly cia thiét bi dwge xdc dinh
bang gia tri mua ban dau cia thiét bj trir (-) di
khédu hao liiy ké tinh d@én thoi diém thiét bj
dwot tuyén bé 12 mat toan bg hogc khong thé
thu héi, phu hgp véi chinh sach khdu hao
dwoc NHA THAU &p dung mét cach nhat
quan va phu hep véi thong 1é cong nghiép dau
khi quéc té.

7.4.2. Tuy nhién, NHA PIEU HANH sé khong
chiu trach nhigm béi thwong déi véi vigc mat
thiét bi, bao gom cd truwong hep thiét bi bi hu
héng hodc bi ket va hdu qud la thiét bi bi mat,
phat sinh tr hodc lién quan dén cdc trwong
hop sau diy:

i) hao mon théng thwong, mei kim logi, suy
gidm tinh nang, hw héng ndi tgi cia thiét bi
phét sinh trong qué trinh khoan hogc cac hogt
dpng lién quan d@én khoan;

ii) sw bdt can duy nhat hogc dong thoi ciia
NHA THAU hogc nha thau phy cia NHA
THAU;

iii) 141 thiét ké, 161 vt ligu, 15i ché tao hogc céc
khiém khuyét dn ty khac cia thiét bj.

DPéng thoi, NHA PIEU HANH ciing khong
chiu trach nhiém béi thwong doi véi bt ky tén
thdt gian tiép hay tén thdt hgu qud nao phat
sinh tir hodc lién quan d@én viéc thiét bi bi mat.

7.4.3. Gia trj ciia thiét bi dwoc néu tai Phu luc
03 (Bdng gia va gla) ciia Hop dong nay vala
gia trj theo dé xudt ciia nha sdn xudt /nha
cung cdp. Gia tri ndy chi mang tinh tham
chiéu va khdng dworc coi la gia tri boi thwong
mac dinh khi xdy ra sw kign mdt thiét bi. Khau
hao duyc tinh pht hop véi chudn muc ké toan
dwoc NHA THAU 4p dung mgt cach nhat
quan va phu hgp véi thong I¢ cong nghiép dau
khi quéc té.

Gia tri bai thuwong cudi cung phai dwgc xem
xet va phé duygt bgi Nguwoi co tham quyeén cia
NHA PIEU HANH.

7.4.4. Trong pham vi NHA DIEU HANH c6
nghia vu boi thwong theo Dieu 7.4 nay, NHA

limited in accordance with the provisions of this
Article 7.4.

The compensation value (if any) shall be determined on
the basis of the reasonable residual value of the
equipment at the time the equipment is declared
a total loss or irrecoverable.

The reasonable residual value of the equipment shall be
determined as the original purchase value of
the equipment less (-) accumulated
depreciation calculated up to the time the
equipment is declared a total loss or
irrecoverable, in accordance with the
depreciation policy consistently applied by the
CONTRACTOR and in line with international
oil and gas industry practice.

7.4.2. However, the OPERATOR shall not be liable for
compensation for any loss of equipment,
including cases where the equipment is
damaged or stuck resulting in the equipment
being lost, arising from or related to the
following circumstances:

i) normal wear and tear, metal fatigue, performance
degradation, or inherent failure of the
equipment arising during drilling or drilling-
related operations;

ii) the sole or concurrent negligence of the
CONTRACTOR or the CONTRACTOR's
subcontractors;

iii) design defects, material defects, manufacturing
defects, or any other latent defects of the
equipment.

The OPERATOR shall also not be liable for any indirect
or consequential losses arising from or related
to the loss of the equipment.

7.4.3. The value of the equipment stated in Appendix 03
(Price and Rate Schedule) of this Contract
represents the value proposed by the
manufacturer/supplier. Such value is for
reference purposes only and shall not be
considered as the default compensation value
in the event of loss of equipment. Depreciation
shall be calculated in accordance with the
accounting standards consistently applied by
the CONTRACTOR and in line with
international oil and gas industry practice.

The final compensation value shall be subject to review

and approval by the duly authorized
representative of the OPERATOR.
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7.5.

7.5.1.

DPIEU HANH chi chju trach nhigm doi véi
phan tén thét thuec té khong digc bao hiém chi
trdé, bao gom mic khdu trie bdo hiém
(deductible) va phdn tén thdr viet qua gidi
hgn trach nhigm bdo hiém.

NHA THAU c6 trach nhigm:

i) Théng bao kip thei cho doanh nghiép bdo
hiém vé sw ki¢n mat thiét b;

i) Therc hign ddy aii cac bign phap can thiét
dé yéu cau va thu hai tien bdo hiem;

iii) Cung cdp cho NHA PIEU HANH cAc tai
ligu lién quan dén bdo hiém va vigc gidi quyeét
boi thwong bdo hiém.

NHA THAU khéng duy tri ddy dii va c6 higu
lzrc cac bao hiém cho thiét bj theo quy dinh cia
phép lugt Viét Nam va thdng 1 cong nghiép
dau khi quéc té thi NHA PIEU HANH khong
c6 nghia vu béi thwong theo Piéu 7.4 nay.

7.45. NHA THAU c6 trach nhigm chimng
minh gia tri boi thwong thuc té bang cac tai
ligu sau:

i) B&o gia / Hop t?éng mua ban/ Héa don
thuwong mgi cia thiét bj véi nha sdn xuat / nha
cung cap;

i) Bién ban xac nhgn sw cé mat thiét bj;

iii) Chitng thu bdo hiém / xac nhgn gia trj
dwoc bdo hiem;

iv) Tai ligu chizng minh chinh sach khau hao
ap dung doi véi thiét bi bi mat, bao gom nhung
khong gidgi hgn: phwong phdp va thoi gian
khdu hao, chudn muc ké todn dwoc ap dung,
bdng tinh khdu hao liiy ké, va céc tai liéu ké
toan chizng minh gia tri khau hao thuc té cia
thiét bi tai thoi diém mat.

7.4.6. NHA THAU c6 trach nhigm cung cdp
ddy dii, chinh xac va kip thoi cho NHA PIEU
HANH cac thong tin va tai liéu lién quan dén
tinh trgng bdo hiém csaa thiét bi, bao gom
pham vi bdo hiém, mac khdu trir, gigi han
trach nhiém, cdc diéu khoan logi trir va cac
diéu kign dieu khodn bdo hiém khdc theo Piéu
11 - Bdo hiém.

O nhiém
NHA THAU s& thuc hién tat ca cac bién phap

hop 1y bang cach sir dung cac nguyeén tic thyc
hanh giéng dau:

7.4.4. To the extent that the OPERATOR is liable for

compensation under this Article 7.4, the
OPERATOR shall only be responsible for the
actual loss not covered by insurance, including
the insurance deductible and any portion of
loss exceeding the insurance coverage limit.

The CONTRACTOR shall be responsible for:

7.5.

i) promptly notifying the insurance company of the
loss event;

i) taking all necessary actions to claim and recover
insurance proceeds;

iii) providing the OPERATOR with all documents
relating to the insurance coverage and the
settlement of insurance claims.

If the CONTRACTOR fails to maintain adequate
and valid insurance coverage for the equipment in
accordance with the laws of Vietnam and
international oil and gas industry practice, the
OPERATOR shall have no obligation to
compensate under this Article 7.4.

7.4.5. The CONTRACTOR shall be responsible for
substantiating the actual compensation value with
the following documents:

i) Quotation / Sales Contract / Commercial Invoice
of the equipment from the manufacturer or
supplier;

ii) Minutes confirming the loss of equipment
incident;

iii) Insurance certificate or confirmation of insured
value;

iv) Documents evidencing the depreciation policy
applicable to the lost equipment, including but not
limited to the depreciation method and period,
applicable accounting standards, accumulated
depreciation schedule, and accounting documents
confirming the actual depreciation value of the
equipment at the time of loss.

7.4.6. The CONTRACTOR shall provide the
OPERATOR with complete, accurate, and timely
information and documentation relating to the
insurance status of the equipment, including the
scope of insurance coverage, deductible amount,
liability limits, exclusions, and other insurance
terms and conditions in accordance with Article 11
— Insurance.

Pollution

7.5.1. CONTRACTOR shall take all reasonable steps
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using good oilfield practices:

(a) to prevent pollution or contamination as per
Article 7.3.2 and possible damage to flora



7.5.2.

7.5.3.

7.6.

7.7.

(a) P& ngn ngira 6 nhidm hogc nhiém ban theo
Diéu 7.3.2 va kha nang thiét hai c6 thé xay ra
ddi vai hé thuc vat va dong vat & vung bién
xung quanh KHU VUC HOAT PONG, bao
gom bo bién lién ké; va

(b) NHA THAU khong dat bat ky chudng ngai
vat nao dudi day bién ma nd co thé gay hu hai
hoidc can trg viéc lap dit cac phuong tién khai
thac khéc.

Theo Piéu 7.3.3, NHA THAU s& kiém soét, xir
ly, don sach va théo d&, va s& bdi thuong va luén
boi thuong va gitr cho NHA PIEU HANH vo
can truéc moi kién céo, tb tung, kién tung, khiéu
nai, yéu cau, 4n phi vatién phat (bao gém nhung
khong gioi han nhiing chi phi lién quan dén viéc
kiém soét, don dep va thai bo) phét sinh theo bt
ky céch nao tir su 6 nhidm hoic nhiém ban bé
mat c6 nguon gbc tir cac thiét bi cua NHA
THAU ma chiing duoc dat dudi sy quan Iy, van
hanh va kiém soat cia NHA THAU.

NHA DPIEU HANH s& béi thuong va ludn boi
thuong va giit cho NHA THAU vé can truge
moi kién cao, t6 tung, kién tung, khiéu nai, yéu
cau, an phi va tién phat (bao goém nhung khong
gidi han nhiing chi phi lién quan dén viéc kiém
soat, don dep va thai bo) phat sinh tir hoac co
lién quan dén Cong viéc va bi gy ra bai su khic
xa khi cua cac chat long hoic cac chat khéc tir
bén dudi ban rotary (rotary table), du gay ra
bang bt cir nguyén nhan nao, ma khdng cé gigi
han nao ngay ca khi bj gay ra do su bat can cua
NHA THAU.

Cac khoan béi thuong cia NHA THAU lién
quan dén BANG SANG CHE, v.v...

NHA THAU s& bdi thuong va ludn bdi thuong
va giit cho NHA PIEU HANH tranh khoi moi
kién céo, kién tung, khiéu nai, yéu cau, trach
nhiém phap Iy, t6 tung, thiét hai, ton that, &n phi,
I& phi, chi phi va tién phat ddi vai cac vi pham
vé bang sang ché, thiét ké, nhan hiéu hang hoa
hodc ban quyén hoic quyén duoc bao ho khac
phét sinh tur viéc st dung cac cong cu, thiét bj
hoac phuong thirc dugc so hiru, thué, xay dung
hoic cung cap boi NHA THAU lién quan dén
cac DICH VU dudi bat ct hinh thic ndo. Cac
qui dinh cua Piéu 7.4 nay s& khong &p dung cho
nhing vi pham phat sinh gay ra béi cac thong
s6 ky thuat do NHA PIEU HANH cung cap,
viéc sir dung bat ky thiét bi nao két hop véi cac
vt tu khéc, hodc trong viéc thuc hién bat ky quy
trinh nao hoac vi pham do viéc sir dung do.

Tréach nhi¢m phap 1y va bdi thwong
Bat ké nhimg quy dinh nao trai ngugc trong
HGQP DONG nay, NHA THAU s& khong chiu

7.5.2.

7.5.3.

7.6.

7.7.
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and fauna of the sea waters surrounding the
area of operations, including adjacent
coastlines; and

(b) to keep the seafloor free of obstacles placed
by CONTRACTOR which could cause
damage or hamper the installation of
production facilities.

Subject to Article 7.3.3 CONTRACTOR shall
control, dispose of, clean up and remove, and
shall indemnify and forever keep indemnified
and hold harmless OPERATOR from all actions,
proceedings, suits, claims, demands, costs and
fines (including but not limited to those
associated with control, clean up and disposal)
howsoever arising from surface pollution or
contamination emanating from the
CONTRACTOR'S equipment on it which is
under Contractor’s care, custody operation and
control.

OPERATOR shall indemnify and forever keep
indemnified and hold harmless CONTRACTOR
from all actions, proceedings, suits, claims,
demands, costs and fines howsoever arising from
pollution or contamination (including but not
limited to those associated with control, clean up
and disposal) as a result of or related to the
WORK and caused by emanations of fluids or
other substances from below the rotary table,
however caused, without limitation even if
caused by CONTRACTOR's negligence.

CONTRACTOR's
Patents, Etc.
CONTRACTOR shall indemnify and forever
keep  indemnified and hold harmless
OPERATOR from all actions, suits, claims,
demands, liabilities, actions, proceedings,
damages, losses, costs, charges, expenses and
fines in respect of infringements of patent,
design, trademark or copyright or other protected
right howsoever arising from the use of tools,
equipment or methods owned, hired, constructed
or provided by CONTRACTOR in connection
with the SERVICES. The provisions of this
Avrticle 7.4 shall not apply to infringement caused
by the specifications furnished by OPERATOR,
the use of any of the equipment in combination
with other materials, or in the practice of any
process or infringement by reason of such use.

Indemnity Regarding

Liability and Indemnity

Notwithstanding anything in this CONTRACT
to the contrary, CONTRACTOR shall not be
responsible for, and OPERATOR shall be solely
responsible for:



8.1.

8.2.

trach nhiém vé viéc, va NHA DIEU HANH s&
chi chiu cho:

Thiét hai dué6i 1ong dat (bao gém nhung khong
gidi han, thiét hai cho giéng, ciu tao dia chat va
hé chitra va sy mat hydrocarbon tir d6 va chi phi
khoan lai giéng;

Chi phi kiém soat mot giéng hoang, dudi long
dat hoac trén bé mat va loai bo cac manh vun tir
do;

Mét‘ hodc hu hong tai san (trir tai san cia NHA
THAU), thuong tich va / hodc tir vong do su
phun hoi trao giéng khoan, n6 hodc chay hoic
giéng hoang va tat ca cac chi phi lién quan dén
cac sy kién d6 bao gém thiét hai cho gian
khoan/tau, ngung hoat dong hodc thoi gian
phuc hoi, chi phi hoan thanh lai hodc chay lai
dich vu hoic thay thé bat ky viéc lap dat nao;
Mat mat, hu hong (bao gom tat ca cac chi phi
ngdn chan, lam sach va xu 1y), thuong tich va /
hogc tr vong do 0 nhiém phéng xa c6 ngudn goc
bén dudi bé mat hoic trong truong hop 6 nhiém
c6 ngudn gbc trén bé mat trong khi ngudn
phong xa nam dudi sy truc tiép hodc gian tiép
trong coi va kiém soéat gian tiép:

Mét mat, hu hong, thuong tat va / hoic tir vong
do bat ky BEN THU BA nao gay ra do bat ky
su kién nao duoc néu trong diéu ndy hoic trong
diéu 7.3.3 bao gdbm mat hoic hu hong cac co s
san xuat dau va / hodc khi dét hoic duong éng
hozc bat ky viéc lap dat caa BEN THU BA hoic
gian khoan/tau trong ban kinh 500 mét cua
giéng hién tai ma DICH VU s& duoc thuc hién.

] PILU 8
HIEU QUA HOAT PONG KHONG DAT

Tiéu chuin Dich vu

NHA THAU phai thuc hién cac DICH VU & bit
ctr noi nao duoc chi dinh bsi NHA PIEU
HANH trong KHU VUC VAN HANH va thyc
hién day du céc nghia vy theo HOP DONG nay
véi sy can man va can than, theo cach thirc t6t
va chuyén nghiép, phi hop véi nguyén tic thyc
hanh t6t cia nganh dau khi, khéng qua cham tré
va hoan toan phi hop Vvéi cac diéu khoan va
diéu kien caa HOP DONG nay va cac ké hoach,
thong sé ky thuat va thdng tin ki thuat dugc
NHA BIEU HANH cung cap bang van ban. Sy
hién dién cua bat ky NHAN VIEN nao cua
NHA DPIEU HANH va viéc thyc hién bat ky
cudc kiém tra hodc hoat dong giam sat ndo cua
ho s& khong mién trir cho NHA THAU bat ky
nghia vu hoic trach nhiém nao caa NHA THAU
trong viéc thuc hién cac DICH VU, vi day la
trach nhiém riéng cia NHA THAU.

Két qua thuc hién cia NHA THAU

8.1.

8.2.
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Underground damage (including  without
limitation, damage to the well, the formation and
the reservoir and loss of hydrocarbons therefrom
and cost of re-drilling the well);

The cost of control of a wild well, underground
or above the surface, and removal of debris
resulting therefrom;

Loss of or damage to property (other than
property of CONTRACTOR), injury and/or
death due to a blowout, explosion or ensuring
fire or wild well and all costs associated with
such events including damages causes to a
rig/vessel, downtime or recovery time, cost of re-
completion or re-running  services or
replacement of any installation;

Loss, damage (including all cost of containment,
clean-up and disposal), injury and/or death
resulting from radioactive contamination
originating below the surface or in the event of
contamination originating above the surface
whilst the radioactive source is under the
OPERATOR’s direct or indirect custody and
control;

Loss, damage, injury and/or death suffered by
any THIRD PARTY resulting from any of the
events specified herein or in article 7.3.3
including loss of or damage to oil and/or gas
production facilities or pipelines or any THIRD
PARTY installations or rigs/vessels within a 500
meter radius of the current well that SERVICES
are to be performed.

ARTICLE 8
UNSATISFACTORY PERFORMANCE

Standard of Services

CONTRACTOR shall carry out the SERVICES
wherever directed by OPERATOR in the AREA
OF OPERATIONS and perform all its
obligations under this CONTRACT with due
diligence and care, in a good and workmanlike
manner, in accordance with good oil field
practice, without undue delays and in all
conformity in all respects with the terms and
conditions of this CONTRACT and the plans,
specifications and technical information
provided in writing by OPERATOR. The
presence of any of OPERATOR'S PERSONNEL
and any inspections or supervisory activities
carried out by them shall not relieve
CONTRACTOR of any of its obligations or
responsibilities in respect of performance of the
SERVICES, which shall be the sole
responsibility of CONTRACTOR.

CONTRACTOR's Performance
If OPERATOR is, for some reason (including,
but not by way of limitation, incompetence of



8.3.

8.4.

Néu NHA BIEU HANH, vi Iy do nao d6 (bao
gom, nhung khong gisi han, sy thiéu nang luc
cia NHA THAU hoic tién d6 cham trong viéc
thuc hién cac DICH VU theo HOP BONG nay
do cac nguyén nhan hop ly thuoc pham vi kiém
soat cia NHA THAU hoic do sy bat can hoic
thiéu higu qua vé phia NHA THAU, hoic NHA
THAU di khong cung cap hoic duy tri thiét bi
cia NHA THAU va thiét bi cia NHA DIEU
HANH trong diéu kién tét va pht hop voi céc
muc dich sir dung theo céc thdng sé ki thuat caa
HOP BONG), khong hai long vai két qua thyuc
hién cac nghia vu caa NHA THAU theo HOP
DONG nay, NHA PIEU HANH sé& théng béo
cho NHA THAU bang vin ban xéc dinh cu thé
nhitng van dé 1a nguyén nhan cua su khong hai
long caa minh. NHA THAU phai khiac phuc
nhiing vin dé ma NHA BIEU HANH khong hai
1ong trong vong 14 (mudi bén) ngay, nhu dugc
qui dinh trong Piéu 8.3 dudi day, néu khong thi
NHA PIEU HANH c6 quyén cham duat HOP
DONG nay theo Piéu 3.4 (Cham dut do 15i cua
NHA THAU).

Céc bién phap khic phuc cia NHA PIEU
HANH

Sau khi nhan dugc thdng bao bang vin ban, néu
NHA THAU tir chéi khic phuc hozc khong bit
dau khic phuc cac van dé bj than phién trong
Piéu 8.2 trong vong 10 (mudi) ngay thi viéc tir
chéi hoac khdng khic phuc dé da anh huéng
nghiém trong d6i voi muc dich thiét yéu coa
HOP PONG nay va ddi véi NHA DIEU
HANH, NHA DIEU HANH c6 quyén cham dut
hoic dinh chi HOP DONG nay theo Piéu 3.

Sw bao dam cia NHA THAU

Do tinh chat cia DICH VU va cac vat tu do
NHA THAU cung cap phu thudoc vao chat
lwong cua viéc thi cbng, vat liéu va théng tin tir
don vi khac cung cip; va do sy khong chic
chan vé diéu kién co thé thay doi cua giéng,
dudng éng va Cong trudng Dich vu ciia NHA
DPIEU HANH (tuy theo truong hop thuc té) va
su phu thuoc vao nhirng dir kién va dich vu hd
trg do don vi khac cung cap, NHA THAU vi thé
s& khong thé dam bao tinh chinh xéc, ding dan,
day du hogc hiéu qua ciia cac san pham, vat tur
hodc vat liéu, phan tich nghién cau, kién nghi
cdng viéc hoic céc dir liéu khac do NHA THAU
cung cap. NHA DPIEU HANH dong y rang
NHA THAU s& khong chiu trach nhiém vé bt
ky thiét hai nao phat sinh tir viéc sir dung cac
thong tin d6 va NHA PIEU HANH s& bao dam
cho NHA THAU khoi nhitng thiét hai phét sinh
do sir dung nhitng thdng tin trén.

8.3.

8.4.
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CONTRACTOR or slow progress in the
performance of the SERVICES hereunder as the
result  of causes reasonably  within
CONTRACTOR's control or on account of
negligence or lack of performance on the part of
CONTRACTOR, or CONTRACTOR has failed
to furnish or to maintain CONTRACTOR's
equipment and OPERATOR's equipment in good
conditions and suitable for the uses intended in
accordance with the specifications of the
CONTRACT), dissatisfied with the performance
by CONTRACTOR of its obligations under this
CONTRACT, OPERATOR  shall give
CONTRACTOR notice in writing specifying in
detail the matters which are the causes of its
dissatisfaction. CONTRACTOR shall remedy
the matters with which OPERATOR is
dissatisfied within 14 (fourteen) days, as set forth
in Article 8.3 below, otherwise OPERATOR
may terminate the CONTRACT in accordance
with Article 3.4 (Termination due to Default of
CONTRACTOR).

OPERATOR's Remedies

Should CONTRACTOR refuse to remedy or fail
to commence to remedy the matters complained
of in Article 8.2 within 10 (ten) days after receipt
of that written notice by CONTRACTOR and
such the refusal or failure has had a materially
adverse effect upon the essential purpose of this
CONTRACT and upon OPERATOR,
OPERATOR shall have the right to terminate or
suspend the CONTRACT in accordance with
Article 3.

CONTRACTOR's warranties

Because of the nature of the SERVICES and
materials provided by CONTRACTOR which
depends on the quality of the construction,
materials and information provided by others and
because of the uncertainty of variable well,
pipeline  and OPERATOR Service Site
conditions (as the case may be) and the necessity
of relying on facts and supporting services
furnished by others, CONTRACTOR is unable
to guarantee the accuracy, correctness,
completeness or effectiveness of the products,
supplies or materials, research analysis, job
recommendation or other data furnished by
CONTRACTOR. OPERATOR agrees that
CONTRACTOR shall not be liable for and
OPERATOR shall indemnify CONTRACTOR
against any damages arising from the use of such
information.

ARTICLE9
PRICES AND PAYMENTS




9.1

9.1.1.

9.1.2.

9.1.3.

9.14.

9.2.

10.1.

10.2.

PIEU 9
GIA VA THANH TOAN

Tong quét

NHA BIEU HANH phai tra NHA THAU trong
thoi gian thuc hign HOP DONG theo gia tai Phu
luc 03 (Biéu gia va gid).

Khdng c6 khoan thanh toan nao khac ma NHA
DIEU HANH phai tra ngoai nhiing chi phi dugc
dé cap cu thé trong Piéu khoan nay cua HOP
DONG, trir khi nhitng khoan thanh toan dugc
x&c nhan va thoa thuan bang van ban caa ca hai
Bén hodc nhitng khoan thanh toan dugc Xxac
nhan boi NHA BIEU HANH.

Tong gia tri cuia Hop dong chi 1a tong gia tri
TRON GOL. Nhan sy, thiét b, hang hoa, ... sé
dwoc thanh todn dwa trén DPON GIA TRON
GOI, 56 lwong ngay thué, sé lwong siv dung
duwoc dai dién c6 tham quyén ctia NHA PIEU
HANH xdc nhdn.

T4t ca cac so tién duoc tinh bang dong trong
HGOP DONG nay sé& c6 nghia 1a tién dong Viét
Nam.

Céac gia va muc gia trong Phu Iuc 03 da bao
gom thué GTGT, thué nhdp khdu (néu c6) va da
bao gom thué nha thau nwréc ngoai theo Thong
tw s6 103/2014/TT-BTC cho Nha thau phy nuéc
ngoai cza NHA THAU (néu co) va thué thu
nhdp cé nhan.

Sw thay d6i mic gia

Cac mic gia dugc quy dinh trong Phu luc 03 sé
van cb dinh trong THOI HAN cua HOP DPONG
nay. Khong thay ddi nao duoc thuc hién ngoai
trir theo Piéu 21.1.

) DIEU 10 )
CACH THUC THANH TOAN

Tién té

Tét ca cac khoan thanh toan dugc thyc hién theo
HOP DONG nay béi NHA DIEU HANH dén
NHA THAU s& duoc thuc hién biang Bong Viét
Nam theo bang gia quy dinh tai Phu luc 03
(Bang Gia va gia) va s& duoc thanh toan cho
NHA THAU tai dia chi dugc néu trong Phu luc
06 (Lap hoa don va Bao cdo) hodc dia chi khac
dugc NHA THAU chi dinh trude d6 bang vin
ban cho NHA DIEU HANH.

Hoa don

10.2.1. Trong vong 15 ngay cia mdi thang tiép sau

thang ma trong d6 cac DICH VU da d}IQC thuc
hién hoac chi phi da phat sinh boi NHA THAU
hoic NHA THAU PHU cua ho theo HOP

9.1.

9.1.1.

9.1.2.

9.13.

9.14.

9.2.

10.1.

10.2.

10.2.1.
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General

OPERATOR shall pay CONTRACTOR during
the continuance of the CONTRACT in
accordance with Appendix 03 (Schedule of
Rates and Prices),

No other payments shall be due by OPERATOR
other than those specifically mentioned in this
Acrticle of CONTRACT, unless any payment is
confirmed and mutually agreed in writing by
both Parties or any payment is confirmed by
OPERATOR.

The total value of the Contract is the total
LUMPSUM value. Personnel, equipment,
materials, etc. shall be paid based on

LUMPSUM UNIT PRICE, the number of rental
days and use quantity approved by an
authorized representative of the OPERATOR.
All amounts expressed in Dong in this
CONTRACT shall mean Vietnamese Dong.

Prices and rates in Appendix 03 are included of
VAT, import tax (if any) and inclusive of Foreign
Contractor Withholding Tax as per Circular No.
103/2014/TT-BTC  for CONTRACTOR’s
Foreign Sub-contractor (if any) and Personal
Income Tax.

Variation of Rates

The Rates set forth in Appendix 03 shall remain
fixed for the TERM of the CONTRACT. No
changes shall be made except in accordance with
Acrticle 21.1.

ARTICLE 10
MANNER OF PAYMENT
Currency
All  payments to be made under this

CONTRACT by OPERATOR to
CONTRACTOR shall be made in Vietnam Dong
which the rates set out in Appendix 03 (Schedule
of Rates and Prices) and shall be paid to
CONTRACTOR at its address set out in
Appendix 06 (Invoicing and Reporting) or such
other address as shall previously be nominated in
writing by CONTRACTOR to OPERATOR.

Invoices

Within 15 days of each month succeeding the
month during which SERVICES was performed
or expense incurred by CONTRACTOR or its
SUBCONTRACTOR  pursuant to  this
CONTRACT, CONTRACTOR shall submit to
OPERATOR one original plus two (02) copy of
each invoice accompanied by the original



PONG nay, NHA THAU s& nop cho NHA
DIEU HANH mét ban chinh cing véi hai (02)
ban sao ciia mdi héa don kém theo nhiing ho so
gbc can thiét dé hd tro phi hop cac hoa don nhu:
Ban gérc lich biéu vé thiét bi va nhdn sw trén
MODU  (Timesheet for Personnel and
equipment), ban goc bdo cdo tiéu hao vt tu
hang thang (Monthly Products Consumption
Report), ban goc Phleu giao hang, ban gac
phiéu tra hang, ban goc cdc chimg tir lién quan
khéc, ban sao to khai hai quan (néu c6), bién
ban hoan thanh cong viéc ...

10.2.2. Trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay nhan

10.2.3.

10.3.

10.4.

10.5.

héa don va cac chung tir o lién quan quy dinh
tai Diéu 10.2.1, bang phuong thuc chuyén
khoan qua tai khoan ngan hang duoc chi dinh
cia NHA THAU, NHA BIEU HANH s¢ thanh
toan toan bo sé tién ctia mdi hoa don hodc, néu
c6 bét ky khoan muc tranh chap nao trong mot
hoéa don, thi thanh toan sé tién duoc ghi trén hoa
don trir di s6 tién bj tranh chap. NHA PIEU
HANH phai théng bdo cho NHA THAU bang
van ban vé bat ctr s tién bi tranh chap nao trong
vong mudi 1am (15) ngay ké tir ngdy nhan hoa
don. Ca NHA PIEU HANH va NHA THAU
déu phai hét strc nd luc dé giai quyét tranh chap
mot cach nhanh chéng.

Tai khoan ngan hang caa NHA THAU:
Céng ty:

Tai khoan ngéan hang:

Tai ngan hang:

Kiém toan

Sau khi gui théng bao bang vin ban cho NHA
THAU, NHA BIEU HANH c6 quyén kiém toén
cac tai khoan va so sach ciia nha thau cho bat ky
nim duong lich nao lién quan dén bét ky hoa
don nao theo HGP DONG nay, quyén nay dugc
duy tri trong khoang thoi gian hai (02) nam ké
tur ngay cham dut HOP DONG nay. Nha thau
phai, néu c6 yéu cau cia NHA PIEU HANH,
cho phép céc kiém toan vién do chinh phu chi
dinh hoic c4c quan chuc khac tiép can cac tai
khoan va sb sach cua minh. Viéc kiém toan nhu
vay s& duoc thyc hién tai van phong caa NHA
THAU noi luu gitr c4c tai khoan va hd so. NHA
THAU c6 quyén loai trir tit ca cac khia canh
cbng nghé va quyen s hitu thong tin khac lién
quan dén viéc kiém toan.

Bu trir

Mot trong hai BEN c6 thé khau trir mot khoan
tién ma BEN kia ng BEN d6 vao bt cir khoan
tién nao ma BEN d6 phai tra cho Bén kia theo
HGOP BONG nay.

Thanh toan kém theo bio hru cac quyén

10.2.2.

10.2.3.

10.3.

10.4.

10.5.

10.5.1.
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records as are necessary properly to support such
invoices such as: Original Timesheet for
Personnel and equipment on MODU, original
Monthly Products Consumption Report, original
Delivery ticket, original Return ticket, other
original supporting documents, copy of Customs
Declaration (if any), acceptance protocol...

OPERATOR shall pay the total amount of each
invoice or, if there are any disputed items in an
invoice, the amount invoiced less the disputed
amount, within thirty (30) days of receipt of the
invoice and related documents set out in Article
10.2.1 by telegraphic transfer to
CONTRACTOR's designated bank account.
OPERATOR shall notify CONTRACTOR in
writing of any disputed amount within fifteen
(15) days of receipt of the invoice. Both
OPERATOR and CONTRACTOR shall use
their best efforts to resolve the dispute promptly.

CONTRACTOR’s Bank Account:
Company:

Bank Account:

At bank:

Audit

Upon notice in writing to CONTRACTOR,
OPERATOR shall have the right to audit
CONTRACTOR's accounts and records for any
calendar year relating to any invoice under this
CONTRACT, such right to endure for a period of
two (02) years from Termination of this
CONTRACT. CONTRACTOR shall, if so
requested by OPERATOR, permit access to its
accounts and records to government-appointed
auditors or other officials. Such audits shall be
performed in CONTRACTOR's office where the
accounts and records are maintained.
CONTRACTOR shall have the right to exclude
all of its technological aspects and any other
proprietary information from the audit.

Set Off

Either PARTY may set off against an amount it
owes to the other PARTY hereunder any amount
payable to it by the other PARTY under this
CONTRACT.

Payment With Full Reservation of Rights

Payment of an invoice is made with full
reservation of OPERATOR's rights to question



10.5.1. Viéc thyc hién thanh todn mét hda don sé di kém

V6i viéc bao luu diy da cac quyén cua NHA
DPIEU HANH trong viéc chat van hoac tranh
chap vé gia tri phap ly cua tat ca hoac bét cu
phan nao cia hoa don d6 trong vong hai (02)
nam ké tir ngay phat hanh hoa don do6 va theo
d6 ddng y rang viéc thanh toan mot hoac nhiéu
héa don trong mot loat cac héa don lién quan
cua cung mot ndi dung sé khong cod nghia la
NHA DPIEU HANH chap nhan d6i véi mot hay
toan bd cac loat cac héa don do.

10.5.2. Truong hop trong thoi gian hai (02) nam néu tai

11.1.

11.2.

Diéu 10.3, NHA PIEU HANH duoc phat hién
d3 thanh toan qua mtc cho NHA THAU, NHA
THAU phai hoan tra khoan thanh toan vuot
mtc do.

DIEU 11
BAO HIEM

B4o hiém bit budc

Céc hop ddng bao hiém theo yéu cau cua Biéu
11 nay phai duoc ky véi cac cong ty bao hiém
dam bio vé mit tai chinh dugc NHA DIEU
HANH chap thuan, va su chip thuan nhu vay s&
khong duoc tir chbi mot cach bat hop 1y. Trong
pham vi ¢c6 thé, trudc khi ky bat ky hop dong
bao hiém méi nao dwoc yéu cau theo Hop dong
nay, NHA THAU phai c6 gang ky cac hop dong
bao hiém d6 thong qua mot trong cac cong ty
bao hiém qudc gia Viét Nam.

B:o hiém bé sung cia NHA PIEU HANH
Trong THOI HAN, NHA THAU phai duy tri
cac hop ddng bao hiém véi mac do duoc quy
dinh dudi ddy. NHA THAU phai dam bao cung
cAp cac hop ddng bao hiém can thiét (khdng bao
gom Boi thuong cho Ngudi lao dong/Tréach
nhiém phap ly cta Nguoi sir dung lao dong),
phai néu tén NHA PIEU HANH 1a bén duoc
bao hiém bo sung trong pham vi béi thuong do
rai ro va trach nhiém phép ly cia NHA THAU
trong HOP BPONG nay. Bao hiém trach nhiém
phép ly phai cé sy xac nhan trdch nhiém phép
1y chéo quy dinh ring hop ddng nay s& duoc &p
dung theo cung cach nhu la dugc ap dung cho
mot hop dong riéng ré dugc phat hanh cho timg
bén dugc bao hiém nhung diéu nay s& khdng cé
thc dung lam ting bat ky gisi han nao sin c6
theo cac hop dong d6. NHA THAU phai dam
bao rang céac cong ty bao hiém cua bat ky hop
dong bao hiém nao ma NHA THAU lién quan
dén céc DICH VU khéng duogc quyén thay mat
doi boi thuong lién quan dén NHA DPIEU
HANH, céc cong ty bao hiém cua nha thau khac
cia NHA DIEU HANH va cac cong ty bao
hiém bd sung khac va nhiing cén b, giam dbc
va nhan vién cua tat ca cac cong ty bao hiém d6
dén muc do bdi thuong dua ra boi va nhitng rai

10.5.2.

11.1.

11.2.
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or dispute the validity of all or any part of such
invoice within two (02) years of the date of
issuance of such invoice and it is hereby agreed
that payment of one or more invoices in a series
of invoices in connection with the same subject
matter shall not constitute acceptance by
OPERATOR of one or the whole series of such
invoices.

Where during the period of two (02) years
referred to in Article 10.3 OPERATOR is found
to have overpaid CONTRACTOR,
CONTRACTOR shall refund such overpayment.

ARTICLE 11
INSURANCE

Insurance Required

The policies of insurance required under this
Article 11 shall be affected with financially
secure insurers approved by OPERATOR which
approval shall not be unreasonably withheld. To
the extent possible, before entering into any new
policies of insurance required under this
CONTRACT, CONTRACTOR shall endeavour
to effect such insurances through one of the
Vietnamese national insurance companies.

OPERATOR Additionally Insured

During the TERM CONTRACTOR shall
maintain the insurances to the extent set forth
below. CONTRACTOR shall ensure that the
insurances required as provided excluding
Workers Comp/Employers Liability), name
OPERATOR as additional insured to the extent
of indemnities given by and risks and liabilities
assumed by CONTRACTOR in this
CONTRACT. The legal liability insurance shall
contain a cross liability endorsement stipulating
that the policy will apply in the same manner as
though a separate policy had been issued to each
insured but this shall not operate to increase any
limits  available  under the  policies.
CONTRACTOR will ensure that the insurers
under any policy of insurance which
CONTRACTOR maintains in connection with
the SERVICES waive their rights of subrogation
as regards OPERATOR, OPERATOR's other
contractor’s and other additional insurers and the
officers, directors and employees of all of them
to the extent of the indemnities given by and risks
and liabilities assumed by CONTRACTOR.
CONTRACTOR shall require the insurers to give
at least thirty (30) day prior written notice to
OPERATOR of any material change or
cancellation and to so note the policies.



11.3.

ro va trdch nhiém phap ly dugc dam nhan boi
NHA THAU. NHA THAU phai yéu ciu céc
hang bao hiém thong bao bang vin ban trudc it
nhét ba muoi (30) ngay cho NHA BIEU HANH
vé bat ky sy thay d6i hodc huy bo quan trong
nao va ghi nhan diéu dé di véi cac hop dong
bao hiém.

Céc yéu ciu vé pham vi bao hiém

11.3.1. NHA THAU s& cung cap cac bao hiém sau day:

(a) Bao hiém dén muc do trach nhiém phép ly
cao nhat theo luat hién hanh lién quan dén
thu lao cta nguoi lao dong ma luat do quy
dinh.

(b) Bao hiém cho bét cir trach nhiém phap ly
nao phat sinh tir phap luat hoac dao luat lién
quan dén trach nhiém phap ly cia ngudi sir
dung lao dong dbi vai bit ky nguoi lao dong
nao duoc sir dung boi NHA THAU trong
hoac lién quan dén viéc thuc hién cac Dich
vu theo HGP DONG nay véi su chirng thuc
thich hop theo luat phap hién hanh.

(c) Pham vi bao hiém khac c6 thé can thiét doi
Vv6i nhan vién nguoi nudc ngodi, néu co,
theo luat phéap cuaa nha nudc hoic quéc gia
cua nhén vién d6, cho nhiing loi ich dugc
yéu caubao hiém tai thoi diém nhan vién
duoc thué.

Déi véi biéu 11.3.1 (a), (b) va (c), bao hiém nhu

vay sé duoc ky hau cho cac truong hop “nhan

vién dugc thué” va “nguoi su dung lao dong
thay thé”.

11.3.2. Bao hiém trach nhiém phap Iy chung toan dién

bao gom céc co sd, hoat dong, nha thau phy,
trach nhiém phép ly tong quat theo hop ddng,
cac hoat dong hang hai véi gidi han trach nhiém
phap 1y khong dudi 2.000.000,00 USD (Hai
triéu D6 la M§) cho mdi su ¢b bao hiém va trong
cong tich 1ty hang nam.

11.3.3. Bét ky bao hiém nao khéc trong ting thoi diém

theo yéu cau cuaa luat phap hién hanh.

Nhiing hop ddng bao hiém va pham vi bao hiém
khac ma NHA DIEU HANH c6 thé (theo chi
phi ciia minh) yéu cau theo ting thoi diém.
Nhirng giéi han trach nhiém phéap ly noi trén co
thé duoc thuc hién bang céch két hop cac hop
dong bao hiém trach nhiém phap 1y co ban va
ngoai ngach bé sung.

NHA THAU phai ty bao hiém trach nhiém phap
Iy cho xe phuong tién caa minh theo luat phap
dja phuong dbi véi tat ca cac xe phuong tién
thuoc s& hiru, hoac khéng thuoc sé hiru hoic
thué dé sir dung lién quan dén CONG VIEC
theo Hop dong nay vai gigi han marc bao hiém
t6i thiéu 1a Niam trim ngan DO la My
(500.000,00 Bé la My) cho mai sw ¢ bao hiém.

11.3.

11.3.1.

11.3.2.

11.3.3.
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Insurance Cover Requirements

CONTRACTOR shall provide the following

insurances:

(@)Insurance to the full extent of its liability
under any applicable laws relating to worker's
compensation effected in accordance with
any such applicable laws.

(b)Insurance against any liability arising by law
or by virtue of any statute relating to
employer's liability to any person employed
by CONTRACTOR in or about the execution
of the Services under this CONTRACT with
endorsements as appropriate under applicable
laws.

(c)Such other insurance cover as may be
necessary in respect of expatriate personnel,
if any, under the laws of the state or country
of such personnel for the benefits required to
be covered by insurance at the point of hire.

In respect of Article 11.3.1(a), (b) and (c), such
insurance shall contain “borrowed servant” and
“alternative employer” endorsements.

Comprehensive General Liability Insurance
covering premises, operations, subcontractor,
blanket contractual liability, marine operations
with limits of liability not less than USD
2,000,000.00 (US Dollars Two million only) per
occurrence and in the annual aggregate.

Any other insurance from time to time required
by applicable laws.

Such other insurances and cover as the
OPERATOR may (at its expense) require from
time to time.

The aforementioned limits of liabilities may be
met by a combination of primary and excess
liability policies.

CONTRACTOR shall self insure automobile
liability insurance in accordance with any local
legislation on or all owned, non-owned and hired
vehicles used in connection with the WORK
hereunder with minimum limit of Five Hundred
Thousand US Dollars (500,000.00 US Dollars)
for any one occurrence.

Adequate insurance on CONTRACTOR’s
SHOREBASE property including housing,
offices, stores, Materials and Equipment,



11.4.

13.1.

13.2.

Bao hiém day du dbi vai CO SO TREN BO cua
NHA THAU bao gém nha &, van phong, cira
hang, Vat tu va Thiét bi,

Tt ca cac hop ddng bao hiém caa NHA THAU
theo Piéu 11 ndy phai duoc xac nhan phu hop
boi cac cong ty bao hiém tuong ung dé tir bo
cac quyén thay mat doi boi thuong cua ho doi
véi NHA DIEU HANH.

Bao hiém bé sung NHA THAU

Ngoai c4c gidi han caa cac nghia vu bdi thuong
dugc dam nhan rd rang boi NHA BIEU HANH
trong HGP DONG nay, tt ca cac hop ddng bao
hiém lién quan dugc ky béi NHA PIEU HANH
s& bao gom NHA THAU nhu 14 bén duoc bao
hiém bo sung (trir Bao hiém boi thuong cho
ngudi lao dong) va dugc chap thuan tir bo quyén
thay mit doi boi thuong d6i véi TAP DPOAN
NHA THAU.

~ DIEU12
TUAN THU PHAP LUAT

Trong viéc thuc hién cac DICH VU, NHA
THAU phai tuan thu tat ca cac luat hién hanh
(bao gdém cac quy dinh va nghi dinh) cua nudc
Cong hoa XHCN Viét Nam va dbi véi bat ky
luat, quy dinh, nghi dinh, chi thi hodc yéu cau
nao tir bat ky bo phan caa chinh phu cé lién
quan hoic chinh quyén hoic co quan dia
phuong va NHA THAU s& dam bao NHAN
VIEN NHA THAU tuan thi nhu vy va ciing
tuan thu tat ca cac huéng dan, quyét dinh va cac
sac luat hanh chinh khac caa cac co quan 1ap
phép hoac b, dac biét la nhitng luat 1€ lién quan
dén sy an toan, va sé& tén trong néu pha hop,
viéc tuan thu truyén théng va phong tuc cua
nuéc Cong hdoa XHCN Viét Nam.

PIEU 13
QUAN HE LAO PONG

Trach nhiém cia NHA THAU

NHA THAU s& chiu trach nhiém quan Iy quan
hé lao dong cua nhan vién hoic cac nha thau
phu caa minh. CAC BEN thira nhan rang day 1a
mot diéu kién can thiét cia HGP DONG trong
viéc thuc hién viéc trién khai cac DICH VU
trong suét THOI HAN HOP PONG va rang
NHA THAU s& ludn thuc hién cac budc can
thiét dé duy tri quan hé lao dong tt véi Nhan
vién ctiia minh trén nguyén tic thuc hanh kinh
doanh tét.

Thong béo khiéu nai

NHA THAU phai luén théng bao cho NHA
DPIEU HANH Vvé tit ca cac khiéu nai lao dong
va tranh chap lao dong anh huéng dén NHAN
VIEN NHA THAU va s& c6 ging hét sirc dé giai

11.4.

13.1.

13.2.
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All CONTRACTORs insurance policies of this
Articles 11 shall be suitable endorsed by the
respective insurers to waive their rights of
subrogation against OPERATOR.

CONTRACTOR Additionally Insured

To the extent of the indemnity obligations
expressly assumed by OPERATOR in this
CONTRACT, all revelant insurance policies
taken out by OPERATOR shall include
CONTRACTOR GROUP as additional insured
(except for the Workmen’s Compensation
Insurance) and be endorsed to waive subrogation
against CONTRACTOR GROUP.

ARTICLE 12
COMPLIANCE WITH LAWS

In the performance of the SERVICES,
CONTRACTOR shall comply with all applicable
laws (including regulations and decrees) of the
Socialist Republic of Vietnam and with any rules,
regulations, decrees, directives or requirements
of any relevant governmental division or local
authority or agency and it will ensure compliance
therewith by CONTRACTOR'S PERSONNEL
and with all applicable directions, decisions and
other administrative legislative or ministerial
acts, especially those relating to safety, and will
respect and, where applicable, follow the
traditions and customs of the Socialist Republic
of Vietnam.

ARTICLE 13
INDUSTRIAL RELATIONS

CONTRACTOR Responsibility
CONTRACTOR will be responsible for the
industrial relations management of its own
employees or its subcontractors. The PARTIES
acknowledge that it is a condition of this
CONTRACT essential to the satisfactory
performance of the SERVICES throughout the
TERM that CONTRACTOR shall at all times
promptly take the steps necessary to maintain
good labour relations with its Personnel to the
extent that such requirement is consistent with
sound business practice.

Notice of Claims

CONTRACTOR shall keep OPERATOR
informed of all industrial claims and industrial
disputes affecting CONTRACTOR'S
PERSONNEL and shall use its best endeavour to
settle the industrial claims or disputes. The
PARTIES agree that they will fully consult with
each other with respect to the resolution of all



13.3.

14.1.

14.2.

quyét cac khiéu nai hoac tranh chip lao dong.
Céac BEN dong y s& cting nhau tham van dé giai
quyét tat ca cac khiéu nai va tranh chip lao dong
anh huong dén NHAN VIEN NHA THAU.

Thoéng tin

Bat ctr khi nao dugc NHA DIEU HANH yéu
cau, NHA THAU phai cung cip cho NHA
DBIEU HANH chi tiét nhirng yéu cau hop ly vé
cac mirc lwong, phuc loi va diéu kién lam viéc
cia NHAN VIEN NHA THAU tham gia vao
viéc thyc hién cac DICH VU.

PIEU14
SU KIEN BAT KHA KHANG

Cham tré, v.v...

NHA PIEU HANH lan NHA THAU s& khdng
bén nao phai chiu trach nhiém vai nhitng bén
nao khéc vé bat ky sy cham tré, thiét hai hoac
that bai bi gay ra boi hoic phat sinh tir Su kién
bat kha khang. Ca hai Bén phai thuc hién tit ca
céc budc can thiét hop 1y dé loai bo cac nguyén
nhan nham khac phuc hau qua cua né va khoi
phuc cac DICH VU ngay khi nguyén nhan hoac
nhitng nguyén nhan do bi loai bo hoac hau qua
duoc khac phuc.

Céc trach nhiém lién tuc:

Trong thoi gian cham tré, hu hong hoic thét bai
gay ra boi hoac phat sinh tir Su kién bat kha
khang, NHA THAU sg, trong chung muc c6
the:

(a) duy tri tat ca cac bao hiém theo thong 1¢ va
cac bao hiém bat bugc phai c6 va duy tri theo
HOP DPONG nay va thyuc hién tit ca céc bién
phép hop 1y dé bao vé giéng khoi ton that va
thiét hai c6 thé xay ra do sy phun hoi dét, thoi
tiét x4u, va cham hoic cac nguyén nhan bat ngo
khéc; va

(b) Giam thiéu sé tién phai tra caa NHA DIEU
HANH theo Mirc gia cua Su kién bat kha khang
bang cach trir di sb tién phai tra, s tién thuc té
tiét kiém bai NHA THAU phét sinh tir Su kién
Bat kha khang, bao gém sé tién tiét kiém duoc
bang cach giai phéng mét phan hoic toan bo
NHAN VIEN NHA THAU hoic bang hoat
dong cho mot BEN THU BA.

. DIEUI5 o
QUYEN NAM GIU TAI SAN THE CHAP

Boi thuong

NHA THAU phai bbi thuong va luén giir boi
thuong va gitr cho NHA BIEU HANH khong bi
t6n hai boi, va gitt cho céc thiét bi caa NHA
THAU, thiét bi cia NHA PIEU HANH, cac
giéng va cac DICH VU khéng bi anh huong boi
tat ca cac quyén cho phép cha ng nim giir tai

13.3.

14.1.
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industrial claims and industrial disputes affecting
CONTRACTOR'S PERSONNEL.

Information

CONTRACTOR shall, whenever requested by
OPERATOR, furnish to OPERATOR such
details as shall be reasonably required of rates of
pay, benefits and conditions of employment for
CONTRACTOR'S PERSONNEL engaged in the
performance of the SERVICES.

ARTICLE 14
FORCE MAJEURE

Delays, etc.

Neither OPERATOR nor CONTRACTOR shall
be responsible to the others for any delay,
damage or failure caused by or occasioned by
Force Majeure. Both Parties shall diligently do
all things reasonably required to remove such
causes to remedy the effects thereof and resume
the SERVICES hereunder as soon as such cause
or causes are removed or effects remedied.

Continuing Responsibilities:

For the duration of delay, damage or failure
caused or occasioned by Force Majeure,
CONTRACTOR shall, insofar as it is able:

(a) maintain its customary insurance cover and
all insurance it is required to obtain and maintain
under this CONTRACT and take all reasonable
steps to protect the well from any loss and
damage which might result from blowout, bad
weather, collision or other accidental cause; and
(b) minimise amounts payable by OPERATOR
at the Force Majeure Rate by deducting from
amounts which would otherwise be payable,
amounts actually saved by CONTRACTOR
arising from the Force Majeure, including
amounts saved by releasing part or all of
CONTRACTOR'S PERSONNEL or by
operating for a THIRD PARTY.

ARTICLE 15
LIENS

Indemnity
CONTRACTOR shall indemnify and forever

keep  indemnified and hold harmless
OPERATOR from, and shall keep
CONTRACTOR's equipment, OPERATOR's

equipment, wells and SERVICES free and clear
of, all valid liens, claims, assessments, fines and
levies created, caused or committed by
CONTRACTOR or CONTRACTOR'S
PERSONNEL. OPERATOR may post on



san thé chap, cac khiéu nai, dinh gi4, tién phat
va tién thué dugc tao ra, gy ra hodc phat sinh
béi NHA THAU hoic NHAN VIEN NHA
THAU. NHA BIEU HANH c6 thé déan théng
bao trén thiét bi cia NHA THAU (ma NHA
THAU s& khong dugc phép g& bo néu khong co
sy dong ¥ trudc cia NHA DIEU HANH) rang
ho ¢6 thé mong muén ty bao vé minh trude cac
quyén nam gitr tai san thé chap, cac khiéu nai,
dinh gi4, tién phat va tién thué nhu vay.

DIEU 16
CHUYEN NHUONG

NHA DPIEU HANH hoic NHA THAU khéng duoc
phép chuyén nhuong céc quyén hoic nghia vu cua minh
theo HGP DONG nay hoic hop ddng phu hoic uy thac
bat ky phan nao cua cac DICH VU ma khdng c6 su ddng
¥ trudc bang van ban cua BEN kia.

DIEU 17
THONG BAO

Tét ca cac thong béo can thiét dugc cung cap theo HOP
DONG nay phai dugc lap thanh vin ban va s& duoc xem
1a hop 1& néu dugc chuyén giao tryc tiép hoic thong qua
thu tin hodc duoc chuyén bang fax téi vin phong cua
Bén lién quan nhu dugc néu chi tiét trong Phu luc 09 ().
T4t ca cac thong bao nay s& cd hiéu luc ngay khi nhan
duoc, va, trong bt ky truong hop nao, sé dugc xem la
da nhan thong bao bang thu 1a 04 (bdn) ngay sau khi gui
va trong truong hop thong béo bang fax 12 01 (mot) ngay
lam viéc sau khi chuyén.

Theo quy dinh tai Diéu nay, “ngay lam viéc” nghia la
maot ngay lam viéc tai noi nhan théng bao.

] DIEU 18 ’
GIAI QUYET TRANH CHAP

18.1. Luét ap dung va quyén tai phan

18.1.1. HOP PONG nay phai duoc hiéu va c6 hiéu luc
theo luat phap cua Viét Nam.

18.1.2. Bat ky tranh chap hoic sy khac biét nao phét sinh
gitta NHA DPIEU HANH va NHA THAU theo
HGQP DONG nay sé& duoc trinh I&n trong tai trir
phi ca hai bén nd luc dé cing nhau giai quyét
mat cach than thién trén co s& hiéu biét 1an nhau
va cling ¢6 loi nhung khong dat két qua.

“Moi tranh chap phét sinh tir hoic lién quan dén
hop dong nay s& duoc giai quyét bangtam Trong
tai Quéc té Viét Nam giai quyét bang trong tai
tai Trung tdm Trong tai Quédc t& Viét Nam
(VIAC) tai Ha Noi theo Quy tic t6 tung trong
tai cua Trung tm nay”.

a. S6 lugng trong tai vién I ba nguoi.

CONTRACTOR'S equipment such notice
(which CONTRACTOR shall not permit to be
removed without the prior consent of
OPERATOR) as it may desire to protect itself
against such liens, claims, assessments, fines and
levies.

ARTICLE 16
ASSIGNMENTS

OPERATOR or CONTRACTOR shall not assign its
rights or obligations under this CONTRACT or
subcontract or delegate any part of the SERVICES
without the prior written consent of the other PARTY .

ARTICLE 17
NOTICES

All notices required to be given under this CONTRACT
shall be in writing and will be deemed to have been
validly given if delivered by hand or by prepaid mail or
transmitted by facsimile to the office of the Party
concerned as detailed in Appendix 09 (). All such notices
shall be effective upon receipt which, in any event shall
be deemed, in case of notice by mail to be 04 (four) days
after posting and in the case of notice by facsimile, 01
(one) working day after transmission.

For the purpose of this Article, "working day" means a
working day at the place of receipt.

ARTICLE 18
DISPUTE RESOLUTION

18.1. Governing Law and Jurisdiction

18.1.1. The CONTRACT shall be construed and take
effect in accordance with the Laws of Vietnam.

18.1.2. No question, dispute or difference arising
between the  OPERATOR and the
CONTRACTOR under this CONTRACT shall
be submitted to arbitration unless an attempt has
been made by both PARTIES to settle same
amicably on the basis of mutual understanding
and mutual benefit.

“All dispute arising out of or in relation to this

contract shall be finally settled by arbitrators at

the Vietnam International Arbitration Center

(VIAC) in accordance with its Rules of

Arbitration”.

a. The number of arbitrators shall be three.

b. The place of the arbitration shall be Ha Noi,
S.R. Vietnam.

c. The applicable law shall be the law of
Vietnam.

d. The language of arbitration shall be
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18.2.

19.1.

19.2.

b. Pia diém cua trong tai phai 1a TP. Ha Noi,
Viét Nam.
c. Luat ap dung phai la luat phap Viét Nam.

d. Ngén ngir trong tai phai la tiéng Viét.
e. Trong tai phi do bén thua kién chju.

Chinh sira va Giai thich

HGP BONG nay la toan bo HOP DONG gitta
céc bén. Moi thur tir trao ddi nao truée hoic sau
khi thuc hién hop dong nay déu khong 1a mot
phan ciia HOP DPONG nay va bét ky sira d6i nao
dbi véi HOP DONG nay chi ¢é hiéu lrc va rang
budc dbi véi cac BEN khi durge 1am thanh vin
ban va ky két bai ca hai BEN.

DIEU 19
THUE

NHA DIEU HANH phai tra thué Gié tri gia
tang (GTGT) theo Luat thué gia tri gia tang hién
hanh.

NHA THAU duoc quyén nhap khau hang héa,
thiét bj dé hd tro Hop dong nay theo danh muc
bao tro nhap khau cuaa NHA DIEU HANH dé
dugc mién thué nhap khau. NHA THAU phai
chiu trach nhiém vé thué nhap khau néu NHA
THAU khéng st dung danh muc bao tro thué
nhap khau cia NHA DIEU HANH cho L& 04-
3

NHA THAU tu chju trach nhiém lam céc thu
tuc hai quan cho hang hoa nhap khau. NHA
DPIEU HANH cho phép NHA THAU duoc six
dung han muc nhép khiu cia NHA PIEU
HANH cua L6 04-3 da dang ky tai Hai quan
Viing Tau dé 1am céc thi tuc nhap khau hang
hoa va hd trg NHA THAU vé mit gidy to trong
viéc sir dung han mirc nhap khau cia NHA
DPIEU HANH cho 16 hang nhap khau cua Hop
ddng nay dé NHA THAU xin mién thué nhap
khau theo quy dinh cho Lién doanh Viét — Nga
Vietsovpetro — Hop dong dau khi L6 04-3.

Dé thuén tién cho viéc thong quan va lam cac
thii tuc mién thué nhap khau, hang hoa NHA
THAU nén nhap vé cang Vietsovpetro, thanh
phd HO Chi Minh. NHA BPIEU HANH khéng
chju trach nhiém tra tién thué nhap khau cua gia
tri hang hoa nhap khau cho NHA THAU trong
truong hop néu NHA THAU nhap hang héa vé
cang khac ma khong lam dugc thu tyc mién
thué nhap khau hoic NHA THAU khong st
dung han muc nhdp khau cia NHA PIEU
HANH.

, DPIEU 20
MOI QUAN HE NHA THAU POC LAP

18.2.

19.1.

19.2.

Vietnamese.
e. Arbitration cost shall be borne by the
unsuccessful party.
Amendment and Construction
This CONTRACT is the entire CONTRACT
between the PARTIES. No written or oral
communication either before or after execution
hereof shall form any part of this CONTRACT
and any amendments hereto shall only be
effective and binding on the PARTIES if they are
made in writing and signed by both PARTIES.

ARTICLE 19
TAXATION

OPERATOR shall pay Value Added Tax (VAT)
according to the current Value Added Tax Law.

CONTRACTOR is entitled to import goods,
equpiment to support this Contract under
OPERATOR’s import umbrella for import tax
exemption.  CONTRACTOR  shall be
responsible  for any import tax if
CONTRACTOR does not utilize OPERATOR’s
import tax umbrella for Block 04-3

CONTRACTOR shall be responsibleto do
customs clearance for imported goods.
OPERATOR allows CONTRACTOR to use
OPERATOR's List of exempted goods available
for Vietsovpetro in Block 04-3registered at
Vung Tau Customs for carrying out import
procedures and assist CONTRACTOR required
documents in the use of OPERATOR's List of
exempted goods available for Vietsovpetro in
Block . for the goods imported of this Contract
when CONTRACTOR apply for 04-3 exemption
of import tax for the value of imported goods as
specified for Vietsovpetro — PC Block 04-3.

In order to facilitate customs clearance and

import tax exemption procedures,
CONTRACTOR should import goods to
Vietsovpetro port, Ho Chi  Minh city.

OPERATOR will not be responsible for paying
CONTRACTOR  import tax in  case
CONTRACTOR imports goods to another ports
resulting in failure to carry out import tax
exemption procedures or CONTRACTOR does
not use OPERATOR's List of exempted goods.

ARTICLE 20

INDEPENDENT CONTRACTOR RELATIONSHIP

20.1.
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Independence of CONTRACTOR

In the performance of the SERVICES as
provided in this CONTRACT, CONTRACTOR
shall be an independent CONTRACTOR with



20.1.  Tinh djc lap cia nha thau

Trong khi thuc hién cac DICH VU theo HOP
DONG nay, NHA THAU s& la mot NHA
THAU doc 1ap c6 quyén kiém soat va chi dao
viéc thyc hién cac DICH VU VA NHAN VIEN
NHA THAU n6i chung. NHAN VIEN NHA
THAU s& khong dugc xem la nhan vién cua
NHA BIEU HANH vi bat cir myc dich nao.

20.2.  Boi thudng

Hai bén ddng y rang trong truong hop toa an,
hoi dong Xét xur hodc co quan tai phan c6 tham
quyén tuyén b6 ring NHA THAU hoic NHAN
VIEN NHA THAU la nhan vién cia NHA
PIEU HANH thi NHA THAU s& phai boi
thuong va gitt cho NHA DIEU HANH khéng
bi ton hai boi tat ca cac kién céo, khiéu nai, yéu
cau, &n phi, tén that, thiét hai, chi phi, thué hoac
tién phat (sau day goi chung 1a “Khiéu nai”)
phét sinh tir viec NHA THAU hozc nhan vién
cia NHA THAU dugc xem la nhan vién cua
NHA DIEU HANH.

DPIEU 21

DI DOI
21.1.  Néu NHA DPIEU HANH thay d6i PIEM TAP
KET LAO BONG cua minh hoic yéu cau NHA
THAU thay d6i co so trén bd caa ho dén mot
dia diém phd hop hon cho viéc quan ly cac
DICH VU dang duoc thuc hién vao thoi diém
d6 hodc dé tao thuan lgi cho viéc van chuyén
Nhan sy va/hodc Thiét bi cia NHA THAU va
NHA PIEU HANH thi MUC GIA THEO
NGAY duoc tra NHA PIEU HANH s& dugc
diéu chinh theo thoa thuan giita NHA DIEU
HANH va NHA THAU dé phan anh céc thay
ddi vé chi phi hoat dong trong khu vuc méi.
NHA THAU sé& dugc NHA BIEU HANH hoan
lai cac chi phi di doi hop ly theo su ddng y truée
ctia NHA PIEU HANH.

21.2.

PIEU 22
THIET HAI DO HAU QUA GIAN TIEP

Bat ké céac diéu khoan nao khac trai véi didu khoan nay,
NHA BPIEU HANH s& giit cho NHA THAU v6 hai va
khong bi bdi thuong ddi voi bat ky khiéu nai, chi phi
(bao gom ca chi phi phap ly, trach nhiém phéap ly) mat
mét hoic ton that ma c6 lién quan dén do hau qua tén
that gian tiép (du c6 thé hodc khong thé du doan trudc
vao ngay hop dong) ma bat ky thanh vién nao cua NHA
DPIEU HANH phai ganh chiu phat sinh tir viéc thuc hién
HOP DONG nay, du bi gay ra theo bat cir cach nao bat
ké ca su bt can (dong thoi, gop phan hay hinh thic
khéc) hoic vi pham nghia vu (hop dong, theo luat dinh

authority to control and direct performance of the
SERVICES and CONTRACTOR'S
PERSONNEL generally. CONTRACTOR'S
PERSONNEL are not, and shall not be
considered for any purpose to be, employees of
OPERATOR.

Indemnity

It is agreed that if it should be held by a court,
tribunal or agency of competent and proper
jurisdiction that CONTRACTOR or
CONTRACTOR's employees are employees of
OPERATOR, then CONTRACTOR shall
indemnify and forever keep indemnified and
hold harmless OPERATOR from all actions,
claims, demands, costs, losses, damages,
expenses, taxes or fines (hereinafter referred to
jointly as "claims") howsoever arising as a result
of CONTRACTOR or its employees being held
to be employees of OPERATOR.

20.2.

ARTICLE 21
RELOCATION

21.1. If OPERATOR shall change his LABOUR
ASSEMBLY POINT or request
CONTRACTOR to change its shorebase to a
location more appropriate to the administration
of the SERVICES being performed at that time
or to help facilitate the transportation of
Personnel and/or Equipment of CONTRACTOR
and OPERATOR, then the DAYRATES to be
paid by OPERATOR shall be adjusted by
CONTRACT between OPERATOR and
CONTRACTOR to reflect variations in costs of
operation in the new area.

CONTRACTOR shall be reimbursed by
OPERATOR for reasonable relocation expenses
as agreed in advance by OPERATOR.

21.2.

ARTICLE 22
CONSEQUENTIAL DAMAGES

Notwithstanding any other provision herein to the
contrary, OPERATOR shall hold harmless and
indemnify CONTRACTOR in respect of any claims,
costs (including legal costs, liabilities) losses or damages
in respect of any consequential or indirect loss (whether
or not foreseeable at the date hereof) sustained by any
member of OPERATOR arising out of the performance
of the CONTRACT howsoever caused irrespective of
negligence (concurrent, contributory or otherwise) or
breach of duty (contractual, statutory or otherwise) of any
member of CONTRACTOR. And:

CONTRACTOR shall hold harmless and indemnify
OPERATOR in respect of any claims, costs (including
legal costs, liabilities) losses or damages in respect of any
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hodc cach khéc) cua bt ky thanh vién nao cia NHA
THAU. Va: _
NHA THAU sg giit cho NHA PIEU HANH vé hai va
khong bi boi thuong bai bat ky khiéu nai, chi phi (bao
gom chi phi phap ly, trach nhi¢m phap ly) mat mat hoac
ton that lién quan dén do hau qua tén that gian tlep (du
c6 thé hogc khdng thé du doan trudc vao ngay hop ddng)
ma bat ky thanh vién nao cia NHA THAU ganh chiu
phét sinh tir viéc thuc hién HOP BPONG nay, ké ca sy
bat can (dong thoi, gép phan hay hinh thic khéc) hoac
vi pham nghia vu (theo hop dong, theo luat dinh hozc
cach khac) cua bat ky thanh vién nao cua NHA DIEU
HANH.
Ton that do hau qua gian tiép bao gom nhung khong
gi6i han, viéc mat quyen su dung, tén that loi nhuan,
thiét hai san xuit, mat co hoi kinh doanh va gian doan
kinh doanh.
PIEU 23
NHA THAU PHU

Nha thau phu dugc quy dinh tai Appendix 4. Trong
truong hop thay doi, Nha thau s& thong béo cho NHA
DPIEU HANH vé nhitng nha thau phy duogc dé xuét trude
khi thuc hién cac DICH VU va phai nop cac quy trinh
va ly lich Nhén vién va cac thong tin lién quan khac theo
yéu cau cia NHA PIEU HANH. NHA BIEU HANH c6
quyén tir chéi cac nha thau phu do NHA THAU dé xuét
ma khong can néu 1y do, tuy nhién thong thudng thi viéc
cho phép st dung cac NHA THAU PHU duogc dé xut
cia NHA THAU khong duoc tir chéi.
PIEU 24
PAI DIEN NHA PIEU HANH

24.1. DAl DIEN NHA PIEU HANH c6 thé uy thac
bat ky trach nhiém nao cia minh cho mot hoic
nhiéu dai dién duoc chi dinh. Nhitng thong tin,
hudng dan va quyét dinh caa bat ky nguoi dai
dién dugc chi dinh nao ciing phai dugc xem nhu
ctia DAI DIEN NHA BPIEU HANH.

24.2.  PAIDIEN NHA PIEU HANH va bat ky nguoi
nao duoc uy quyén boi DAI DIEN NHA DIEU
HANH s& ludn cé quyén tiép can vao bét ct noi
ndo ma cac DICH VU dang duoc thyc hién va
tat ca cac thu tir, bdo cdo, tai liéu va tat ca cac
thong tin khac lién quan dén DICH VU va NHA
THAU phai tao moi diéu kién va su hd trg cho
viéc do.

24.3.  DAIDIEN NHA DPIEU HANH lam viéc tai CO
SO TREN BO ciia NHA DIEU HANH va phai
chiu trach nhiém vé viéc diéu hanh téng thé du
&n khoan va phai lién lac véi tat ca cac bén tham
gia du &n khi can thiét dé hoan thanh c4c DICH
VU. Moi thong tin, huéng dan va quyét dinh
cia DAI DIEN NHA PIEU HANH phai duoc
xem nhu cua NHA PIEU HANH.

consequential or indirect loss (whether or not foreseeable
at the date hereof) sustained by any member of
CONTRACTOR arising out of the performance of the
CONTRACT irrespective of negligence (concurrent,
contributory or otherwise) or breach of duty (contractual,
statutory or otherwise) of any member of OPERATOR.

Consequential loss shall include but not be limited to loss
of use, loss of profits, loss of production, loss of business
opportunity and business interruption.

ARTICLE 23
SUBCONTRACTING

Subcontractors shall be listed in Appendix 4. In case of
changing, CONTRACTOR shall inform OPERATOR of
proposed subcontractors prior to the SERVICES and
shall submit programs and Personnel resumes and other
relevant information at OPERATOR's request.
OPERATOR shall have the right to refuse
CONTRACTOR's proposed subcontractors without any
reason  given, however permission to  use
CONTRACTOR's proposed SUBCONTRACTORS shall
not normally be refused.
ARTICLE 24
OPERATOR’S REPRESENTATIVE

24.1. OPERATOR’S REPRESENTATIVE may
delegate any of his responsibilities to one or
more  nominated  deputies.  Information,
instructions and decisions from any nominated
deputy shall be as if from OPERATOR’S
REPRESENTATIVE.

24.2. OPERATOR’S REPRESENTATIVE and any
person  authorised by  OPERATOR’S
REPRESENTATIVE shall have access at all
times to any place where the SERVICES is being
performed and to all correspondence, reports,
literature and all other information relating to the
SERVICES and CONTRACTOR shall afford
every facility for and every assistance in
obtaining the right of access.
OPERATOR'SREPRESENTATIVE shall be
based at OPERATOR’S SHOREBASE and shall
be responsible for the overall running of the
drilling project and shall liaise with all parties
involved in the project as necessary for
completion of the SERVICES. All information,
instructions and decisions from OPERATOR
REPRESENTATIVE shall be as if from
OPERATOR.

OPERATOR shall have the right to change
OPERATOR’S REPRESENTATIVE at any
time and shall notify CONTRACTOR
accordingly.

Instructions, information and decisions from any
one other than OPERATOR’S

24.3.

24.4.

24.5.
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24.4.

24.5.

NHA DIEU HANH c6 quyén thay doi DAI
DIEN NHA DIEU HANH vao bat ky Itc nao
va s& thong bao cho NHA THAU bicét.

Nhimng huéng dan, thong tin va quyét dinh cua
bat ky ngudi nao khdng phai 1a DAl DIEN
NHA PIEU HANH hoic bét ky nguoi thay mat
duogc chi dinh ndo hoat dong trong pham vi
tham quyén duoc ay thac s& khdng c6 hiéu luc
va gié tri phap ly ngay ca khi chiing dugc viét
trén gidy viét thu cia NHA DIEU HANH.

PIEU 25

QUAN HE QUA LAI GIUA NHA PIEU HANH,

25.1.

25.2.

25.3.

25.4.

25.5.

25.6.

NHA THAU VA NHA THAU PHU CUA

NHA PIEU HANH

NHA PIEU HANH s¢ tryc tiép chiu trach
nhiém ve viéc quan ly HOP DONG va céc
DICH VU.

NHA BIEU HANH s ky hop dong voi NHA
THAU PHU ciia NHA PIEU HANH dé cung
cap cac dich vu lién quan cho CONG VIEC.

NHA THAU PHU cia NHA BPIEU HANH sé&
lam viéc voi NHA PIEU HANH va NHA
THAU & xac dinh cac yéu cau dich vu va pham
vi dich vu s& duoc cung cap boi NHA THAU
PHU ctia NHA PIEU HANH.

NHA THAU thira nhan rang két qua va tién do
cia CONG VIEC c6 thé bi anh huong do su lién
lac va hop tac véi NHA THAU PHU cua NHA
DPIEU HANH va rang diéu nay di duoc bao
gdm trong Bang gia va muc gia.

NHA DBIEU HANH phai thanh toan chi phi cho
NHA THAU PHU cua NHA PIEU HANH.
Tuy nhién, chi phi b sung cho cac dich vy, phat
sinh tir visc NHA THAU khong thyc hién nghia
vu theo hop dong va / hoic cd thé phat sinh tir
hanh dong khic phuc d6, do NHA THAU thyc
hién, s& duoc tinh chi phi tré lai cho NHA
THAU, kém theo céc tai liéu ho tro.

Bat ké nhiing diéu néu trén, giita NHA DIEU
HANH va NHA THAU, NHA THAU s& c6
quyén dua vao 1oi khuyén cia NHA DIEU
HANH va bat ké bat ky that bai nao cia NHA
DPIEU HANH hoic cac cong ty thuoc Tap doan
Dau khi Quéc gia Viét Nam trong viéc chap
thuan bat ky phuwong dién thuong mai hoic
phép ly nao ciia Hop dong nay, NHA DIEU
HANH s& bi rang budc bai cac diéu khoan cua
HOP BONG nay, ma né c6 thé duoc sira doi
theo thoi gian.

DIEU 26

REPRESENTATIVE or any nominated deputy
acting within the terms of his delegated authority
shall have no legal force or validity even if they
are written on OPERATOR notepaper.

ARTICLE 25

INTERRELATIONSHIP AMONG OPERATOR,

25.1.

25.2.

25.3.

25.4.

25.5.

25.6.

CONTRACTOR AND OPERATOR'S

SUBCONTRACTOR

OPERATOR shall be directly responsible for the
administration of the CONTRACT and of the
SERVICES.

OPERATOR  will contract  with  the
OPERATOR'S SUBCONTRACTOR to provide
the related services for the WORKS.

The OPERATOR'S SUBCONTRACTOR will
work with the OPERATOR and the
CONTRACTOR to define the services
requirements and scope of services to be
supplied by the OPERATOR'S
SUBCONTRACTOR.

The CONTRACTOR acknowledges that its
performance and progress of the WORKS may
be affected as a result of liaison and co-operation
with the OPERATOR'S SUBCONTRACTOR
and that it has included for such in the Schedule
of Rates and Prices.

The OPERATOR shall pay the costs of
OPERATOR'S SUBCONTRACTOR. However
additional costs for the services, arising from
CONTRACTOR's failure to fulfill its contractual
obligations and/or as may arise from such
corrective action, performed by
CONTRACTOR, will be back charged to
CONTRACTOR accordingly, with supporting
documents.

Notwithstanding the foregoing, as between
OPERATOR and CONTRACTOR,
CONTRACTOR shall be entitled to rely on the
advice of OPERATOR and notwithstanding any
failure of OPERATOR or the companies under
the Petrovietnam Corporation to approve any
commercial or legal aspect of the Contract,
OPERATOR shall be bound by the terms of this
CONTRACT, as same may be amended from
time to time.

ARTICLE 26

MAXIMUM AGGREGATE LIABILITY OF

CONTRACTOR

With the exception of the obligations assumed in Articles
7 (Liability and Indemnity) and 11 (Insurance) herein
OPERATOR hereby agrees that the maximum aggregate
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TRACH NHIEM TONG HQP TOI DA CUA
NHA THAU

Ngoai trir cac nghia vu phai tuan thu tai Diéu 7 (Tréach
nhiém phép ly va Bdi thuong) va Diéu 11 (Bao hiém) &
day, NHA PIEU HANH theo day dong y rang trach
nhiém téng hop ti da cia NHA THAU theo Hop dong
ndy ddi véi NHA DPIEU HANH dugc gisi han & gia tri
HOP PONG cua cac DICH VU do NHA THAU cung
cap (sau day g01 1a “Trach Nhiém T4i Pa”). Theo do,bat
ky phat sinh nao, bat ky theo cach nao va bat ké sy bat
can va/hoic vi pham nghia vu (theo hop dong, theo luat
dinh hogc céach khac) cua bat ky ai thupc NHA THAU,
va NHA PIEU HANH déng y ring ho s& chiu trach
nhiém, giir vd hai va boi thuong cho NHA THAU d6i
vai bat ky khiéu nai, chi phi, ton that, thiét hai va/hozc
trach nhiém phap 1y nao vuot qua Trach Nhiém Téi Pa
do.
DIEU 27
TUAN THU THUONG MAI

NHA THAU theo day thong bio véi NHA PIEU
HANH ring NHA THAU khong thé tham gia vao cac
nghiép vu hodc giao dich mua ban lién quan dén bat ky
quoc gia hoac chinh phu nao sau déy, hoic vai bat ky
thuc thé nao dugc t6 chic, sé hitu hoic kiém soét boi,
hoac hanh dong thay mat cho, truc tiép hoic gian tiép,
mot cdng dan hoac chinh phu cta nhitng nudc nay:
Cuba, Iran, Triéu Tién, Sudan, hoic Syria. Néu trong
qua trinh thyc hién Hop déng, Nha thau bi yéu cau thuc
hién bat ky hanh dong, nghiép vu hoic giao dich mua
ban nao vi loi ich truc tiép hozc gian tiép cua Cuba, Iran,
Syria, Sudan, hoac Triéu Tién, mot cong dan, chinh phu
hoac thuc thé cua céc qudc gia nay, hoac lién quan theo
cach khac dén tai san bi phong toa hoic mot bén bj tur
chéi hoac bi han ché, thi yéu cau do s& tao co so dé cham
dut hodc dinh chi HOP BPONG nay vi su kién d6 va
NHA THAU s& khéng vi pham hoic c6 15i trong thuc
hién HOP BONG nay.

liability of CONTRACTOR hereunder to the
OPERATOR is limited to the CONTRACT value of the
Services furnished by CONTRACTOR (“Maximum
Liability”), howsoever arising and irrespective of the
negligence and/or breach of duty (contractual, statutory
or otherwise) of any of the CONTRACTOR and
OPERATOR agrees it shall be responsible for, hold
harmless and indemnify the CONTRACTOR in respect
of any such claim, costs, losses, damages and/or liabilities
whatsoever in excess of that Maximum Liability.

ARTICLE 27
TRADE COMPLIANCE

CONTRACTOR hereby advises OPERATOR that
CONTRACTOR cannot participate in transactions or
dealings involving any of the following countries or
governments, or with any entity known to be organized
in, owned or controlled by, or acting on behalf of, directly
or indirectly, a national or government of these countries:
Cuba, Iran, North Korea, Sudan, or Syria. If during
performance of the CONTRACT, CONTRACTOR is
required to engage in any act, transaction, or dealing for
the direct or indirect benefit of Cuba, Iran, Syria, Sudan,
or North Korea, a national, government, or entity of, these
countries, or involving otherwise blocked property or a
denied or restricted party, such requirement will
constitute grounds for termination or suspension of this
CONTRACT for cause and CONTRACTOR will not be
in breach or default.
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Phu luc s6 01: Pham vi cung cap dich vu

Appendix 01: Scope of Services
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Phu luc s6 02: Miu Thwr Bio I&nh thuc hign HOP PONG

Appendix 02: Form of Performance Bond

Ngay thang nam

Kinh giri:  Lién doanh Viét — Nga Vietsovpetro — Hop dong dau khi L6 04-3

Lién quan toi Hop dong vé viéc (sau day duoc goi 1a “Hop dong”) duoc Ky giita
(sau ddy goi 1a “BEN DUGC BAO LANH”) va (sau day goi 1a “BEN THU

HUGNG”), chung i, cotrusochinhtai  (sau ddy goi 1a “BEN BAO LANH”) phat

hanh Thu bao 1anh khéng hay ngang va vé diéu kién cho bén thu huong vai sb tién 1a

(Bang chit: ) (sau ddy goi 1a “THU BAO LANH”).

With reference to Contract No. entitled (hereinafter referred to as "the
Contract") entered into on the by and between , having address at
(hereinafter referred to as "APPLICANT") and , We,
having registered office at __ (hereinafter referred to as "GUARANTOR") hereby open in the
favor of (heremafter referred to as the “BENEFICIARY”) an unconditional and
irrevocable bank guarantee for the amount of (In words: ) (hereinafter referred to as

"GUARANTEE").

THU BAO LANH nay c6 hiéu luc ké tir ngay phat hanh va s& duy tri hiéu luc cho dén hét ngay
.......... sau day goi 12 "Ngay hét hiéu luc". B4i véi bat ci su gia han, ddi méi hoac chuyén nhuong
Hop dong vuot qué thoi gian dugc quy dinh trong THU' BAO LANH nay, BEN THU HUONG s&
khdng can phai thdng bao hoic duoc sy dong thuan cua BEN BAO LANH. THU BAO LANH nay
s& duoc gia han duya trén yéu cau bang van ban tir BEN PUQC BAO LANH dé dam bao cho thoi
gian gia han, d6i méi hoac chuyén nhwong cua Hop dong.

This GUARANTEE is effective from the issuance date and shall remain valid, binding and in force
«eeeeees, hereinafter referred to as “the EXpiry Date . For any extensions, renewals, or assignments
of the Contract beyond the time stated in this GUARANTEE, BENEFICIARY shall not be required
to give notice to nor obtain the consent of GUARANTOR. This GUARANTEE would be extended
upon written request of APPLICANT to cover the extension, renewal or assignment periods.

BEN BAO LANH cam két khong huy ngang va vo diéu kién thanh toan ngay cho BEN THU
HUONG mot khoan tién hay nhitng khoan tién, theo chi thi cia BEN THU HUONG, tong khong
vuot qué sé tién bao 1anh néu trén trong vong 05 ngay lam viéc ké tir ngdy nhan duoc van ban yéu
cau cia BEN THU HUONG ghi r5 BEN PUQC BAO LANH di vi pham nghia vu theo Hop dong.

GUARANTOR hereby unconditionally and irrevocably guarantees to promptly pay BENEFICIARY
an amount or amounts, specified by BENEFICIARY, up to the amount stated above, within 05
working days upon our receipt of BENEFICIARY's written demand stating that APPLICANT has
failed to fulfill its performance obligation(s) under the Contract.

Sau Ngay hét hiéu lyc, THU BAO LANH nay s& tu dong khang con gia trj cho du ban géc THU
BAO LANH va cac Thu sira doi lién quan (néu c6) co dugc giri tra lai BEN BAO LANH hay khong.
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After the Expiry date, this GUARANTEE shall automatically become null and void, whatsoever and
irrespective of whether this GUARANTEE is returned to GUARANTOR or not.

S6 tién bao 1anh néu trén s& duogc thanh toan ngay boi BEN BAO LANH cho BEN THU HUONG
cho du ¢d su tranh cai hoic phan d6i nao caa BEN PUQC BAO LANH hoic cia BEN BAO LANH
hoac cua bat ki bén thir ba nao khac, va bat ké c6 hay khong su tranh chap gitra BEN PUGC BAO
LANH va BEN THU HUONG vé hoic lién quan ti Hop dong hoic vé bét cir van dé khéc va cho
du nhitng tranh chap nay, néu c6, da duoc giai quyét, dan xép, kién tung hoic phan xtr bang bat ky
hinh thirc nao.

The said guarantee amount shall be paid by GUARANTOR forthwith to BENEFICIARY
notwithstanding any contestation or protest by APPLICANT or by GUARANTOR or by any third
party, and irrespective of whether or not there is any dispute between APPLICANT and
BENEFICIARY in respect of or relating to the Contract or in respect of any other matter and
irrespective of whether or not such said dispute, if any, has been settled, resolved, litigated, or
adjudicated upon otherwise howsoever.

BEN BAO LANH hoic BEN PUQC BAO LANH sé& khong duoc giai trir bat cir nghia vy nao theo
THU BAO LANH nay cho di c6 bat cir su sira d6i, thay doi, thanh toan sai léch, gia han nao lién
quan toi Hop dong hay bat ky sy tri ho&n an han nao cua BEN THU HUONG trong hozc lién quan
dén bat ctr van dé gi cuia Hop dong.

Neither alteration, variation, incorrect payment, extension in terms of the Contract nor any
forbearance of forgiveness in or in respect of any matter or thing concerning the Contract on the
part of BENEFICIARY shall in any way release GUARANTOR or APPLICANT or from any
liabilities under this GUARANTEE.

Viéc doi tién nhiéu lan theo bao lanh nay 1a dugc phép va theo d6, S6 tién bao lanh néu trén s& tu
dong giam tuong tng véi 6 tién ma Ngan hang da thuc hién thanh todn cho Bén thu huéng theo
Thu bao lanh.

Multiple demands under this Guarantee are allowed. In such event, the Guarantee Amount
aforementioned shall automatically be reduced by the amount of each and any payment made by us
under this Guarantee.

Thu bao 1anh dugc diéu chinh va giai thich theo phéap luat Viét Nam. Bat ky tranh chap nao phat
sinh tir hozc lién quan dén Thu bao lanh s& [do Toa an nhan dan c6 tham quyén cua Viet Nam giai
quyét theo quy dinh cua phap luat] / [s& dugc giai quyét tai Trung tam Trong tai qudc té Viét Nam
(VIAC) bén canh Phong Thuong mai va Céng nghiép Viét Nam theo quy tic t tung trong tai cua
VIAC].

The Guarantee shall be governed by and construed in accordance with the laws of Vietnam. Any
dispute arising out of or relating to this Guarantee shall be submitted to [the jurisdiction of
competent People’s Court of Vietnam in accordance with the governing law] / [arbitration by the
Vietnam Arbitration Center international (VIAC) at the Vietnam Chamber of Commerce and
Industry in accordance with its rules of arbitration].

THU BAO LANH nay duoc phat hanh duy nhat 01 (mot) ban song ngir (tleng Viét va tiéng Anh)
va khong dugc phép chuyén nhugng. Truong hop cd su khac nhau vé cach hiéu giita noi dung tiéng
Viét va tiéng Anh thi noi dung tiéng Viét 1a can ctr phép ly.
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This GUARANTEE is issued solely in 01 (one) bilingual original (Vietnamese and English) and is
not transferrable. Should there be any inconsistence between the two languages of this
GUARANTEE, the Vietnamese content shall prevail and be final.

LEGAL REPRESENTATIVE OF THE BANK

[Full name, title, signature and stamp]
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Part 4. APPENDICES

This Chapter includes:
1 - Attachment 01: Scope of services and Technical requirements (11 pages)
2 - Attachment 02: Technical evaluation criteria (02 pages)
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DANH MUC- CIELHU®UKALIUSA
Tén hang hoa/Dich vu - Ha npuo6perenue Tosapos/ycnyr: Thué dich vu cét trong cum dng chong ngam bang
vieovrERe tia thuy luc dé hay vat Iy giéng TU-5XP L6 04-3
S6 PHXN - Ne zasisku: 91.XNKB-0105/26-DV

Tén VITB/dich vu
STT Ma Vit Tw (Viét/Nga hoac Anh) Dic Tinh Ky Thuét bvVT S6 Lugng Ghi Chd
II/m Kox MTP Hanmenosanne MTP/ycayr TexHnveckne XapaKTePHCTUKH En. U3m. Kou-Bo Ipumevanue

(BBECTHAM./pycC. WK aHTJL.)
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1L DICH VU

Veityru no BHyTpeHHeH
00pe3KH TIOABOAHON
KOMTIOHOBKH 00CaJHBIX 3 Lot 100
KOJIOHH Tupoabpa3uBHON
crpyéit mia OJIC cks. TU-
5XP na 61oke 04-3

1 998.003.00001

Trang 1/2
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TECHNICAL REQUIREMENTS
FOR ABRASIVE WATERJET SERVICE CASING CUTTING
SERVICE FOR PHYSICAL ABANDONMENT OF WELL
TU-5X ON BLOCK 04-3

1. PURPOSE OF USING THE SERVICE
1.1 To implement cutting casing for the well suspension or physical well abandonment. (Well
Schematic and Subsea Wellhead as Appendix 4).

2. GENERAL REQUIREMENTS FOR SERVICES:

2.1 The contractor shall provide equipments/tools and personnel to ensure a successful cutting
casing.

2.2 The depth of casing cutting as requested by Company. Conservation Schematics of well TU-
5XP and Subsea Wellhead are showed in Appendix-2.

2.3 Contractor shall bear responsibility for the quality and safety of operations in compliance
with the existing SRV Law and comply with Vietsovpetro safety regulations for Contracting
companies.

3. REQUIREMENTS ON VOLUME OF SERVICE WORKS:

3.1. Contractor is required to provide a full package of Services according to the detailed
volume.

3.2 Contractor must provide a detailed list of equipment, materials with enough backup when
bidding.

4. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR EQUIPMENTS, TOOLS SUPPLIED BY THE
CONTRACTOR TO PERFORM SERVICES:

4.1 All Contractor's equipment provided under this Scope of Services must be in good technical
condition, inspected and have a valid inspection certificates in accordance with Oil and Gas
international standards. COMPANY reserves the right to check all certifications prior to
acceptance.
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4.2 Internal waterjet casing cutter will be used for the first cut sub sea casing assembly (SCA) at
depth that is not higher than the seabed (in compliance with the law of SRV) in one trip; For
preventing oil and gas blowout, Technical Bid shall include information on the scope of the
effect of abrasive waterjet on the neighbor wells or method to control the risk to make sure not
to cut into casing of neighbor wells. Technical Bid shall provide the detail necessary measures
to ensure the safety. The Bidder must demonstrate that the radius of impact from abrasive
particles is smaller than the distance to adjacent wells. If the safety radius cannot be
demonstrated, the Bidder may submit similar P&A cases and safety method.

5. THE REQUIREMENTS OF QUANTITY, SUPPLY BASE AND EXPERIENCE:
5.1. If Contractor is not directly performing the work, The Contractor has the right to use
service, equipments and personel from Main service provider. Main service provider which does
service package from engineering, general working program, preparing and running equipments
on the field. The main service provider should be fully responsible for and committed to quality
for the technical of bidding package (including the equipment offered from other sub-
contractors if any). The Contractor shall provide documentation evidencing the agreement
between the two parties for carrying out the works related to this package.

5.2.Warehouse & Base facility: Contractor must have its workshop and base facilities located to
store, maintain, redress, test and calibrate its equipment offered under this Scope of Work.
Company reserves the right to witness all the tests and calibrations before sending tools and
equipment to the rig.

5.3. Contractor shall to provide at least 05 the track records worldwide of contracts or jobs of
similar scope of work has successfully implemented by Contractor/Main service provider in the
last 5 years. Reference contact number is required for verification purpose.

5.4 The items must have backup with adequate quanlity for work implementation.

5.5 The goods must be protected in accordance with international standard to ensure safety of
goods from damages and corrosion during transportation and suitable for crane operations and
handling. Each tool shall be marked in strictly accordance with API standard.

5.6. Personnel requirements of Contractor participating in providing services:

e Minimal required experience for the supervisor — 7 years, for the operator — 5 years in
casing cutting operations with abrasive waterjet during physical well abandonment on
offshore platforms.

e Must be fluent in Vietnamese or English language, valid BOSIET & Offshore Health
Check Certificates, Certificate of Occupational Safety and Health Training — Group 3.

e Mustering point: Helicopter Base in Rach Dua ward, Ho Chi Minh city.

e Serve as Contractor's Representative at the worksite.

e Responsible for the elements of equipment and personnel under their charge

e Serve as Contractor's onsite Safety Officer who ensures compliance with Company's
Safety, Health, & Environment policies by all Contractor's personnel onsite.
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e Conduct onsite pre-job briefings and safety meetings.
e Ensure that pre-job equipment preparations are done and that the equipment is ready for
the job.

6. TIME TO PERFORM SERVICES:

6.1 All proposed rental tools, personals should be ready in Rach Dua Ward, Ho Chi Minh City,
Vietnam: estimated 08/2026.

6.2 All equipments and personnel required for this scope of work shall be available in Rach Dua
for mobilization to the offshore work site when CONTRACTOR receives VSP’s official call-
out letter (2 months prior the mobilization date).

7. CONTRACTOR'S LIABILITIES

7.1. The Contractor shall make sure the works are done in a safe and quality manner in line with
the current SRV Legislation.

7.2. CONTRACTOR shall provide technical/engineering support 24/7 during offshore
operations.

7.3 Contractor shall be responsible for interfacing with the COMPANY to ensure that each
failure investigation is completed and reported in a consistent and accurate manner.

7.4 Contractor failure response shall include, but is not limited to, failure incident report, post-
testing and tear-down report, investigation updates (as required), failure investigation final
report, participation in failure response meetings (as required) and corrective action updates.

7.5 Contractor shall implement all CONTRACTOR's specific corrective actions derived
from each RCFA and approved by both CONTRACTOR and COMPANY.

7.6 For equipments failure, it is necessary to repair immediately at the rig: If CONTRACTOR' s
personnel can redress/ repair on rig, CONTRACTOR should provide some actual records to
demonstrate their ability. The actual records shall include but not limited to following
information of those equipments before and after redressing/ repairing, actual time of
redressing/ repairing on rig,...

7.7 All additional unscheduled works, as well as the works related to emergency response or
remedial actions occurred due to the Contractor’s fault while performing the services, shall be
carried out at Contractor’s expense.

8. CLIENT'S (VIETSOVPETRO) LIABILITIES

8.1. The Client selects a target area and time for service activities and hands over necessary data
to the Contractor upon request.

8.2. The Client guarantees the selected objects comply with requirements.

8.3. The Client shall supervise the service works execution, including all process operations
performed at VVSP facilities (within the Contract framework).

8.4. Safety instructions for Contractor personnel working in VVSP.
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8.5. Supervise and inspect, and agree with the Contractor on the steps to perform the service.
8.6. Provide facilities and living conditions for Contractor's personnel at VSP's Rig.

9. TECHNICAL DOCUMENTATION REQUIREMENTS:
Contractor is required to provide the following documents:
9.1. Requirements for technical documents that Contractor need to be provided with bidding
period, at least include:
e The Contractor's capacity profile includes documents, certificates, experience ... of the
Contractor related to the performance of services.
e CV of Specialist and technical staff involved in performing services with relevant
certificates
e List of equipment, tools, and spare parts that will be mobilized to perform the service:
technical document, catalogues, copy of requested certificates.
e Valid API or ISO certificates of quality management system approved for Manufacturer.
e Instructions for use, technical documents,.. for equipment provided with the service.
9.2. Requirements for technical documents when performing services
e Latest Valid Inspection Certificates/The Testing certificates issued by the manufacturer
for each tool in accordance with oil and gas industry standards such as API1 Q1/1SO 9001,
API1 674, zone 2, DNV2.7-1 or equivalent.
e Before the job, contractor must submit to VSP a working programme. The programme
must be composed and approved by Vietsovpetro.
e In the period of 10 days from the work completion, the Contractor shall prepare submit to
V/SP the detailed Work Completion Report.
e Description and specs of all applied equipment and materials.
e Main and auxiliary equipment layout on the deck of a jack-up rig (Appendix 3).
e Procedures for equipment preparation and safe operations activities.
e Detailed (step-wise) plan and timing of operations.
10. THE CRITERIA OF TECHNICAL EVALUATION
10.1. Technical bidding documents are evaluated according to the attached Technical Evaluation
Criteria table.
10.2. The offer meets technical requirements if The quotation of that offer gets minimum 80%

of technical points and has no mandatory requirement (R) rated O point.

11. THE ENGINEERING AND TECHNICAL SUPPORT:
Contractor shall provide engineering support during and after the use of service.

rs Van ban nay dioc xdc thire tai hitps://eoffice.vietsov.com.vn véi so dinh danh: 469/26-DH-KHOAN



Appendix 1: ESTIMATED TIME SCHEDULE
ESTIMATED TIME SCHEDULE FOR ABRASIVE WATERJET SERVICE FOR CASING CUTTING FOR PHYSICAL ABANDONMENT OF WELL TU-5X ON BLOCK 04-3

(This is a generic list, The contractor shall determine based on the scope of work)

o Estimated Q-ty Estimated Time, Days
No Description Unit
Rental Operating Back-up Operating
1 Casing cutting service for P&A of well TU-5XP
Package rental, including:
- High Pressure Water Abrasive System W.P. 2,500bar (consists
11 of 1 x AMU, 1 x High Pressure Pump, 1 x Control Panel, 1 x Lot 1 1 1 10
Spooler c/w HPU)
- 7” Cutting Head - DCH1
1.2 |Consumables Lot 1 1 1 10
2 Personnel 10
3 Mob/Demaob for Equipment
4 Mob/Demob for Personnel
Notes:

* The items must have backup with adequate quanlity for work implementation.
* Contractor must submit in the tender the Lost in hole Price Book for each quoted item of goods.
* CONTRACTOR shall provide proposal by Lump sum. In addition, Bidder is requested to quote daily rate occurred for any additional day for every kind of service above in case Bidder’s proposed time is
exceeded and requested by VSP. CONTRACTOR must quote prices following table “ESTIMATED TIME SCHEDULE.
* Equipment operating period does not include the time the mob and demob of equipment, time will count lumpsum 4 days of the journey and return.
* Personnel operating period does not include the time the mob and demob of Engineer, time will count lumpsum 4 days of the journey and return.
* Mob/demob period for equipment defined as below:
+ Mod period is from the time the equipment delivered to Vietsovpetro's shorebase until it arrives at the rigsite. As soon as the tool arrives at rigsite, the rental period is commenced.
+ Demab period is from the time the equipment is offloaded from the rig to vessel departing to Rach Dua Ward until the Contractor is notified to collect the equipment at Vietsovpetro's shorebase.
+ Any portion of day shall be counted as a whole day.
* Mob/demob period for personnel defined as below:
+ Mod period is from the time personnel leave muster point in Vung Tau until they arrive the rigsite. As soon as they arrive at rigsite, the rental period is commenced.
+ Demob period is from the time personel leave the rigsite until the arrive muster point in Rach Dua Ward.
+ Any portion of day shall be counted as a whole day.

frs Van ban nay dioc xdc thire tai hitps://eoffice.vietsov.com.vn véi so dinh danh: 469/26-DH-KHOAN




Appendix - 2
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Appendix 3-Jackup Rig

Self Elevating Mobile Offshore Drilling Unit
Tam Dao 02

General Description Srorage Capacities
Appendix 3-Jackup Rig
[ T=TY - o Baker Marine Pacific e ————————————————— 4150 bbls
Shipyard........eccviirrreicerienseecesse s sceessnsnns PPL Shipyard, Singapore L= 2= LY =3 0 1 O 1200 bbls
Classification........c.cceueuene ABS, A1 Self-Elevating Drilling Unit (2008) BIIN@. ... et s e e st enes 1200 bbls
Hull Demensions..........cceeeeeeneeceecnnnees 236,55 ft x 224,41 ft x 27,89 ft DIILWALEK ...ttt sttt et s e s es s s eae et e e, 16733 bbls
LEES (3)reeeerrecerseeserseeensersersesassasssssassesssssessessessassessasassesesasssesasssssnss 531,705 ft FUBL ..ottt et st e s et n et st eenrennnnes 3900 bbls
QuArters Capacity......cccccecerrerneenressaneseesnssnnssenssessassansssssnssssssnes 120 persons Bulk Material (6 SIloS).........ccccoeeiireeererce e s 11654 cu.ft
Maximum Water Depth.......ceiceiceecerecseccr s ceeseesssc s cessnssseens 400 ft SACK STOFABE.......coeececece ettt ettt s e et s enee s 5000 sacks
Cantilever ENVelope..........cooenviininnsnnnnninnnnnsnisesnisisnnnnns 75 ftx £ 15 ft
Maximum Variable Load (drilling)......c.ccceeeveererrerrererunrncnersanne 7500 kips Power Equipment
Main Power Five (5) Caterpillar Catepillar KATO diesel engines, each
Drilling Equipment rated at 2,150 BHP @ 1,200 rpm and driving Kato
6P63300 AC generators. Maximum electrical power

Derrick Loadmaster Derrick INC., Broussard Louisiana, 160 ft available per generator set is 1,603 bkW .

hight with 35 ft x 35 ft base, rated static hook load Emergency Power One (1) Caterpillar 3508 diesel engine rated 1,300 BHP

capacity 1,500,000 lbs on fourteen 1-5/8" drilling line. @ 1,800 rpm driving a Kato 1,120 ekW AC generator 720

amps.

Drawworks National Oilwell/ADS-10T, 3,200 HP, driven by three (3)

GEB-22D motors each rated 1,150 HP continuous. Well Control Equipment
Rotary Table Letourneau L495-126, 49-1/2" maximum opening, Diverter system Vetco Gray/KFDJ-500, 500 psi, 29-1/2” fixed diverter

hydraulic, static load 750 short tons. with two (2) 14" discharge lines and 16" hydraulically
Top Drive NOV TDS-8SA AC Top Drive system, 750 short tons, operated ball valves.

rotary speed up to 270 rpm and continous torque wrench BOP Stack One (1) Hydril 18.3/4" Cameron Type 15K 2 ea double

up to 62500 ft-Ibs. ram preventer, One (1) 10K annular preventer.

Main Well Center: AR-3200M, PS-15,16 & 21 power slips, BOP Handling J.D. Neuhaus two (2) points hoist system, safe working
Pipe Handling 3 ae Air winches 5 tons. load 120 short tons.

Offline Stand-building: NOV ST-80, offline activity crane.
Pedestal Cranes

Two (2) BMC 2250, API Specification 2C Diesel-Hydraulic cranes with 127 ft

Three (3) LTI/W2215, 1,1500 HP triplex pumps boom, maximum rated load capacity: 55 short tons @ 24,6 ft radius;
Mud Pumps rated 7,500 psi Working Pressure, each driven by two One (1) BMC 900, API Specification 2C Diesel-hydraulic cranes with 102 ft boom,
GEB-22 motors. maximum rated load capacity: 25 short tons at 19,7 ft radius.

Special Features

Solid Control  Four (4) Brandt VSM 300 balanced elliptical motion
shale shakers. Offline activity including making up drill pipe and casing stands off critical path.

Conductor Tensioning Unit (CTU) platform rated to 496 kips is available. Capable
for in field rig move with 900 kips of setback in derrick. Three (3) air winches for
offline activities.
June-2015
These specifications are intended for general reference purposes only, as actual equipment and specifications may vary based upon subsequent
changes, the contract situation and customer need. All equipment shall be operated and maintained at all times, in compliance with Vietsovpetro
policies and procedures, and within its stated operational limits or continuous rated capacity, in order to assure maximum efficiency.
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These specifications are intended for general reference purposes only, as actual equipment and specifications may vary based upon subsequent
changes, the contract situation and customer need. All equipment shall be operated and maintained at all times, in compliance with Vietsovpetro
policies and procedures, and within its stated operational limits or continuous rated capacity, in order to assure maximum efficiency.
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Appendix 4 - Well Schematic

# Name Specification

1. | Well number TU-5XP

2. | Offshore facility naming Thien Ung

3. | Field, location Block 04-3, Vietnam offshore

4. | Water depth, m 120
Casing Weight, ppf Grade Low cement top, m

30" 309,7 X-56 0-207

5. | Subsea casing assembly design 20” 106,5 K-55 0-492
13-3/8” 12,19 N-80 510
9-5/8” 11,99 P-110 578

6. | Desired cutting depths 0-5m under seabed (to be confirmed later)

7. | Subsea Wellhead Schematic See the picture below

4.02m
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TECHNICAL EVALUATION FOR PURCHASING O ABRASIVE WATERJET SERVICE FOR CASING
CUTTING FOR PHYSICAL ABANDONMENT OF WELL TU-5X ON BLOCK 04-3

LEVEL POINTS
TECHNICAL CRITERIA OF EVALUATION Level | Level | Level | Level REMARKS
| 1 111 v | 1 111 v
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
1 GENERAL REQUIREMENTS OF BIDDER/MAIN PROVIDER 16,0
11 + Quantity, Track records and License/Agreement between parties: 4,0 refer to the point 5.1, 5.3, 5.4 of Technical Requirements
111 - meet required conditions 4,0
1.1.2 - not meet required conditions 0,0 R
1.2 + Tecnical support and certificates to be supplied with technical proposal (API, 1SO, CO...) 4,0 refer to the point 4, 9.1, 11 of Technical Requirements
121 - meet required conditions 4,0
122 - not meet required conditions 0,0 R
13 + Packing and marking of goods 4,0 refer to the point 2, 5.5, of Technical Requirements
131 - Exactly as requested 4,0
132 - Not exactly as requested 0,0 R
14 + The completeness of Technical documentation 4,0
141 - Provide complete documents as requested 4,0
142 - Not provide complete documents as requested 0,0
2 TECHNOLOGICAL & TECHNICAL POTENTIAL AND EXPERIENCES OF MANUFACTURER 10,0 refer to the point 9 of Technical Requirements
2.1 + Competency: Main trend of activites of manufacturer, Popularity in providing products worldwide 5,0
211 Yes 5,0
212 No 0,0
2.2 + Company profile: Specialization in Design and Engineering and Manufacture 5,0
221 Yes 5,0
222 No 0,0
3 SUPPLIER-MANUFACTURER 4,0
3.2 + Agent-Supplier 4,0
321 - Supplier of given kind of service 4,0
323 - Agent of supplier only 0,0
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4 + SERVICE WORKING DETAILS 25,0 refer to the point 3, 4, 7 of Technical Requirements
4.1 - Contractor provides a full package of Services according to the workload detailed in the technical requirements 25,0
4.2 - Contractor does not provide a full service package 0,0 R
5 ABILITY TO PERFORMANCE CONTRACTUAL LIABILITIES 35,0
5.1 + Mobilization Time 13,0 refer to the point 6.2 of Technical Requirements
51.1 - Exactly as requested 13,0
51.2 - Not exactly as requested 0,0 R
5.2 + Experience of Specialists 10,0 refer to the point 5.6 of Technical Requirements
10,0
5.2.1 - Exactly as requested with more than 10 years experience in casing cutting operations for well abandonment.
5.2.2 - Exactly as requested with 05 up to 10 years experience in casing cutting operations for well abandonment. 7,0
5.2.3 - Not exactly as requested 0,0 R
5.4 + Base, workshop with equipment & facility for tool service, redressing 12,0 refer to the point 5.2 of Technical Requirements
54.1 + Equipment & facility for tool service, redressing 6,0
54.1.1 - With equipment & facility for tool service, redressing for casing cutting tools and equipments 6,0
5.4.1.2 - Without equipment & facility for tool service, redressing for casing cutting tools and equipments 0,0 R
5.4.2 + Location of base, workshop 6,0
54921 - Contractor provides documentation proving the base/workshop meets technical requirements and Equipment 6.0
"™ mobilization time from base/workshop to VSP port not exceeding 04 hours ’
549292 - Contractor does not provide documentation proving the base/workshop meets technical requirements or 00 R
""" |Equipment mobilization time from base/workshop to VSP port over 04 hours ’
6 + SAFETY, HEALTH, & ENVIRONMENT 10,0 refer to the point 2, 4, 5.5, 5.6, 8 of Technical Requirements
6.1 - meet required conditions 10,0
6.2 - not meet required conditions 0,0 R
100,0
1. Remarks:

- Offers from war zones or subject to economic embargo are regions with an element of risk: Pass/Fail/Acceptable. The procuring entity will decide whether to accept or not at the time of technical evaluation, bid evaluation report and report on
contractor selection results.

2. The criteria of technical evaluation :

- The proposal will be accepted for the next step of evaluation if it gets minimum 80% of technical points and has no mandatory requirement (R) rated 0 point.
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